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CARTA PRÓLOGO 

SI'. D. Jl1.iguel de Toro Gisbert 

Muy estimado señor mío: 

Cuando recibí la apreciable carta de usted con 
el libro que tuvo la fineza de mandarme, tenía 
asuntos urgentes que despachar; luego mi salud, 
ya de suyo bien quebrantada, lo está más con el 
duro tiempo que ha hecho, y no me ha consentido 
ser con usted tan puntual como (leseara. Cuento con 
la indulgencia de usted. 

Sobre las Apuntaciones lexicográficas repetiré lo 
que dije á usted con ocasión de las Enmiendas. 
Como usted muy puntualmente lo dice, es el Diccio­
nario de la Academia el único en que podemos fiar­
nos; pero una obl'a de e ta especie nunca es per­
fecta, y, como á todos nos interesa el que se acerque 
siquiera á serlo, es muy laudable cooperar á ello 
por el solo amor de la Yerdad v (n consecuencia, , .' 
con toda la moderación que ese ,unor ha de llevar 
siempre por compañero. En sus dos libros demue -
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H CAUTA PRÓLOnO 

lra usled vasto saber y envidiable labol'iosidad; 
hemos de esperar que de ahí nos redunde á todos 
el provecho que usted desea. 

POI' la parte de la Ortolog-ía castellana de nom­
bres propios que usted ha tenido la bondad de 
mostrarme, veo que es ohra de suma importancia, 
.Y será de grande utiliuad á la generalidad de los 
que hah1an sobre histol'ia y literatm'u antiguas. 
Nuestros mayores aprendían estas cosas en los 
autores griegos y latinos, y, con el conocimiento, 
para ello obvio, de la relación que existe cntl'e el 
castellano y la lengua madre, hallahan sin esfuerzo 
la forma propia de los vocablos que de ésta tJ'asla­
daban á la otra. 

Pero esas son vejeces, y hoy lo hemos arreglado 
de otra manera (como decía el .f.I,fédico á palos). La 
historia antigua, la mitología y no sé qué más cosas 
las aprendemos en libritos francese , lo cual causa 
á nuestra lengua indecibles quebrantos. POI' de 
conlado que aquí no e trata <.le traductores como 
uno que tengo á la vista, que escribe abominaciones 
por el estilo de Aref'aqlles, Arlabres, Osqlles, Nori 
que, Cel'retans, Ebllrons, Coniens, el llinerm'io de 
Anfonin; éstos son ca os teratológico de in ipiencia 
y desnacionalización que piden para lo pacientes 
el hospital de incurables . Pero ha~- mnchas per '0-

nas (lue, no carecienuo de instrucción, vacilan 6 
yel'l'an por no tener aquella conciencia que guiaba 
á nuestros padres, sin la cual e fácil ceder á falsas 
analouías ó á. malos ejemplos. El libro de usted les 
seryil'~t de con ejero, pues ofrece en poco epacio 
muchi imo nombres cuya forma ca tellana no de 
todos es conocida. 

Lo principios que usted sigue me parecen acer-
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l'.\Rl'.\ PRÓLOGO III 

lados : busca!' la forma Leórica, fundada en la eti­
mología, alegar testimonios demostrativos de los 
buenos escritores que se han guiado por aquélla y, 
cuando ]lay Yllriedad en el uso, señalar el más auto­
rizado. Labor delicada que se complica por varios 
motivos; por ejemplo, en los autol'CS que escribie­
ron en prosa las ediciones antiguas poca ó ninguna 
luz nos dan pal'a lijar la acentuación, pues no se 
usaban con la precisión que hoy los signos quc la 
determinan. Los poetas son en este punto más 
explícitos, como que la medida del ver o indica con 
frecuencia su modo de acentual'; pero tal cual vez 
ceden á la necesidad mélrica y emplean acentua­
ciones y aun fOl'mas que no convienen á la prosa 
según los cáuones cOl'l'ientes de la adaptación; todos 
decimos Anacreonte. derivación normal, y Villegas 
Se arrogó el derecho de decir Anacreon, copiando á 
ciegas el vocaLivo griego: 

Dícenme las muchachas : 
Yiejo eslá , Allacrcon ; 

en lo cual fué seguido por Castillo y Ayensaj pero 
es palmario que su ejemplo no nos autoriza para 
hablal' a í en prosa. En nombres menos ("omunes 
no es l<'ln fácil la solución. R 'ngifo da con rigor 
etimológico: Atlante, Acamante, Bianlc, Calcante, 
Alcidamanie, Polidll1nantej con todo, si decimos 
que alguno e~ el Atlante del estado, sólo llamamos 
Atlas á una colección de mapas ; desde el marqués 
de antillana es conocido Bias como nombre del 
abio griego j Calcas han escrito García ::\lalo y 

Ilcrmosilla, traduciendo á Homero; Hernánd 'Z de 
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IV ('ARTA PRÓLOGO 

Velaseo, Ochoa y Caro, tl'auucienuo á Vil' ilio; al 
ejemplo de Pérez Siglcr que da A.lcidamanie n su 

ersión de las Metallwrfosis puede oponerse el de 
Alctdamas que trae usteu; al Polidamanle del 
mismo Pérez Sigler (fol. 31 ,VU

, Burgos 1609), el de 
Diego López en su trllducción de ralerío Máximo 
(IX, r2, ro extr. ) ; aquí nos quedamos á o curas 
con repecto á la acentuaciün, pero es casi eguro 
que diría PolMamas y no el repugnante grave que 
puso Diego lejía en la Heroida V de OviJio. 

Para dudas é inconsistencias como ésta 1 libro 
de u ted nos dará la mano y no ayudará { salir á 
campo de emharazado y abierto. 

Felicitando á u t·u muy de corazón por la cons­
tancia con que usted:; ha puesto á Jar luz á puntos 
impol'tantí imo de nuestra tilología, me complazco 
en repetirme de u ted amigo a1ectísimo y seguro 
servidor, 

R. J. CUEIlYo. 
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INTRODUCCIÓN 

Constituyen los nombres propios de la antigüe­
dad, pOT' su ortografía y, sobre todo, por su acen­
tuación, uno de los escollos más temibles para los 
hispanoamericanos. Abandonada como lo está por 
todas partes la cultura clásica, Ó reducida á srt 
m(nima expr'esión, no se pueden guiar hoy dia los 
escritores en los casos dudosos por el recllerdo de 
sus lecluras clásicas, y los únicos libros que pudie­
ran ser,,¿rles de guía, los diccionario.<; en lISO hoy 
día, corren casi iodos más peligro de engallarlos 
que otra cosa. 

En cuanto á las traducciones de obras históricas 
que á chorro contmuo editan las fábricas de libros 
actuales, encomendadas con fl'ec~encia á. personas 
que carecen de la necesaria cllltura para 1'eali:al' 
semejantes trabajos, están á menudo plagadas de 
barbaridades. 
D~jando á un lado los ca os teratológicos que cita 

el Sr. CueríJo en la carta que anlecede, no' encon­
tramos á cada paso con ~'erdaderfl.· mon.c;truosi­
dades . 
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II r~TRODUCC[Ó~ 

Tengo á la pista una Mito logia , editada recien­temente, donde el traductor habla, por ejemplo, de los Euménidos, y confunde al gigante Briareo con una mujer. Cuenta entre las Parcas á Laquesi::: y ,1tropos, por Láquesis y Álropos; entre las Erin­nia.<; ti Tisifona y .:lleclón (por 'Pisifone y .Hecto). Habla del Cócite como 1'(0 del infierno. del Cm'nero, como signo del Zodíaco. Escribe Jocasle, por 1'0-cm,ta, Eteocle, por Etéocles, Polinice, por Políni­ces, Nemosyne, por Nemós ille ; Steropé, por l!:sté­rope, etc. Enterados qzzedarán los que compren ese libraco (por lo demás mny bien impreso é ilustrado), para instruirse, 
En una traducción de la (l Odisea II encuentro pariaciones de acento como las siguientes: 

p. 5. Nuestra deeisión firme de que vueh-;¡ El animoso Ulises. Yo iré á lLáca. p . 3[. Habitantes de la Ílaca serena. 
p . I~. rrás primero á preguntar á Pilos 

.".1 venerable Néslor, luego á Esparta . p . 6'J. Junto al viejo Xestór, caudillo insigne. p . 80. Y el hijo de Nestól', ojos enjntos ... 
p. 39. De Opos, y nicUl. de Pisénor, á é"ta ... p. 20. Iba Enrielea 

~iela de Pisenór y de Opos bija. 

Francamente, son estas o: licencias poéticng. C'er­daderamente intolerables. 
En Cllanto ti los escritores, clásicos ¡j 110, basta echar una ojeada por las páginas ele e,<;le dicciona­rio para convencerse de lo mucho 'lile suelen equi­vocarse aun los mds notables. 
Apenas hay actunlmente quien diga correctnmente 
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INTRODUCCIÓN lIT 

Sardanapalo, Aristides, Mitl'idates, Tibulo, Arquí­
medes, Aristipo ... 

Sin eTnbal'go, es verdaderamente inadmisible que 
exista tan poca fi.jeza en nuestra oT·togl'afía. No hay 
lnás que un modo de escribí/' cada nombre y no 
puede variar su ortografía con el capricho ó la 
ignorancia de cada escritor. 

Ahora bien, la formación de dichos nombres no 
tiene nada de misterioso, obedece á T'eglas senci­
llísimas : dichos nombres han pasado de la lengua 
latina eL la nuestra, y, al hacerlo, han seguido las 
mismas m.odificaciones que los nombres conmnes. 
Fuera de contadas excepciones, los nombres griegos 
han llegado tÍ nuestro idioma por m,edio del laUn 
y con arreglo á su forma en esta lengua debemos 
aderezarlos en caslellano, 

El libro que presento al público inlentafi.jar algo 
la intolel'able Clariedad que reina en la ortografía 
de los nombres propios. 

Re reunido poco á poco más de dos mil citas de 
poetas antiguos)' modernos, que comprenden ca.';Í 
todos 10,<; nombres propios conocidos, He aceptado 
lo mismo las ortog"1'(~fias e:x:actas que las equivoca­
das]' la compw'aci6nentre unas)' airas me ha per­
mitido deducir alo'unas realas bastante ti¡'as á (//Ie "l:> • , 1 pueden ajustarse todos los casos nuc('os que se pre­
senten. 

Cuando para un mismo nOTnbre encuentro oarias 
persiones diferentes, acepto naturalmente la que se 
a~usta tÍ la etimología. En otros casos, en pre.<;en­
('la de un solo ejemplo equipocado, no he (,acitado en 
censurarlo, estribándome en otros modelos análo­
gos donde no podía cabe" dllda alguna. 
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IV I:-;TRODUCCIÓ~ 

En los casos en que m,e faltan ejemplos que aducir me contento con indicar la ortograj(a que yo creo con(Jeniente. Dicho.~ nombres ,'an sefla­lados con una *. No he adoptado para esta obra más que ejemplos en perso, cuya acentuación fonética es indiscutible. En efeclo, los ejempLos en prosa no tienen ningún vaLor pl'obante : la pre.<:en­cia en ellos de zzn acento, ó más aún la falta de él. pueden aChflCa,.~;e á mil causas: el olpido del aulor, lln descuido del cajista, la caida del acento en los moldes. etc. Pueden dichos ejemplus ,<;el'(1ir para fijar la ortografía literal de los nombres, pero no su acenluación. lIe iuclwdlJ 8in embargo algunos ejem­plos sacadu!; del Diccionario y tfl gramática de la Academia, 
¡Yo pretendo ni mucho menos considerar como clásicos todos los escritores que cito. He preferido en general á los escritores de cierto (Jalor, pero en lo tocante á los poetas modernos, me he dejado glliar más por el capricho y la inclinación personal que pOI' cllalqaiel' otro motivo. 
Confl'ecuencia el ejemplo que doy para ll11 nom­bre no se aplica á la e.v.plicación que do.)' del mi.B11IO. Ocurre esto cuando designa un mismo nombre á cariO$¡ personajes de la antigüedad, No indico en tal Ca.';O ,~in~ el más común,J' á ('eces el ejemplo se refiere ti otro, ' 

Tampoc:o me he preoc:upado por enmendar la orto­graji'fl antigua ell lo, ejemplos que cilo. TaL como e/;üin son lill lci!-'11tes para determinar la estructura general y la ncenfllación, que son lo.' dos {JlIntos que me inlerelju aclarar. Asi pllede leerse en alg'ún ejemplo Ceu~is. por Zeuxis; Aleto, por .Hecto, cte. La acentuación latina que indico está tomada del 
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ll-iTRODUCcrÓN 

excelentísimo diccionario latino-francés de Quiche­
rat (45.' edición). No meflo de la acentuación latina 
de los diccionarios latino-españole.e; y en cuanto á 
su acenluación castellana suele :ser pésima. El de 
Rainmndo Miguel, que tengo á la "ista, apenas 
pone un acento de die;;;. Los diClcrsos de Valbuena 
que COrren por el mundo varLan bastante en ('alor 
según las ediciones. 

No he indicado en este libro todos los nombres 
con los que puede trope:;ar ll1l escritor, si bien he 
procurado incluir lodos aquellos que pueden consi­
derarse corno usuales. Para los demás será preciso 
acudir á un diccionm'io tl/tinu, r seguir las reglas 
que indico tí cOl1tilluac:irJ/l. Como en lal caSO no 
se ha de tratar probablemenle de ningún nombre 
connín, no hab7'á moti"o para apartarse de las 
reglas etimológicas de acentuación. 

Sólo me queda decir aLgunas palrlbras de los li­
bros que más servicios me han prestado en este tra­
bajo. 

El que más me ha ((rudado )" acaso lile ha inspi­
rado la idea de escribir el mio, es la hermosa 
obra del S7'. Cllervo : Apuntaciones críticas al 
lenguaje bogotano. En ella resuelve luminosamente 
el Sr. Cuerro cierto nümel'O de problemas de la 
n¡,isma clase que 108 que e:\:pongo en este libro. 

May útil me /¡o sido asimismo la Ortología y 
Métrica de D .. Andrés Bello, uno de nuestros pre­
cursores en esta clase de estudios. 

El Diccionario de Al)ellidos de 10.<; Sres. Conto é 
Isaza me ha ayudado en 1/l.lwhos casus dudosos para 
afirmar mi opinión. 

En los tomos 6 y 7 de los Entretenimientos Gra­
maticales del Sr. Rivodó he encontrado también 
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VI INTRODUCCIÓN 

indicaciones útiles, pa1'a los nombres geográficos é 
históricos, 

También me han servido bastante Á través del 
Diccionario, de D. !J.-Iiguel Luis f1munátegui ReFes, r la Ortología Clá ica del Sr. Robles Dégano así 
como el e:-.'celente articulo sobre « Acentuaciones 
dudosas en lo.' l10mbres propios )l, publicado por mi 
amigo Sr. J. n. Selpa en los Archivos de Pedagogía. 
(Buenos Aires, enero IgOg.) En cuanto á los au­
lores cuyas obl'as he leído para este trabajo, (.la la 
lista en la pág. XXI. 

Á ultima hora llegó á mÍ); manos la excelente 
obra Apunlacionc' vicio as del Sr, Amunátegui y 
de ella he sacado unas cincuenla citas que he agre­
gado en el Suplemento, donde ¡Jan se;'¡aladas con*. 
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R.eglas para la traducción de los 
nombres propios. 

§ l . Creo inútil indical' aquí que los nombres pro­pios obedecen en cuanto {l su transformación grá­fica, á las mismas reglas que los nombres comunes. Las letras latinas ph, ae, re, th, se convierten enj, e, t. La s líquida al principio de un nombre se con­vierte en es; la h inicial suele suprimirse. La i latina corresponde en muchos casos á y en caste­llano; la eh equivale á e 6 q : Panchaia = Pancaya. Deben tenerse en cuenta todas estas variantes orto­gráLicas cuando se busca un nombre en el diccio­nario latino. La lllatina se convierlc en 1 : Luculo, Tibulo, Caracala. 
Debe evilarse en las transcripciones e pañolas, pues nuestra II tiene sonido muy diferente de la l doble latina. Están, pues, mal las formas Aello, Helle, etc. V. artO CARACALLA. 
§ 2. La regla que debe seguirse para la acentna­ción castellana de los nombres latinos, es la siguiente: 
Cuanuo el nombre latino tiene la penúltima sílaba larga, resulta en e'l)añol el nombre llano. Si no, se haee esdrújulo. En poquísimos ea os, agudo. 

,Así por ejemplo A.dünis, que tiene la penúltima süab~ larga dará en castellano ridonis. A.grlcóla, que tIene la penúltima sílaba breve, dará n cas­tellano Agrícola. 
No ha de olvidarse que los únicos diptonO"o lati­nos son ae, au, re, ei, eu, ui . • 4.i, ia no lo son, y el nombre Albiinta, se descompone en la ílabas 

b 
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VII! INTRODUCCIÓN 

Al-bü-nl-a, debiendo por consiguiente dar en espa­
ñol: Al-bá-ní-a. En cambio, en l'hiíUa teniendo las 
tres sílabas Thií-l'i-a, hemos de obtener en cas­
tellano Talía. 

PacllPlllS Se divide en Pa-c¿l-CJi-us = Pacw'io, etc. 
En el mismo caso se encuentra la combinación 

ya. Minfiis debe dar en castellano Minias. 
J[Uhf'la, se descompone en I-li-thyi-a. Siendo 

largo el diptongo j;'¡ resultará n castellano llitía_ 
Hermosilla se equivocó cuando dijo llitia. V. este 
nombre. 

El adjctiyo S~r·tha tiene la penúltima sílaba 
breve, y teniendo tres eu castellano (es-eL-la) pUl'e­
caía lógico hacerlo e drújulo. Sin embargo, como 
la e de escila es pUl'amente eufónica, no debe entl'a!' 
eu cuenta. 

Sin embargo, en muchos casos, si el uso constante 
ya en contl'u de la etimología, es preciso atenerse 
á él. Tal sucede en varios nombres, como Proser­
pina, Pegaso. Cerbero, Aníbal, AsdrlÍbal, Isidro, 
A.tila, Cleopatra, Eclipo, Esqzzilo, Leonidas, 1I1e­
leagro, • odoma, E~qllines. Ulfitas, EUT'itO, Nínive, 
Erato, Jlasagetn, Elena, Japeto, Pra:>.:Íleles, Eati­
ques, Erebo. Erí/ilc, Patroclo, Estentor, Elena, 
muchos nombres ~n eo, or, on, cte. 

En cuanto á la doble acentuación que para ciertos 
nombres preconizan algunos autores . como llivodó, 
J. n. Se1\'a, Roble Dégano, no la creo posible en 
maleria d nombl'Cs propios. En efecto, si para 
nombres comun el Diccionario de la Academia 
puede autorizar la dobl acentuación de conclaCJe y 
cónclave, defarrago y fárrago, de medula ~T mi­
dula, en materia de nombres propios no podemos 
inyocal' má autot'idad que la etimoloO'ía ó el uso 
constante. Donde é. te s "al'io, quien se preci de 
haLlar y escribir correctamente de he alenerse ex­
ciu iYamente á aqudla, 
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Terminaciones 

§ 3. Desde el punto de vista de las tel'minaeionc," pueden presentarse al¡;-unas dificultades. Vamos á examinar las más frecuentes: 
§ 4. Terminación uso 
Todos los nombres quc tienen en latín csta 1.e['­minaei6n adoptan en castellano la forma o : Brulo, Tilo, l'elémaco, etc. Sin embargo l:c cncontrado Telegón (de Telegonus), Erictón (Hl'ichtijnlus en Burgos, y Titón (de 1 ithonus) en Caro. Estas va­riantes deben desecharse. 

§ 5. Terminación on, onte. 
Los nombres propios que tp.rminan en laUn en on, conservan esta terminación, aguda en caste­llano: Pelión, Paflagón, Sicíón, Serapión, Colofón, Eetión, Gerión, lIfemnón, etc. 
Encontramos sin embargo Jllaralona (CONTO, Supl.) y Helicona (ACAD.). Deben preferirsc J1ara­tón y Helicón. 
Los que terminan en latín en 0, onis, adoptan en castellano la terminación ón : Escipión, Cntón, Marón, Estelión. 
Los que tienen en latín la forma on, ont¿s, guar­dan generalmente dicho incremento al pasar al castellano : Laomedonte, Jenofonte, Termodonte. Laocoonte. 01'0medonte, r1utomedonte etc. Sin embargo Faetón escriben casi touos, y de. 
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x 1 TRODUCCIÚ~ 

Flegón he encontrado ejemplos en Herrera, Viana, 
Torres Yillarroel y Hermosilla. 

Debe adoptarse la forma Faetón, en vez de Fae­
tonte (que he encontrado en Balbuena, Cahlerón y 
Caro), pero en los demás ca os er o prel riblc se­
guir el tipo ue Automedonte, y escribir FLegonte, 
Plegelonle, etc. 

Lo nombres propios en on on agudos , cual­
quiera que haJa sido su acentuación griega ó latina, 
-como Arramelllnón, Telamón,~l1acaón, llión (V. é. t 1. 

~ 6. T rminacicín oro 

Varía la acentuación de estos nomhres egún ter­
minan en latín por iJr, 01'is Ó por 61', ü,.i.~. En los 
nombres griegos ('n wp no pasa la~) <Í los cusos indi­
rectos (K:ia.wp, "prJ, , y estos nombrcs adoptan ('n 
latín la forma: ür, ol'is. 

Exi ten alIado ue esto otl'O nombJ'es latinos en 
O", üris como XumitoT', que siguen la forma tic 
pretor, T'ector, te. 

Los primero deben in duda alguna haccrse 
"raves, y así lo aconseja el Sr. Cuervo: Cástur, 
lléctor, lYéstol', Agénur, Alástu/', cte. 

lYicanor, que debiera ser !!l~dYC, por ser "'riego, ::; 
agudo desde hace muchi imo tiempo, • conviene 
dejarlo a~í, lo mi mo que .Mentor. 

En cambio ~-íctvr, latino ( ricW/', (Iris. ha tomado 
la forma grave. 

Eslentol' e~ agudo d hiendo el' etimológicamente 
graYe. 

Taba!', es aguJa, como la generalidau ue lo nom­
bre de origen hebreu . 

Yiana b'ae Testoro, pero es ca () ni lado que no 
debe tener e en cuenta. 
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§ 'J . Terminación as, antis. 
Los nombres latinos que tal lerminación tienen consel'van el incremento al pasar al castellano ~ Coribante,Drianle, JJli1l1ante, Peanle, Polidamante. l'oante, cte. 
Exeeptúanse Bias, Galcas y Atlas (este tiene tam­bién la forma Atlante). 
Pallas. antis, nombre de varios persona.jcs uc la antigüedad, debe dar Palante, mientras que PaWis, ltdis, Minerva, solo da Palas. V. ~ 13. 

§ 8. Terminación .'\:. 

Presentan estos nombres bastante diflcultad y diversamente los ha.n tl'auuciclo los escritores que he consultado. 
Yarias palabras terminadas en x en latín cambian muchas veces dicha letra en =, y toman acentua­ción aguda en castellano: feli:;, anda::, menda::;, atroz ... 
Los que tienen n antes de la. X, se construyen con el incremento latino: Lince, esfinge, meninge ... Entre los nombres propios algunos (poquísimos) han tomado la acentuación grave: Fénix, Félix, PÓlllX ... (Santillana dice POllí.-x:). 
La mayor parte toman acentuación aguua. Ben­dicho y Qüilty, en su traducción de Los Argonau­tas, emplea Estí.\: El'ix, Bebrix, etc. He hallado igualmente Estix en Javier de Burgos. Villaviciosa trae Estige. 
En alguno de los artículos de su Diccionario sigue la Academia este último modelo. Así tenemos Es­trige, de strix, 19is. 
Astianax, actis se forma. con el incremento latino y produce Astianacte, y este modelo deben seguir todos los nombres de igual genitivo latino, como Soracte y Bibracte. 
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Para los demás nombres prefiero ('onSel'val' la 
forma del nominativo y ]a acentuación aguda, fuera 
de los coutados casos en que e tá universalmenle 
admitida la otra. Así, por ejemplo, l~refiero Eri:I:, 
Esmila:\: (así en Viana), Perdix ... oí Eri.-..:, E<;míla:.;" 
Pérdix... ~n todo caso, solo podrían aceptarse 
Esmilace, Erice, Bébrice, ele ., cuando se trata de 
nombres que tengan breve la i del g<'nitivo. Perdix, 
¡cis solo puede dar Perdice. 

§ 9· Terminación e, es. 

La mayoria de estos nombres terminan en caste­
llano en e : JJele Ilerm{one, Perséfone, Progne, 
Dafne, Tisifone, Ddnae, Er ljile , EUl'ínome Flale, 
Rebe, Glollce, Tule, etc. 

Así e construirán Enone, Lele, El>lérope, lila/e, 
y otros, y ú este tipo deberán ajustarse todos aque­
llos, poco comunes, que no se hall n citados en este 
libro. 

Cibeles y Citeres han tomado la forma del geni­
tivo, y por ser J"u u uales no pueden modificarse. 
Pero no ha de seguirse esta norma en otro nom­
bres menos comunes. Hemos encontrado algunos 
l'jemplo, de Pánopes, Esléropes minfa \, Sémel€i>, 
Dirces, Joles, Néfele', Taga~les ... .. o hay ningún 
motivo para alejar e de la reO'la en estos casos . 

Dehe igualmente rechazarse la forma en ea, me-
1l0S común: Cl'ocilea, Dircea, Alcimedea. 

Existen _lndrulILlIcha y A.ndromaché, en ca tellano 
.Andl'ómaca. obre e tc' tipo han de conslruirse los 
de análoga terminación, como Dinomach¡;, aunque 
no tenga éste dos furma en latín. 

Ps)'ché, es lJUt'de dar en castellano Psique ó P i­
queso De ambos doy ejemplo clásico en e te libro, 
Hoy ,dia, e " tila n muchos uccil' PsilllZis. y hablar d 

11 pSlqlllS, y las mujeres e miJ'an en e~pejos psi­
f/ lzis. 

©Biblioteca Nacional de Colombia



I"'TRODUCCIÓ~ XIII 

J. .. a ninfa Taio'ete no debe confundirse con el río /:) 

Taigeto. 
Los escasos nombres de comarcas, como Susiané, 

es, que tiene esta forma, terminan en a en castellano: 
Sllsiana. En. los demás ca. os la lcrminaciün en a 
(sólo la he encontrado en Lampecia y algún otro 
nombre) es un error. 

'§ 10. Terminaciün es. 
En mis (( Apuntaciones lexicográficas ) (p . (5), in­

lUCO que los nombres terminados en griego por 
tes, nes, cte., toman en castellano la tCl'minaciüIl. 
a: atleta, belemnita, déspota, etc. 

Por lo que toca á los nombres lwopios no puede 
aplicarse dicha rcgla, pues con m'van aquéllos 
generalmente la misma forma que en gl'iego y en 
latín: Coaspes, Cambises, Hércules ... 

Así deben formarse los clem{ls: Crem,es, Lencates, 
Candaules, Cárites, 01'ontes . .. 

A propósito de este último haré observar que 
Arguijo dice Oronta, Mármol , Oronte, Gabriel de la 
C. Valdés, 01'onlo, y Hermosilla, 01'ontes. Burgos 
trae Licambe y M. Pelayo Licambo. 

Algunos en des, como A.elíclde.c;, que son más bien 
adjetivos y designan familias, razas, etc., guarda­
rán la forma a : Eácida. 

~ Il. Terminación is, is; ys, yos; is, e. 
Los en is, is conservan dicha forma al pasar al 

castellano: A.donis, Al'lemis, 1'e.<;pi,<;, Osiris .... Mu­
chos de los de esta clase tiencn otro O"enitiyo en idis. /:) 

Entre las excepciones se cuenta 8caldis, is = Es­
calda i Thyrsis, que algunos poetas traducen por l'irse, y algún otro. 

De los nombres en ys, )'08, Camys da en caste-
1lallo Cenis (Viana); ErinnJ's da El'inis (Bendicho y 
Qüilty, Torrepalma), para el nombre de la Fnria 
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(yo prefel'iría la dos nn : Erinnis); en plural hace 
en lato El'inn)'es, y debe consel'varse dicha forma 
en castellano: las Erínnies, 6 darle la forma feme· 
nina : Erinnias. 

En italiano tienen El'inni y Erina. 

Apollinaris, e, da Ap()olinaT'. 

~ 12 Y 13. Terminación is, idis ; as, adis ; is, itos; 
is , itis. 

Hay bastante varietlad en la formación de estos 
nombres. Lo que trae la Academia sucl n ir con 
una ó dos forma' : Helicónides; Ilespérides ; Riadas· 
R(ades.. Piérides; Nereida.. Castálidas, réatla­
o l'éa rle .. Drtada·Driade .. Ilam.adriada·Il aniadl'iade,­
Argólide-.lrgólida,· (Y. p. IOj), etc. Generalment la 
forma preferida e la terminada en e. 

Debe adoptarse pues dicha terminación en los 
casos duJo~os, y decir V. gr. : Dllnaides, mejor 
que Danaidas; Euménides. que Eaménidtls, et . 

Kereidas se lee generalmente y a forma sola 
trae la Academia. in embargo, no habría motivo 
para cen nrar á quien e. cribicl'a iYereide . • sí lo 
hacen los italianos. 

En general los nombres que pueden usar'e en 
plural, como IJelicúnide.', Orém!e, lIamadr{ade, etc., 
toman el incrcmento latino, adoptando general­
mente la forma en e ó es. 

Lo nombre de CUlJw.r"as {- islas toman también el 
incremento: A.rtrólide-A.l'gólída .. Élide. Lóaide, 
1'róade, l'lilll'ide. lIdIar/e. 

Los otro:> nombres que no 'can de pcr~ona y 
ciudade' si<ruen la misma recrh : Léllcade, . 'imétide, 
Tibel'íade. 

En cuanto á los nombr ':> de ciudade. : Biblis 
Fálaris, .-lulis y dc per-onas : Teml~'i • • \l'¡emis, 
Adonis, Tespis, Dafnis, Galanti.., Palas. llero­
dlas, etc. , conel'van la rOl'ma delllOminativ . E. -
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ceptúansc Criseida (más corriente que Cri.<;eide) y Bl'iseide. Ambos son nombres frecuentes en los libros de caballerías. Eneida es la única forma de ASneis, idis é Ilíada de lllcls, iídis. Léucade es meuos fl'ecuente que Léucada, pero debe prefcrír­sele . Así lo tl'aen los italianos. 
Charis, Uos tia Caris (Hel'mosilla). Su plural Chal''lte:> , dal'á Cál'ites. Dis, itiB da Dile (Villavi­ciosa). 
PseM, encuentro eu Viana, y Psecas trae Pérez Sigler; Tibel'íades, se empelian algunos en llamar malamente allag'o de la Biblia. 
§ 14. Terminación is, eutis. 
Hermosilla y Hernándcz de Yelasco traen Símois; Viana, Pirois. Burgos ua Simoente. En francés e conserva la forma del nominativo. Por mi parte soy igualmente partiuario de ella. 
S 15. Terminaciones us, untis; us, ntis; ns, nthis . 
Pocos nombres traen estas terminaciones v no cs fácil dar regla para ellos. 1'1'ape;;us. untis di6 desde muy antiguo Trapi:::.onda (de donde el familiar trapisonda), Rhi::ms, untis l)Ucde dar Ri::;onte, como Amatunte (lL-iartc), de A.m¿íthüs, untis y Canente (Porcel'l, de Ciínens, entí.<:. En TlRIXTIO traía la Academia en ediciones anteriores Tirinto, que estaba mal. lloy lo ha enmendado en Tirinta que no es mcjor, imitando á Arjona (Tebaida, Y). No debe engailarnos la semejanza con Corinto, de m~y distinta forma en latín. Por otra parte la semejanza entre Tirrns, inthis y Sphinx, ingis, (esfinge ), así como los nombre Amatlmte y Ca­nente nos haría preferirle Tirínte. 
§ 16. Terminación o, uso 
r T 

o presenta diflcultad : terminan todos en caste llano en o : Dído, Erato, llera, Celeno. 
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§ I'J. Terminaci6n der, dri; ter, tri; ter, eris; per, 
eris; mer, eris; ter, tros. 

Son poco numerosos. Los en der , dri, toman ja 

forma del genitivo latino: E~camandro, Terpandro. 
Los en ter, eris, también: Solero, Véspero , Jtípllb', 
Jovis guarda la forma Jcl nominativo. J)iJmetiJl' , 
tras da Deméter (direr nte de J)émétr7u.<i, }Jeme­
trio) . • lnllpáler, tri adopta la forma del genitivo, 
como yerno, libro, sllegl'o : Anlípatl'o. Los nOmbl'Cil 
hebreos en er , E<; ter , Abner, etc., son generalmente 
indeclinable . 

, 18. Terminación eo. 

Lo nombres propios en eo, 11 va.n acentuada la e 
de la terminación, cualquiera que sea la acentua­
ción latina: así decimos 0r..feo, Morfeo, Prometeo, 
mientras que los antiguos autores acentuaban eti­
mológicamente dichos nombres (V. CAJ?AREO). Lo 
mismo hacen los nombl'c en ea : .lstrea, Jledea, 
Nemea, Pasitea, Capl'ea . in embargo, en el Diecio­
nari de la Academia se lec Empíreo y Cesárea (V. 
este art. ·) . 

Elíseo, por los Campos Elíseos, conserva la acen­
tuación de Elisio, el nombre del profeta sigue la 
regla: Elíseo . 

.. ]9. Terminación bulo. 
Lo nombres cn bulo deberían el' graves egún la 

cti~ología, sin embargo, dicen todo y escriben: 
AnstÓbulo. Cleóbulo, Tras{blllo, v a í conviene de-
jarlos. • 

S 20. Con re pecto á lo nombre del Antiguo y 
Nuevo Testamento, dice el Sr. Cuervo (Apunta­
ciones, p. ?9J : 

4( Es de saber que en hebreo no hay esdrújulos )' 
que la mayor parte de la llnlabra: lleya el acento 
en la última ilaba. La tradición por una parte 'i 
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las analogías del castellano, hacen que los nombres ue este origen lleven el acento en la última sílaba si terminan en consonante ó en alguna de las voca­les e, i, o, u : Caleb, Jacob, Isaac, A1Jtulec, Daoid, Josej, Magog, Baal, Daniel, Saúl, Ba,.tololné, Cleojé. Abraham, Belem, Efraim, Agar, BUecer, Fineés, Zarés, Astal'ot, Fasé, Jejté, Si loé, Engadí, Leed, NeftaU, Noemí, Adonaí, lsat, Sinaí, 'erneí, Jericó, Esaú, Belcebú. De los en a los nombres pro­pios de mujer se han acomodado desde época re­mota á la norma de sus semejantes de otro origen: Ana, Dina, Eva, Marta i los demás siguen á me­nudo la acentuación primitiva: Efrata, l'arnnala, JehOPá, Sabá. Algunos, latinizados ó helenizados, son graves, como Esdras, Judas, Tobías; otros, en iguales condiciones, conservan ó toman el acento en la última: Anás, Caifás, Moisés. Lo más singu­lar de todo es que algunos sean esdrújulos: Dálila, Débora, Sísara, Séjora. )) 

§ 21. Nombres plurales. 

Los en ae, arum toman en castellano la forma plural : Micenas, Colosas, Cumas, lJ-linturnas, Bayas, Tebas, Tespias, etc. Falerias ó Falérea que dan algunos diccionarios son errores. Exceptúase Capl'ea. (V. este art. O) . 
Los en i, orum, hacen lo mismo: Delfos, Filipos, Gelonos, Locros .... Exceptúase Pompeya. 
Los nombres en a, Orurn presentan más dificultad. Citherii, 01'arn da Citera (Arguijo, Luzán). Pallira, i5rurn, da Pátara (Yiana trae Patara · en italiano Pátara (Petrocchi). Tampoco toman e~ francés la forma del plural CithCre, Patare, etc. 
Sasa, OI'urn debe dal' Sasa, y lo mismo Bactra, ormn debe dar Bactra. A propósito de ésta debe notarRe que de todas las de su grupo es con Leactres, 
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la úDica que en francés toma la forma plural: 
Bactres. 

~ 22. Los nombres de pueblos terminados en es, 
deben "'uardar dicha terminacilín en caslell:mo, 
como Guretes. Sin elnbargo he encontrado Lélega, 
más eufónico que Lélege. 

Los en res uebcn consc,'yar igualmente esta 
forma: lcnmres, astllres, ligures. Los .1Pfl1'es 6 
Abares deben conservar la. misma. forma, pues no 
tienen nada. qU(' ver con los avaros. Lo único en 
que se parecen c!> en que se trauucen en francés 
del mi 'mo moJo. En singular se dirá ~líJm', en 
lugar de .'lpare, lo miSlllo que A,<¡luI', Ligur, etc. 

~ 23. Terminación ops. 
(Y. el art.o CíCLOPE. ) 

.- ~. Terminación a, m. 

Son pocos y terminan por a en castellano: Greú.<;a, 
1l-1edllsa. 

~ 25. Terminación os. 

Los en os conservan generalmente esta forma: 
Argos, Gos, Colcos. Sin embargo N¡c(Jrüs, ülis da 
Nicerotf' IAcAD. art.O XICF.ROUL'O . 

. 26. Terminación in, irus ; en. enis. 

Terminan en ea:,tellano cn ne: Eleusine, Tra­
quine, l/elene . 

• llcmiin, iini:>. Je corte análog-o , e:,; A.lc/luín en 
varios diccionario:- . 

• ~;. Tel'minacionp o. oms y o, inis. 

Terminan en Óf/, excepto Juno, Cupido y Apolo, 
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Lista de los Autores consultados 

Lope de Vega o - Los milagros del desprecio; La esclava de su galán; El premio del bien hablar; La Gatomaquia; El mayor imposible j La hermosa fea; Por la puente, Juana; Al pasar del arroyo; El perro del hortelano ; Las flores de don Juan; i Si no vieran las mujeres! ; El molino; La boba para los otros y discreta para sí; Las bizarrías de Belisa; Lo que ha de ser; La dama melindrosa; Los locos de Yalencia; El honrado hermano; El acero de Madrid; El Nue ... o Mundo; Los enredos de Celauro o 
Calderón de la Barca. - La vida es sueño, El Alcalde de Zalamea o El cisma <le Inglaterra. El Jardín de Falerinao El mágico prodigioso. La cena <le Baltas::tl' o I.Ja primer Flor del Carmeloo 
Colecciones de poesías de los siglos XVI á XVlll. -Edición Rivadeneyrao Las composiciones que en dicha colecciones se encuentran de Garcila o, :lerrera., Rioja., Arguijo, Góngol'a, Arjona, ForDel', Álvarez de Toledo, Gerardo Lobo, Diego de Villarroel, Luzán, conde Uo 
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Torrepalma, Porcel, Huerta, Cadalso, Iglesias. !\le­
léndez Valdés. 

Homero. - Ilíada, trad. de Uermosilla (Madrid, 
Perlado Páez). 

Ovidio. - Las Metamorfosis, trad. de Sánehez de 
Viana (!\ladrid, Perlado Púe?). 

Virgilio. - Eneida, trau. de ~1iguel A ntonio Caro 
(Madrid, Perlado Páez). 

Valerio Flaceo. - Los Argonautas, trad. de JaYÍcI' 
de León Bendicbo y Qüilty ,Madrid, Aguado, 1 ()~). 

Horacio . - Poesías completas. trad. ue Javier Je 
~urgos, ed. de París, 'alvá, 184r . 

Horacio. - Odas traducidas por diversos autores '/ 
coleccionadas por .M. :\lénendez y Pelayo. (Bal'celonu. 
l\1aucci). 

Ercilla. - Araucana. 
Villaviciosn . - La :\10 quea. 
Reinoso. - La Inocencia perdida. 
Quevedo. - Las necedades ue Orlando. 
Gabriel Ciscar. - Poema astronómico, trozos citado~ 

por el , r. Bendicho y Qüilty en sus « Argonautas JI . 

Torres Naharro. - Comedia himenea. 
Jerónimo Bermúdez. - Nise la timosa r Kise lau~ 

reada. 

Tárrega. - La enemiO'a favorable y El mercade!' 
amante. 

Juan de la Cueva. - B ;tica conqui tada. - Lope 
de Vega, Jeru alén Conqui taua. - Balbueaa, f,l 
Bernardo. - Cristóbal de Virués , El :\lon errat ~ 
Hojeda, La Crisüada. - Zárate, La Imención de!;l 
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Cruz, extractos contenidos en la Musa Épica, de Quintana. 
Cervantes. - La Entretenida. 
Lupercio L. de Argensola. - Isabela. 
lriarte. - Poesías . 
J. Mármol. - Obras poéticas, ed. Bouret. 
J. A. Calcaño. - Obras poéticas (París, Garnier). J . S. Chocano. - Alma América (París, Bouret). J. Arboleda. - Poesías (París, Garnier). 
Olmedo. - Poesías (París, Garnier). 
Bello. - Obras escogidas (París , Bouret). 
Acuña. - Poesías (París, Garnier). 
Algunas poesías de diversas antologías, como la de D . Juan Valera y la de poetas americanos de D. M. Menéndez y Pelayo. 
Academia Española. - Diccionario, da edición. Gramática, ed. 1908. 
R.. J . Cuervo. - Apuntaciones críticas al lenguaje bogotano, 5. a edición. (París, Roger.) 
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ORTOLOGÍA CASTELLANA 
DE NOMBRES PROPIOS 

A 

AARÓN, sumo sacerdote de los hebreos, hermano lit' Moisés. 
J~at. fiaron y Aran. 

Si metieremos mknlcs en ellotl,o baston Que partió la contienda que fue por AaroD, Al non significaba, commo (Hz la lection Si non á la Gloriosa, esto bien con razon 
SEReRo, Milagros de Nuestra Sellora, Introducción . 

ABACUC, profeta de los hebreos. 
Lat . .A.bacúc. 

Contrariam<,nle á 10 que muchos creen puede escri­birse sin h este nombre, como consta por el iguientp ejemplo: 

Muchos nombres propios acabados en estas conso­nantes se emplean también como agudos en castellano : Joab. Horeb, Jacob, Lamec, Ilerwc, ..lbacuc .•. ~Gram. Acad., p . 336.) 

Por lo demás en la misma Gramática de la Aca.­demia, página 359. encontramos un ejemplo de Ha­baeue. 

1 
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A B A NTE, rey de A¡'",os. 
Lat. Abas, antis. (Y. SUPL.) 

El bjznieto de Abante el monstruo acosa 
En vuelo por el air levantado, 
Con u certC['a diestra y animosa. 

SA~:ClU;Z UF. YrANA, .MclamOI'J'o.~i.~, 1. 4. 

ABDALA, 11. LÍmbe, que significa: ('t siervo de Dios. 

Este nombre, compuesto de Alá, debería terminal' 
,td mismo 1IIoJo que él, in 'mbaJ'go, lo cncont¡'amOS 
('on ol'tografías diycL'sas. <IUC deben rechazar e : 

lh lo f'uyío. á Zelín, Zelín á ncalla 
y él Ú l>U oello nielo el rubio Abdalla. 

HALD RNA, lJernardo, canto 'J, ed. chol.! . 

. i acaban ('n consonante no s acentúan ... Ro tof, Triilf' 
.l/Jdnllah ... ,Gram. Acad., p. ·).)n.) 

COI formo á la misma pauta están rOl'mados ; 

ABDALAZIZ. 

C. en el catálogo de YOC 's de e"e1·. dudo a. Gram, 
Acad., p. 379.) 

ABDELMELIK. 

T('rlUiuauos n eh, f, g, h, k, m, ñ. p. q . 110 ,~ U3an CJJ 
('.1 l·ll:u;o mó.. .... qu<! nOllli)\'(!!i propio!'o ... . 1údclmelik Van­
:;ik ... (Gram. At'nel., p. 3 .) 

ABDERA. Y. ~UPL. 

ABIDOS ti ABIDO, ciudad marítima de Tl'óadc. CD~ 
1'1' t • d : Se 'to". 

L . Á h jd(J. lí j/¡ydu.· . 

. \ P' r de la)' l¡.l' ~a del latín, creo qtLl' no ha: til l 

,li CiOl 1'io q I • nu . ,h·ujulicc 1: palahra. 
(ira e e " cm pero,. como ~ 1 la encontramos n loS 

(' ·l'itor..:.: anti;:;-uo". 
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Dijo, y la voz del nadador de Abido Nunca en las ¡'ocas y peñascos huecos De la torre de Sesto entre el ¡'nido De sus olas ('ornu) más dulces sones. 
P.~:n,,"Anno, canto ?, cd. Ocboa.. 

Viniera 
Poco antes desde Ahido, donde estaban Las COlTNloras yegnas. 

3 

UnnMoslI,LA, lliada, libro 4. 
¿ Qué importa que desú¡> .\hidu 
Lcandro el estrecho pase? 

LOfn DE VII,GA, La Esclalla de SIL galán, acto 1, ese. LU. 
Como se \ e la forma Ahído, más latina. que Ahidos es la más frecuente. 

ABIGAtL, mujer uel rico Nabal, con quien se casó David á la muerte de aquél. 
Nombre hebreo. 
Acerca de este nombre dice et Sr. Cuervo (1 ) 

¿ Quién habrá que, al hablar del poeta venezolano Abi­gaíl Lozano, pronuncie bien el nombre propio, eslo es, haciéndole cuadl'isilabo agudo '] Acaso no se haUa uno entre ciento que lo profiera como en el siguiente ejcmplo, que ofrece la recta acentuaciún y silabeo : 
No á rccibirte triunfante 
Salgo con regalos mil, 
BeUísima Abigall. 

CALDERÓlS, Judas Jfacabeo, jorn. 1. 

Podríamos nosotros citar varios pasajes de Cal­de1'ón donde consta análoO'a acentuación de dicha l:) palabra, como los siguientes : 

Ilustre joven, á quien Contra el enojo y la ira 

(1) Alluntaciones, p. 81. 
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de SuúJ, toda ISI'3.C'1 

La sac\'a corona CÜHl : 

Abigaíl soy, esposa 
De Nabal.. ... 

CALDER(;:S, La pl'imc/' Flor del Ccu'mclo. 

Para que mejor e digo. 
Que C:i de J IJio-ail el nombre .. , 

!bid. 

Pero lo que nos ha llamado más la at nC-IOD es eJ 
haber encontr3do, eu el mismo poema qne at'abamos 
de citar, varios pasajes en que Calderón acentúa equi· 
vocadamente Abigáil, trisílabo, v. gl'. los siguientes: 

'i fuera Nabal el ::\Jundo, 
Puesto tú entre él y mis iras, 
El mundo AbigaiJ, viví 1':1 

eguro de mi justicia; 
Porque tú ba taras sola 
A librarle .. ... 

Aquella Dar del Carmelo, 
Segunua Alligail divina 
Vendrá, que arco de la paz 
Corone su verde cima. 

Tetrasílabo igualmente e encuentra l'n el ejemplO 
siguiente: 

Abigail bella, 
Raquel aplaudida, 
Eslcr soberana 
y Juclil invicta. 

DIEGO DE TOnRES y VILLADnoEI., Go::o. ti Jfarin SantísimO. 

*.ÁBILA, pueblo de Judea. 
Lat. ..1b'ila. 

*' ÁBILA, montaña de lauritania, una l]e las coluIDn¡l~ 
de Hércules. 

Lat. Abfla. 

©Biblioteca Nacional de Colombia



DE !'i'm1l3RES PROPIOS 

*ABIMELEC, nomlH'c de yarios reycs de Judea. Lat. A.bimelech. 
*ABNER, general del ejército de SaúL 
Lat. Abner. 

ABRAHAN, patriarca hcbreo. 
Lat . .Abl'iihilm y Abran/. 

Seno ..... de Abrahan ..... (Dice. de la Acad.) 

También se escribe Abraham, y así lo trae el Sr. Cuervo en sus Apuntaciones, p. '7~. (V. SUPL.) Respecto de la acentuación podemos guiarnos por los ejemplos siguientes: 

A1ram que por pad¡'c excelso 
La frase hehrea traduce, 
y si pronuncia Abra-ham, 
Padre es de la muchedumbre. 

CALDM\Ó~, Aulo Pl'imc¡'o y Segundo . banC'. 
En la progenie de Abra.l1án elerna Contra el pach'e del pueblo endurecido Que ruó pOI' ellos el poslrel' gemido. 

QUEVEDO, Las lVUCllC Musas. Eralo ABRUZO. 

Abruzo, za, a.dj. NatlU'al del Abrm.o. (Dice. Aead.) 
En francés se diee los A.bru:::os. 

ABSIRTO) hermano de l\ledea. 
Lat. Absyrllls. 

Tu crimen ¡oh pl'iucesa ! ves ahora: Confiada e!l el mal') de riesgo exenta No ha mucho te jactabas, y ú. deshora. Con los tuyos Absirlo aquí te afrenlo.. 
V ALEllIO FLACCO, Los Ar!lOaautas, ll'a.ducc. llcndicho y Qüilly, libro S, 
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6 ORTOLOGíA CASTELL~NA 

ABUKIR, pueblo del Egipto bajo célebre por la vic-
toria naval de los inglese sobre los franceses (I7!>9/. 

Jlijos somos nosotros de 'epttlno, 
¡, y eUos osan surcar el Decano? 
Acoldaos de AfluIdt, : i solo un JIlomento 
Llegar, ycncer y de\or;tl'lo SI'a.! 

(J('I:XTA~A. f1l Combate de Trajalj(ur. 

ABULHASAN, forma correcla dd nombre AlmJ­
Hasán, ó.\.boul-Ha án, que eqllivoeauamcntc copian 
alauno del franeé . 

Aboul Hassan, que ha d . el' Abulha dn ... .. (Gram. Acarl. 
p. 273.) 

ACADEMO , atcnicn e en cuyo jardín s enseñaba 
Platón. 

Lat. Acddemll.~. 

ACAMANTE, hijo d Te eo y Fedra; uno de los ob)'!?­
ros de uleano. 

Lat. Acamas, iíntis. 
gún la regla dada para lo n mbr s de esta cate­

goría ( ?l debe d cir e Aeamanle ) rechazarse la 
forma íguiente: 

El recinto se ve de la ancha Loca, 
00 entre nublados den '0. y ceñudo , 
~[oran Piracmon y Acamá: de nudo'. 

V ALRlUO FLAeeo. Lo' A.r4'on.a.uta.~. 
traduce. Bendichll y Qüilty, libro 1. 

ACASTO, hijo d Pclia,. 
Lat. Acastu . 

De de el monte á. la playa .\ra-to 'u 'la, 
O:stcnlando ·u I.lét diamantino, 
y us bruñidos dardo y rod la. 

VAumro FLA CO, Lo Arlion.a.v.lll.' , 
lradncc. Rcn,licbo y Qúilty. libro l. 
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ACAT ES, amigo inseparable de Eneas. 
Lat. A.chales. 

7 

Achates dicen muchos, y así lo asienta lüvodú, Ú 
pesar (le que la ch griega se convierte siempre en e ú 
qu al pasar á nuestra lengua, v. gr . .I1caya, Aqueronle, 
Aquiles, etc. 

La nave ya, y las de Abas se anOllilllan 
Del viejo Aletes yel valiente Acales. 

CARO, trad. dI' la Eneitla, libro 1, XXIV . 

i Oh tú! si no mi Píladcs, mi Acates 
Ya con constancia belel'ofontca 
lJa diva amislad sube sus quilates. 

FOllo' ER, Sátira 1. 

ACCIO, ciudad y promontorio de Aearnania. 
},o.t. Actlurn. 

Del cielo aislado en el azul profundo 
Brilla de Accio en el mar la ltlZ hermosa: 

J.M. DE HEnUDTA, El Go~ro de J1mbracÍll. 

ACESTES, rey de Sicilia. 
Lat. Acesles. 

De las riberas sículas toneles 
Bondoso Acestes les hinchó; convida 
y cura consolar los corazones. 

CAno, trad. de la Eneida, lillrO 1, XXXVlI. 

ACIS, hijo de Fauno. 
Lat. Ácis. 

Habia un Acis, mozo bien nacido, 
De Fauno y de Syméthide enO'cndrado Q ~, ue de sus padres gran regalo ha sido. 

RÁNCIlRZ DH VUNA, Jl!etamorfosis, l. I~. 
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*ACRADINA, uno ele los harrios de Siraeusa. 
Lat. Achriidlna. 

ACRISIO. l'ey de Arn-os. 
ato Ácrlslus. 

Acrisio tuvo encerrada 
Su hija, y 1'1 oro entró, 
Donde á PCl'seo engendró. 

UH'R Dh 1'1<0.0\, El mayor impo.~iblc, acto HI, ese. VI. 

De aquí Acrisio naci(í, ele aquí Yalcotc 
BALDUEXA, llcl'nardo, canto lj, cd. Ochoa. 

ACROCERAUNIO, promonlol'io de Epiro. 
Lat. Acroc~rallnrlLm. 

Por donde el "asto Jonio se atra ie a 
y el firme pie al Acroceraunio hesa. 

llALut;IlNA, Bernardo, canto lI, ed . Ochoa. 

ACTEÓN, célebre cazador. 
Lat. Actaeün. 

vel sentimiento 
Del ca&o de Acteón aquí te mueva, 
Pues su memoria en éste se renueva. 

S.\. ' ClIEZ DI! "'IAl .\, .lIclamorfosis, 1. 3. 

En la misma traducción de Yiana, encuentl'o siD 
embargo un ejemplo vicio o de acentuación en la e. 

Ma. eUa está de ACléo. ignorante, 
y la. derecha mano del que ruen-a, 
De un golpe la derriha en un in. lante. 

!bid, l . 3. 

ACTOR, hijo de 'epluno, ahucIo de Palroclo. 
1..a1. Actor, oris. 

y la vida 
y la armas tambi :n quitado hubiera 
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A los dos !\'toliones} que tenidos Eran por hijos de Actor. i su padre, El potente Neptuno, libertado 
No los hubiese con oscura nube. 

llmlM05ILLA, !liada, lihro II. 

Debe rechazarse la forma. Acloro, contraria á la acentuación latina (Y. § 6). 

Mas al hijo de Actoro, que levanla 
Una hacha que era el arma que traía, Mató lamhién. 

SÁNCUEZ DI: YL\N.\, Metamorfosis, 1. :l . 

ADAN) nombre uel primer hombre. 
Lat . .Adalll. 

No debe escribirse con m, Ú pesar ue que en el Dic­cionario de la Academia se encuentran las dos orto­grafías: 

Adámieo, ea. (De Adam, aludiendo á la tierra de que rué hecho) ..... 
Adanita. (De Adam.) adj. Dícese <.le ciertos herejes que celebraban sus congregaciones desnudos á. semejanza <.le Adá.n ..... (Dice. de la Acad. \ 

*ADANA, ciudad de Turquía. 
Lat. Adana. 

ADMETO, rey de Tesalia. 
Lat. Admelus. 

Eumelo ahóse, del antiguo Admelo Esclarecida prole. 
llRnMosILLA, níada, libro 23. 

ADON At, pal. hebrea que significa q; señor mío , ; uno de los nombres de la divinidall. 
Lat. Adonaí. 
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Grande Dios de Adonaí, 
Soberano Abirnclec, 
Que es rey y pad¡'e, pues siempre 
Flli'lteis padre :" fnisteis rey, 
Aunque ingrahJ'; mis hermanos 
Me vendicron, al saber 
Que en ~ksopotamh ticuen 
Hambre, O~ bUllico les deis 
LUl de mí. porque ele mí 
Se vengan ¡jo SO('Ol'n'r, 

CALUlmó:\, el Orden. de j elqni.~edl'f. 

Adona1. (Del hehr. Adonaí, ,efior mío. ) lIJ. Uno de 1(1-
nombres de la divinidad, (Dice. Acad.) 

ADONIS, príncipe c(~Jebr(> por Sil bell za. 
Lat. Adijnis 

Ya con eco bCTlsiblc y lastimero 
De Adonis nos describa el caso fiero. 

i\f.UITí:>iE? np, L.<\. Ros.\, Poética, canto n:· 
IJaránla foill Adonis 
Diosas de :\tadrjcl, 
Que vnelnm pc\ín 
El mejor arlil. 

J..oPB DI: VF.GA, La ,iaTlIll mclindrOi;(/, :leto llI, ese . xvJII. 

Adonis. (Por alusión á la hermosura d' Adonis, per~ll­
uaje mitoltÍg'ico). (Dice. de la Acad.) 

ADRASTO, j'ey de. !,fTM, suegro de Polinices. 
Lal. . 1 dra. 1/1.':. 

Enlre los capitanes (fUe primero 
.\1 paso Enea. enconlr(), la ombl':\ 
Viii dellJálido Adrn:;lo, 'ió ft Tideo. 

I:.\RO. trad .• tc la Endda, libro 6. XCVII. 

Y desposada ulU del c,' Adl'aslo 
Con una de las bijas, hi~itaba 
Opul 'nlo palacio. 

IInmlO"Il.L.\. niada, libro 1~' 
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y que la. hija de Adrasto, la orgullosa Egialca, que ahora se gloria De tener por esposo al más valif'nf<' De los Aquivos. 

JI 

HEmIOSILLA, llíada, libro 5. 

""ADRIANO, emperador romano. 
l~at. HCidrUinus. (V . SUl'L.) 

AELO, una el (' las arpías. 
Lat. Aellü. 

y en lo!'; infieles puertos redbidoc; 
De Estrúl'ado, quedaron espantados Del ave Aello. Y siendo -ya partido!'; De allí, á Duliquio é llaca dejaron. 

S.\NCDI!/' DF. VIANA, ,)JelamoT'fosi~, 1. 1'1 . 

AFRANIO, poeta cómico latino. 
Lat. AfranZus. 

Accio es sublime, si Pacuvio es docto; Compite Afranio, con Mcnaudro el griego; 
BURGOS, trad. Horaeio, epístola J, lib. ;1. 

AFRODITA . V. SUPLo 

'~AGAMENÓN, general griego. 
Lat. Agarnern1UJn. V. SUPI.. 

AGANIPE, fuente del Permeso, consagrada ú las Musas. 
l .. at. Agiinippe. 

No pido de Aganipe ni Scl)('to 
Para mis cantos el cristal del agua, Ni la que t.uvo del caballo cfeto 
Que la alta cumbre dc llelicón desagua. 

VruAVlclOS.~. lIo<quea, canto XI. 
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Aganipao, a. (Del lal. Aganippeas) adj. Perteneciente Ó 
relativo á la fuenle Aganipe. (Diccionario de la Academia.) 
:;¡u Todo nombre propio, v. gr. : .. , Tajo, Aganipe, Bucé­
falo ... (Gl·um. Acad. p. 315). 

El primero se queja 
De la culta Leueipe, 
Décimo rsplendor bello de Aganipe 

G6. 'C:O IIA, Soled.ad 11, cel. [lh'. 

Cantores de Aganipe, 
No ya guirnalda frágil, 
Corila misma es premio 
De qnil'D Jllrjor la cante. 

AlIJONA, Cantilena vnf. 

*AGAPÉNOR, rey de los Tegeatas. 
Lat. rlgapénol". 

AGAR, sirvienta Je Abrahán. 

Lat. Agar. 

Venid, veniu, el tíl·a.be uecia 
Volad, hijos de Agar; ya los esclavos 
El yugo intenlan sacudir, que un dia 
En su arrollado cuello 
Vuestro valor indómito cargara. 

:'Itl!I.ÜWEZ, .1 GIl:muitl el Bueno· 

Que tú al hijo de Asar en un momento 
Del cetro dcspoja<;le, 
y la in. igrua de ('terno ycncimiento 
Sobre ~u trono alzaste. 

*AGATOCLES, l' Y de Sicilia . 
Lat. Agilthúclés. 

AGA VE, hija de Cadmo. 
Lat. Agaoe ó Agiillc. 

AnJOXA. Oda HI 
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Pena igual tuvo Agave, ya calmado El frenesí que Baco le inspirara. 

13 

V ALRRlO FLACCO , Los Argonautas, traduce. llcn<li cho y Qililty, libro 3 . 
i Qué mucho! y cuerda Agave se juzgaba Cuando de su fUl'or en el acceso, De su hijo la cabeza paseaba. 

BURGOS, trad. de lloracio, sátira 3, In) . !'. 

AGÉNOR, hijo de Belo. 
Lat. Ageni5r. 

Que á la casa de Agénor acaece, 
Pasando el odio untiguo en un instante. 

SANClIEZ DE Vl.\:-¡A, Metamorfosis, 1. :l. 
De ve\' tan blanco toro y tan hermo. O La hija es tú de Agénor admirada. 

lbid, 1. !l. 

E " frecuente la acentuación aguda imitada acaso Ild francés. (V. § 6 .) 

Pinta en F enicia los alegres prados La niña de Agenor y sus doncellas , Los nitidos cabellos destrenzados. 
Mon.-\TíN, Lección poética. 

-l< AGESILAO, rey de I.aeeuemonia. 
Lat. A.ge.<¡llüus. 

AGIEO, sobrenombre (le Apolo. 
Lat . . AgyU!us. 

Blando Agieo divino, 
Sostén la gloria del laúd laUno. 

BURGOS, trad. Horado, oda Xl, lib 4. 
AGLAYA. V. SUPLo 
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AGONIO, dios .ll> las empresas. 
Lat. Ag6nlu .... 

Agonal..... Dícese de las fiestas que celebraba J' 
antigüedad al dios Jano ó al dios Agonio. ¡Dicc. de J' 
Acad.~ 

* AGRiCOLA, general romano. 
La t. ligr'kblrz.. 

"'AGRIGENTO, ciudad de. icilia. 
) ,al . . 1 grlgentum . 

AGRIPA, nombre romano. 
Lat. :lgrtppa. 

Allí d(:1 tierno Agripa re plandece 
E~ cpulcro y '\l arado i Oh Cincinato ! 

.\.nJONA, Lo. ' ltuina.~ de Roma' 

y en !in, por mas que con tu pOlupa llene" 
1.;.\ Aria vía y el pórtico de Agripa, 
Bajar con Anco Marcio y Nnma debes. 

IknGo" trad. IIoral"o, epístola Yr, lib . 1 

é.. Querrw' que á. tu 1001' el pueblo corra, 
y cual con el de Agripa el aire hiera ~ 

BURGO;;, trad. Horaciu, sátira 3, lib. ~ 

ALADINO, pel',;onaje de la' Mil y una Noches. 

Aunque es e"ta la orlografía má usual de dicl1¡l 
Hombre, debemos eitar también la forma Aladíu. 
meno~ corriente. 

ALadin, 110 te p res, "de presto 
Que vi nen nuestro padre.. 

L. Uh ARGR:'iSOLA, ¡sabela, Jornada 1, 66(" . VI. 

A.LA.RICO, rey de los vi igodos. 
Lat. AlarLcu.>i. 
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ALAsTOR, uno de los caballos de Faetón. Lat, AlastOl'. 

Encontl'óse después en ht pelea Con Tros, hijo de Aláslor, que á. la fuga No pudiendo aco¡;('r"e, humilde vino A sus pies. 
HmmOSlLI.I\, 1 liada , libro :./(1. 

También suele decirse Alas tor (V . § 6). 

A.LBANIA , región tic Asia. 
Lat . AlbanIa. 

Pues vive Dios que sospecho, 
Que si fueras lince en vista, 
Ó león de Albania Hero. 

LOPE DE VEGA., El Mayor impo:.ible, aclo 1, C~C. n. 
El mismo Lopo empicó en otros ca.sos la forma errónea Albania : 

Asia, que á Troya solia 
Obedecer, á Albania 
Persia )' 'Media sCÍlorea, 
A Palestina y Judea, 
Cilia, Al'abia~' GeÜrosía. 
Lol'F. J)F, VIlGA, l :'l YIlC\'O .U[lIul o, aclo 1, e'Oc. 11. 

ALBÍ, cindad de Francia, que muchos llaman equi­vocadamente Albi. 

Albigense ... Natural de Albí. (Dice. de la Acud.) 
:¡: ALBIÓN, nomb¡'e antiguo dc Inglatcl'l'a. Lat. AlbWn. 

ALBIS, río de Gcrmauia, hoy Elba.. 
l .. at. Albis. 
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Do el sucio hórrido 1'] Albis fI'io baila 
Al sajón, que oprimió COD muerta gcntl' 
y rehosó CSpUrtlOSO su corrit'nlc. 

IhmllTill\, Soneto XlII, lib. r, cd. Riv. 

ALBUFERA, lago de Espal1a, cerca de Valencia. E" 
disparate hacer esdrújula esta palabra. 
C. en el catiuogo de voces de escr. dudosa. (Granl. Acad . p. 380.) 

ALCATOE, pueblo de l\légara. 
Lal. Alci1l1uJc. 

También aSl'gura. le los caminos 
~ la Lclcgia Alcátoe, destrol.ando 
A Scyr<Ín, con castigos dI' ti runos. 

S.\:\(.III:/. nH YJA~A, lleliL/ltol'(o.q;''i, l. ';. 

ALCEO, l)n.dre <le Anfitrión; poeta (Friego. 
Lat. AlcaeiiR. 

El nieto ilw;t¡'t' de! insigne .\Iceo, 
En mil grandes cmrl'(~sas glorioso 
Se inclinó al duro yugo de Enrislco. 

Ihmm.I\.\, ele~ía XV,lib . l, cd. Rh. 
Alcaico. ca. (Del lal . alcaú;us; tic AlcaelLs, Alceo, poct !! 

latino l ie •. Dke .• \cad. ) 

ALCIBtADES, general ateniense. 
Lat. A.lcrbitIdes. 

Es eomuuísimo el'rOI' el hacer grave :í e te perso­
naje, qUi7itS para compensal' la indcbit]n esdrujuliza' 
eión que se}1ucc sufl'ir ú otros. 

Ye. asi COlIJO l'S digna ti' las mlllrtas cdades, 
Con su caricatura del peno d' .\lcibiades. 

CHOCA. '(), .tima J1uufrico, Ciudau Colonj¡ll . 

, in embargo Jebe decirse AlciF'tíles : 

©Biblioteca Nacional de Colombia



DE Nm{BRES pR.OPIOS 

Siguiendo la norma del idioma laUno, ponemos constan­temente el acenlo sobre la antepemtltima de 108 n~mbr~s en ada, ide, ida, cuyo nominativo griego es en as o en ~, como década . .. de los propios y patronimicos cuyo 1l0IDl­nativo es en ades, como Alcibíades, Carnéades, Milciades ... (BELLO, Ortología y métrica, ed. Col. E. er. castellanos, p. 189.) 
Todos los nombl'es griegos ('11 íade, íades sou esdrújulos como los anteriores (Milcíadl's y Alcibíade.~) y Eu/'ibíades, Tiberiade, etc. Ojaltí. los profesores tengan presente esto, ft fm de DO exhibir como ignorantes á sí y á. sus discípulos. 

(CUERYO, /lptmtaciones, p. G.l 

ALCIDAMANTE, nombre de varios personajes. l .. at. Alclddmiis. 
Deben rechazarse los dos ejemplos que doy á conti-nuación. ("Y. § ? Y SUPL.) 

Do Alcídamas hahía de estar pasma.do Viendo poder nacer, porque lo crea, Del cuerpo de su hija una paloma Apacible . 
S.\NClIEZ DL VIANA, Jlelamorfosis, 1. j. 

Ni aun fuera elocuente lsúcrates 
Ni aun fuera elegante Alcídamo. 

DIEGO DE TORlU'_'i y YU..L.\.RRORL, Pronóstico, 

ALCIDES, uno de los nombres de Hérculc~. Lat. Alcldés. 

Pues compitiendo glorias con Alcides, Aun permitir no quieres á tus lides El inslante feliz de lo dudoso. 

ÁLvARBz DE TOLlmo, one\o lV. 
Uno Marte Español, otro le llama 
Alcides nuevo, y todo en voz umisa Celebra. 

BALBUE:\:A, Bernardo, canto 1, ed. Ochoa. 
2 
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Vino Alcides á Frigia, los caballo:> 
Á pedir- que por paga le ofreciera 
Laomedolltc. 

IlEnMosrLLA, lliada, libro 5. 

ALctMEDE, madre de Jasón. 
Lat. Alclmede, es . 

La analogía con Medea ha hecho la llamen Alcime-
dea. (V. § 9 Y SUPL.) 

Con núcdo en tanto inJUola Alcim d a 
(Por i, vocando sombras infernale , 
Sabe cuál de su amor la suerte ca ) 
A lo diose de Estigia recentales : 

VALERtO FLAC o, Los Argollallias, 
traducc. Bcndicho y Qüilly, lioro I. 

ALC í NOO , rey de los feacios, l)adre de Nausícaa que 
acogió á Ulises despué de su naufragio. 

Mirando estaba el español valiente 
De Alcínoo los jardines celebrados. 

BALB E:-fA , Dernardo, canto tI , ed . Oeboa. 

ALCtONE, hija de Éolo. 

Lat. Alcfone. 

,fa contigo primero e aconseja, 
Fideli ima Alcíone, que parte, 
Que in decirte nada no te deja. 

,\NCJIEZ DE YlANA, Metamorfosis, 1. Il . 

Á C L- solo Alcíonc movía 
Con afición tierni ima lupenda. 

lbid. 

Sin embargo, n el mi IDO : nchez de Viana beencou­
trado la forma rave: 

Y, mientra nada,i mpre va nombrando 
Aleion u mujer y ueñora. 

lbid . 
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Es diferente de Alcíonc el Alción del siguiente pasajc: 
y á Cleopatra El sobrenombre de Alción sus padres Pusieron. 

IlmUIOSILLA, Hiada, libro 9. 
ALct TOE, }üja de Minias . 
Lat. AlcUhoe. 

Llegado al cabo cllastimero cuento Por la discreta Alcíloe, fué notado En las demás un tierno st:o.timlcnto. 
SANCllF.'l DE VIANA, Metamorfosis, 1. 4. 

ALCMENA, ó ALCUMENA, madre de Hércules . Lat. Alcmena ó Alctlmena. 
Los siguientes ejemplos nos hacen ,el' la variedad que reina en todos los escritores: Sánchez de Viana y el Dicc . de la Academia traen las dos lecciones. Por mi parte prefiero la forma Alcmena, no impidiendo esto que, como licencia poética, se use la otra forma. 

Pues ser tu madre Alcmena cs una cosa Que aunque te prccies de ella tc obscurece. 
SÁNCllEZ DE VIA.'''A, Metamorfosis, 1. 9· 

Progne e Grisayda, e a la madre Almena E las que altercaron sobre la manzana. 
SANT1LLA_"'A, Comedieta de Ponza, Cirro 

(, Qué haré por muestra dc mi amor, que exceda Del hijo de Alcumena las hazañas? 
LOPB DB VEGA, Jerusalén conquistada, lib. 14 . 

Anfitrión. (De Anfitrión, rey de Tebas, esposo de Alcmena ... ) (Dice. Acad.) 
y cómo en fin gozó de su deseo 
Contigo, hermosa Alcümena, mudado En Anfitrión lodo su meneo. 

S.~!\CURZ DE VlANA, Metamorfosis, l . 6. 
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Hércules. ( ... semidiós, hijo de Jüpit r y Alcumena.) 
(Dicc. de la Acad.) 

ALCMEÓN , hijo de Anliarao. 
Lat. Alcmae6n. 

Que ('on su pica, hahiéndole alcanzado 
Ji Alcme6n atrave ó, prole d' Téstor. 

IlEmlOSILLA, lliada, libro 12. 

ALCÓN, pcr::;onaje de la Metamorfosi de Ovidio. 
Lat. Aleon. 

Debe ser a udo (\'. : 5 . 
Encuéntrase empero la forma gra e, errón a. 

Hecha de mauo de Aleon xcc1cnt , 
A do gran argumento ha fabl'icado : 

.\.. ·CIlE:.l DE VIA .. \. Jletamorfo 'is, 1. Iq. 

ALDO MANUClO, ilustre impresor vene ·i¡mo. 
Aldino, na, adj. Pcrlencciente ó relativo tí. Aldo .Ianu­cio ... (Dicc. de la. Acad.) 

ALEPO , ciudad ue . 'iria. 

Alepín. (Del fr. alépine, del aro halebí. de AI<!po.) 
(Dice. de la Acad.) 

*ALECIO. ciuuad de los salentinos. 
Lat. AlelwlIl. 

ALESIO , ciudad de Élide. 
Gr. '.\)".b~o·l. 

Entre Irmine ~ .. tir 'ino por un lado 
y por el otro 'nlr(' Jo. pi c!ra. Ulena 
y la ciudad de .\le.'io. 

ALECTO, una Je la. furi' 
Lat .. v leclu. 

TI .1\ J ,,1LL..\. lliaJa, libro 
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Salir horrible vió á. la furia Alelo, Á peinar sobrc Francia sus cnleh¡'as. 
BALDUF.NA, Bernardo, canto 16, ed. Oehoa . 

La funeral Aleclho no permite Descanso al crudo ejército a.dversario De la opresada Roma ... 
J UAN DE J>A CUllVA, El &tCO de nom.a, jOl'nada l. 

~LFENO , jurisconsulto romano. 
Lat. Alfénus ó Alphénas. 

Que el sabio hace zapatos no se entienda, Mas con ser sabio es zapa.tero y bueno; y á la manera. que el sutil Alfeno 
Es zapatero, aunque cerró su tienda. 

BURGOS, trau. Horaeio, sátit'a ~,lib I. 

ALFEO , río de Élide. 
Lat. Alpheus. 

Los guerreros 
Dc Pilos v de Al'enc deliciosa Dc Trío, ~lo el Aireo es vadeahle. 

HERMOSILLA, lliada, libro ~. 
Pues la sacra deidad del rio AIreo, El que de Pilos anchuroso riega Las campiñas . 

!bid, libro 5 

ALFITO, personaje de las MetamOl'fosis de Ovidio. V. SUPLo 

También Protea y Ramón allí murieron, Aunque cran invencible.' en el juego De cestos; mas con ellos no pudieron Vencer á las espadas, ni la Ceres y vendas, á ti, Alfito, te valieron. 
SAr\CUEZ DE YIA,'A, lofetamor{osis, 1. 5. 
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ALGARBE, provincia de Portugal. 
Es equivocación escribir esta palabra con v. 
C. en el caL dc \'oces de escr. dudosa. (Gram. Acud., 

p . 380. ) 

ALGIDO, monte c"rca de Túsculo, en el Lucio. 
lJat. AlgldllS. 

Equivocadamente lo hace "'rave Burgo '. V. SUPLo : 

Del verde Crago y el helado AIgido 
y el Erimanto. 
Bl:RGO-;, trad. de Horado, Oda XXT, lib. I. 

ALÓBRO GE, individuo el tUl ]JUeblo de la Galia. 
Lat. AlliJbrog·e. 

Alobrógico, ca, adj. Perteneciente ó relativo á los aló­
broges. (Dice. Aead.) 

A L OíDAS, nombl'~ patronímico de Oto y Efialtes, 
gigantes famosos. 
Lat. Alüldae. 

Vi á par los dos euormes Aloída, 
Que el ciclo con ,'li S mano. , j lora gucrra! 
De cargar intcJltaroll. 

C.H~o. Ira,]. de la Eneida, lihro 6, CXVIIl. 
ALPES, la cordillera más importante de Europa. 

La forma corriente es el plural. 

Alpino, I!a, .. adj. Perteneciente ú los .\.lp l-l. (Dice. 
Al'ad. ) 

También se encuentra en po sía: 1 .\.lpe, p 1'0 
debe rcdwz.u·. e 1. iguiente forma; 

¿ Cómo no amarla \'OS, i soi., llaciua, 
Brill nle fl Ir d 1 Alpes il, Ii:mo 

onde ''''a VOl, la 11 Tia.' '( z rln vida 
'on qu hr y l. I 1 .:or.\L · n t '1IlpranO '? 

llin IOL .i ln condcaa de l,'alef Id. 
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ALTEA, madre de Meléagro. 
Lat. Althaea. 

La cólera que el pecho inflamar suele 
Del más cuerdo varóo. Y COll Altea 
Su madrc, airado pelear no quiso. 

23 

HEl\MOSILLA, ]liada, libro f) . 

Estando incierla; así la triste Altea 
Padece mil contrarios en un alma. 

SÁNcnnz DE VIANA, jJJetanwr.fosi.~, 1. 8. 

AMALEe, nieto de Esaú. 

Amalecita ... adj ... descendienle de Amalee, nieto dc 
Esaó. (Dice. de la Acad. ) 

AMALTEA, nodriza de Júpiter. 
Lat. Amalthea. 

¿ Nadie se llegó al olor 
Dcl tomillo de la aldea? 
¿ Nadie te llamó Amaltea? 

LOPE OIl YEG.\., Lo (¡ue ha tlc ser, acto n, esc. IV. 

Menudas, ágiles, limpia , 
De vario color pintadas 
Generación de Aro al tea, 
Las mil esparcidas cabras. 

Ros DE OLANO, El Lenguaje de las Estaciones. 

Aquel agrado cuerno de Amaltea 
Que está vertieudo sicmpre lo tesoros 
y enriqueciendo los dorados siglos 
De gracias y virtudes inefables. 

JERÓNIMO BERMÚOEZ, NiBe lallreada, acto Il. 

Sac\'a deidad, si mi idea 
No miente, enl\' sus fulgores 
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Vieue derramnnrlo flores 
De la copia de AmalLea ; 

CALDERÓN, Fieras aJemina amo!', jornada JI. 

AMARILIS, nombr e de pastora en 0\" dio. 
Lat . ..tmary lli.<;. 

Citado en la Gram. Acad. p. 331. 

A M ATUN T E , ciuuad de Chipre. 
Lat. Jmiilhcis, lIlItiS. Y ... ¡;J.} 

La Pa.lomas cIue ;i Y CllUS 
Por los aires pas(~au 
Dcde Amalunle á Pafos. 

hUAHn:, .lIWCT'CÓtltiea l'1. 

También sc encuentra • matu , ortografía equi, 0-
cada, p ues deber ía CI' esru'újula en esta forma. 

'í cuida n\ de .\maLhus celebrada 
Con su ~eta1. 

S.\:\ClIhf. UI! YL\.:-í.\. ;lfela/llo!'Josi.~, 1. 10. 

AMBERES, ciudad de Bélgica. 

Antuerpiense ... adj. 1 -atural d e Antucrpia, hoy Ambo ' (Dice. Acad.) 

Quevedo eseribi':> Ambel':- : 

:\tás vino han despabilado 
Que en C!'lt luga!' la ronda, 
Quc nD mortuorio de Yi7:clwa I 
y qu \: n . \.mher una hoda. 

C)l1.\'Jl!lO, Las .\"UCI'C 11111 , Terp ícore. 

AMICLAS, <:iudall ele Laconia. 
L t. Amfc:lae, a1'llm. 

Es mala la forma \midcu ( v .. 'lIJ. 

©Biblioteca Nacional de Colombia



DE NO~1I3RES PItOPlOS 

Su Cílm'o por eso lozanea. 
Eu los hel'bosos prados de Amiclea, 

VAT.RmO FLAceo, Los Al'gonauta.~. Traduce, Bendieho y Qüilly, lihro l. 

AMICO, personaje ue los Argonautas de Yal. Placeo: hijo de Neptuno, 
Lat, Am,fcllS. 

La semejanza con amicul> hace que alguno lo con üel'tan en Amieo : 

Menos tenible se desploma el viento Que el implacahle Aroico á la pelea, 
VALI'.RIO FL.'I.CCO, Lo,~ Al'g'olUmLas. Traduce. lkndicllO y QüiUy, lihro !¡ . 

AMíLCAR, general cal'taginés. 
Lat, Amilcal'. 

Él tu vida será. cuando arrojado El gran hijo de Amncar te ame'uace. 
AUJONA , Las r¡¡in(l.~ de Hom/l . 

AMIMONE, una de las Danaiues. 
Lat. Am,fmone, es. 

Es equivocación. la forma de la siguiente eita rV, i ~) ~ 
Aerocorinto busca su Pyrcne 
Boeeia á Dyrces, á Amimones, Argo. 

SiNCllV2 de VlANA, ]j[elamo''fo.~i.~. 1. 2. 

AMINT AS, nombre de J):1stor, 
Lat, Amyntas, 

y tú l<'lérida, sabe 
Lo que aún iguora Amintas, Que de víbora falsa 
Gemiste acometida. 

.\.UJOX.\. Ca1ltil.crla 1 '. 
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En endechas dislint.as 
Lloraba COl'idón, lloraba Amintas. 

GERAl1l>O LORO, Car·ta pastodl. 
A. propósito de este nombre debemos recordar que 

la obra del Taso se llama El Amintas, y no La Arninitl, 
como se puede leer en muchos cursos de historia litC'" 
raria . .\mintas era un pastor y no una pastora. 
AMNÓN, hijo de David. 

Está equivocado el siguiente ejemplo. Y. SUPI.. 

¿ Ya no se salle que Amón 
Amó á su hCl'/Uana Thamar? 

Crm .'.:-' ns, La Ent,.etellida, jornada l· 
AMÓN, nombre de Júpiter; hijo de J,ol. 
Lat. Ammiin. 

Cuerno ..... de Amón. Amonita. (Dice. Acad. ) 
No debe tener dos mm, aunque se lee :;sí enel pasaje 

siguiente: 

Amonita ... un pueblo bíblico de la ~Ie opotamia, deS' cendiente de AmmúlI, hijo de Lol. .. (Dice. Acud.) 
AMORREO, hijo de Canaán. 

Amorreo, a ... adj. Dícese del iudiYicluo lit' un pUC?I~' 
bíblico, descendienle de Amon'co, hijo de Canaán. (DICt

• 
de la .\cad. ) 

AMPIX, padre de :\Iop o. (V. ~ , : . 'CI' L. ) 
Lat. Ampy.,<, Ids. 

AMPICO, uno d los hijos de Japeto . 
Lat. AmpIcIlS. 

D ~[op'o el lújo ,1 .\mpico no cr '0 
Que aunque le lo nlirma ',yo eres 'ra. 
Haber \'ividu .'010 con dcco 
De adivinar las cosa "euiderd . 

- t;t;.UEf. Dio VIA.'\A, :lfrlamorfo is, l. 
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AMSTERDÁN Ó AMSTERDAM, ciudad de Holanda. 
P r efiero l a forma en clam, si bien puede aceptarse 

la otra, caso de extender la á todos los nombres análo­
gos : R oterdán, Hal'lén, etc. 

Elzeviriano, na ... vivieron cn Leydcn. y n Amsterdán desde 1583 hasta 1680 ... (Dicc. dc la Acad.) 

AMURATES. nombre orien tal, (Iue al gunoH convier­
ten en Amuralo . 

Vivía mejor mil veces 
Que Amurates y Selim 

Criábase de Albanés 

LUZÁN, Juicio dc PaI'i/;. 

En la corte de Amul'ates 
No como prenda cautiva 
En rehenes de su padre. 

GÓ)/GORA, romance XXXIX, ed . Riv. 

ANA B OLEN A. ·V. Bolena. 

ANACREONTE, poeta lírico. V. SUl'L. 
Lat. AniícrCün, ontí~. 

i Cisnes del Pindo! Amable Anacreonte, 
Tú que de estro y de amor, mientras vivías, 
Mísera SaCo ardias. 

QUr.ITANA, . \ lIIelénclc:, . 

No debe seguirse el siguiente ejemplo: 
Dícenme las muchacbas 
Viejo estás Anacreon. 

YJLLRGAS . 

>1< AN ADIÓMENE, uno de los nombres de Venus. 
Lat . .A.nadi¿¡mene. 
Á N AFE, isla del mar de Creta. 
l~at. Anaphe. 
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Atrajo á I\nafc solo con rogalla 
y con promesas. ~ 

S .\.XCUEl: I.m YIAXA, .1[elamol:rosi,~ , L. 7· 

ANAHUAC, me~eta central <le Mé,·ico. Casi en todo:' 
los libro'> de geografía se lee Anahuae. (V. SUPL.) 

j Giganle dd Anáhuac! ¿ Cómo el vuelo 
De la ,. edades rápidas no imprime 
Alguna huella en tu nevada lrellte 'l 

J. )1. DE HF.lU.O[A, En el 1'co('alli (le Cholula. 

'" ÁN APO, do de Sicilia. 
Lat . An¡lpus, 

ANAs, personaje hebreo. 

, luclú<;ima nariz, naáz tan flera. 
Que en la cara. de Anru. fuera delito. 

<ll'I! \·llvo. Las XUCI'C Jllusa,~ , Talín. 

AN A TOLlA, comarca <le Asia . 
. \.ntig-uamente se accntnií sohre la i : 

De Canilla cImar enlró por Cl'tolia 
y ha,ta iria pasIÍ la ,'atolia. 

Lor., nI': Yr.c.\, Jel'lI~(llén Conqui 'lada, lib. 1'\ ' 

'0 me vuelvo á Xatolía, 
Donde e:-.lá con lanlo enojo. 

1.01'10: Dio: V ,ca, La lIoba papa lo, otros, acto III, ese. :\ . 

ANAXÁGORAS, mó.o1'o gric'''o. 
Lat . Jl na;\:ugiJrw . ' 

eANAXARCO, 1iltíufo ~l'iego de. lldera. 
Lat. . nll.'l:arcllll·. 

AN AXÁRETE,jovcll de :-alamina, que illé com'ertiJ· 
en rOCA. 

Ilá~ate t 'ffi"ro a 
El caso (Le .\llaxl. 't·, y eobar le 
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Que de ser desdcÍlosa 
Se arrepintió muy tarde. 

GARCILASO, Canción á la flor de (, ~ido. 
La forma siguiente puede considerarse como li\.'cncia poética (V. SUPL.) : 

Tú eu dcsdeilarlos excedes La coudición de Auaxarte, 
La castidad de Lucrecia. 

LOPE DE VEGA, El pel'1'o del hOI'telano, aelo tI, {'se. Y. 
Pero la siguiente debe rechazarse en 'lbsoluto. 

Había de sangre ilustre una doncella, Del generoso Teucro descendiente Llamada Anaxarete, y fué tan bella Cual suele ser la estrena del Oriente. 
S}.Nclmz DE VIA:"IA, Jletamorfosís, 1. 15. 

ANAXIMANDRO, filósofo de . meto. 
Lat. Ánax1mandel'. 

Quiso saber de Anaxímandro un. día, Astrólogo de Persia celebrado, Los sucesos del príncipe en tal punto. 
Lo PE UF. VEGA, Lo que ha de .~Cl·, acto l. ese. VIL 

ANCIRA, nombre de yarias ciudatlcs grie¡.;ac;. Lat. Ancyra. 
Marcelianista, adj. Partidario de la ber('jia de Marcelo, obispo de Aucira ... (Dice. Acad.) 

ANDES, cOl'dillera de la América del Sur. 
Andino, na, adj. Perteneciente ó relativo á la cordillera. de los Andes. (Dice. Acad.) 
Son licencias poéticas las siguientes formas: 

Miró al cóndor del Andes boliviano Como flecha de Dios caer á su frente. 
H.nwH .• j Bo!Ldll.. 
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La vida les da el Ande y el trópico el calor. 
CHOCANO, Alma América. Dedicatoria. 

*ANDROCLES, esclavo que, habiendo sido arrojado ~l 
los leones i'ué salvado por una de estas fieras. 

Lat. Androclés. 
Rarísimo será quien escriba este nombre como es 

debido, pues todos los libros de lectura donde se 
relata dicha anécdota traducida generalmente del 
francés, traen Andrócles. 

ANDROGEO, hijo de Minos. 
Lat. Androgeií.s. 

Allí IllCllloravan la muerte de Anteo ; 
Alli de la muerte del niño Androgeo. 

SAo 'TU ,LANA, Comedieta de Ponza, XLVIII. 

La forma Andrógeo debe rechazarse. (V. § 18. ) 
Moyió las justas armas por la muerte 
Del valeroso Andrógco; pero antes , 
Para que le suceda bien la snerte, 
Conyoca á los amigos circunstantes. 

S.\NCnllZ DE VL~NA, Jl.felamol:losis, l. 'J. 

Al paso Andrógeo nos salió el primero 
Con gente mucha entre la sombra espesa. 

CARO, trad. de la Eneida, libro 2, L'X.'<:lH 

ANDRÓMACA, mujer de Héctor. 
Lat. Andromacha. 

Porque sé bien que la doblada cuera 
Del hijo de Peleo de tus hombros 
No uesatará Andrómac&, ni vivo 
A. Troya volverás de la batalla. 

HnR~OSILL\., !liada, libro I? 

Suelto el cabello, humedecida en llanlo 
Andrómaca lamenta al tierno e poso. ' 

:\IAIlTL,'RZ DE LA ROSA , Poética, canto IY. 
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~NDRÓMEDA, hija de Cereo, libertada por Perseo. 
ato Andromeda. 

(D1?egaso ... Constelación ... al occidente de Andrómeda ... 
lCC. de la Acad.) 

¿ Así merece ser remunerado 
Quien ha del monstruo á Andrómeda librado? 

S . .t.'ICIJ1lZ un VI ANA, Metamorfosis, 1. 5. 

No por su bella Andrómeda rodea. 
Sobre el alado bruto de Medusa. 

FOU:-¡I:R, sátira 1. 

h A.dOl)tó Burgos la acentuación grave, pero no de­
eInos imitarle: 

Su antes oculta llama 
Ya el rubio padre de Andromeda ostenta. 

Bunoos, trad. de Horacio, od a x..XIX, libro 3 . 

.t\NFIDAMANTE. V. SUl'L. 

iNhFIÓN, príncipe tebano que edificó las murallas de 
e as al d L son e la lira. 
at. Amph'i6n. 

Al caso torna el vulgo variable 
De Anfión y su casa, conociendo 

D
Que l.a soberbia extraña, Jetestal>le, 

e NlObe, ocasión de todo era. 
S .\1'iClJF.Z DE YIAXA , Jlelamorjosis, 1. 6. 

Las Sonantes cuerdas de aquel Anfión 
Que fueron de Thebas muralla e arreo, 
Jamás DOn ovieron tanta perfección. 

SAlI'TILLAXA, Comediela de Ponza, XXYlIl. 
~1'iFISO h" 
Lat A. ' .1JO de Apolo y de Dríope. 

. mplnssus. 

i e~ pequeño Anfi o, que el abuelo 
urltO le llamó de aquella suerte. 

SÁNcllnz DE YLL'\'A, .11etamorjosis, L 9· 
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ANFITRIÓN, esposo de Alcrnena. 
Lat. AmphUryon. 

A nfitrión. (De Anfitrión, rey de Tcbas, esposo de 
Alcmclla, espléndido en sus banquctes). (Dice. Acad.) 

A NFITRITE, diosa del mal'. 
Lat . • 1mphlll'lte. 

Tinto el BeUs de sangre, 
Llevó pálidos ('UCl'pOS 
Al reino de Anfitrile 
Para sepulcro terno. 

AnJONA, cantilena XXIII. 
y en vano entumecidos 

Se abren los senos de Aniilriíe airada. 
J. J. DIl l\1oRA, • í .lJarUlle:; de la Rosa. 

'El peñasco arrancado 
En las húmedas grutas de An1ltriLc. 

BURGOS. trad. lloraci.o, oda IV, libro 5. 

Tal vez en la salada 
Región ella e csconde, y hoy repite 
Lo qne en sus cucvas escuc}\(í Anfitrile. 

YALRRIO FLAC .0, Lo.~ Argonautas, 
lJ·ad . Brndirho y Qüi1ty, libro ~. 

Los ([ue habitaban de la mar las costas 
(Tanto pueden de amor dulccs empresas) 
Vini~'ron en ru'lcsas, 
~[as no por eso menos 
Hasta la cola de ritIuczas llenos ; 
y otros, por bizarría, 
Para mostrar después la gallardía 
En cofres y baúlcs 

urcando las azull!s 
:\Iontañas de Anfitrile. 

LOf'r, Gatomaquia, silva J. 

Tritón. {D ~ Tritón, dios marino, hijo de Neptuno y de 
Anfitrite . (Dicc. Acad. 
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~NFRISO , río de Tesalia. 
ato Amphl'j;'sus. 

Salve la mensajera del hermejo 
Pastor bello de Anfriso. 

33 

}<'nANCISCO DB LA TORRl!, Oda cí la AUI'ora. 

Entonces, j ay ! cntonces 
Con generoso ahínco 
Tras el sublime lauro 
Volaba, i oh caro Anfriso! 

~h~ubmRZ VALDJ~: S, oda LV. 

Es e .. .. . . . . 
qun ocaClOll escribIr Anfl'lSlO : 

Cuando mi padre Anfrisio, ya postrado, 
El término fatal llegarse vía. 

ARJO:>1A, soneto YIIl. 

ANGOLA . 1'._. E . . . f , comarca de Au.'lca. i S equlvocaclOn re-
~uente esdrujulizar este nombrc, á pesar del uso de 
Os clásicos 

Rl d" . 
uc · 1CC1onat'io italiano de Petrocchi admite ambas 

cntuaciones. 

Cuando á la Olar permite 
La luna barqucrola, 

No por las nubcs de color de Angola. 
LOPE, Gatomaquia, ilva 5 

i QUé traza, si al blanco 
Lo aturde á estornudos 
y gasta en Angola 
Los cándidos cultos. 

DIEGO DH TORRRS ) ' YfLLARROEL, Pasmarotas. 

~NtBAL, famo O general cartaginés. 
ato Annlbal. 
Fenicio. Hannibaal. 

3 
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En otro tiempo era agudo dicho nombre en caste­
llano, siguiendo en esto la etimología, pues las dos aes 
de Hannibaal debían dar una a larga en latín. (Y. SUPL.) 

Así encontramos en diversos autores: 

Á mí más place Anibal 
Cayendo el levantando, 
Que Alixandre tduní'andú 
De la parle orienlal. 

FfmxÁx PJ\RIlZ DI! GUl~tÁl'I', 
Loores de los claros pal'one de E.~pall((. 

Nadie llore mi ruina ni mi estrago; 
Pues será. á mi ceniza cuando muera 
Epitafio Annibal, urna Cartago. 

QL-nnmo, Las Nueve Blusas, c. r. 
Pues seúor, no nos curemo!> 
Ni de sus armas temamos, 
Pues que no son Anibalcs. 

Tonru·;s KurAnno, Comedía himenea, jornada n. 
Los modernos acentúan Aníbal, y á tal ortogl'a fía 

debemos sujetarnos. (Y. SUPL.) 
No da con fácillllallo 
El dcstino á. los héroes y naciones 
Gloria y poder: la triun'fadora Roma, 
Aquella á cuyo imperio 
Se rindió en silenciosa servidumJJrc, 
Yedla ante Aníbal sostenerse apenas. 

QUV1TA..'1A, Al Combate de 1l'afalgar. 

Del campo por Aníb~ ocupado, 
Cual, ya rendida el Africa, dispones 
y mandas, atrevida, que al remedio 
Vuelen de las Españas tres legiones. 

AnIOXA, Las Ruinas ele Roma.. 
Héctor, Ciro, Catón, y los oldados 
Fuertes de Aníbal, con su jefe adusto 
Todos los pintarás enamorados. 

MORATi!'l, Lecci6n poética. 
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~NQUISES , l)adre de Eneas. 
at o Anchíses. 

y el otro que es Eneas, 
De haber nacido ufano se gloría 
Del magnánimo Anquises y de Venus. 

35 

HRRMOSlLLA, lUada, libro 5. 

Si cuando con ardid el griego Ulise::; 
Levantó en Troya la soberbia llama, 
El hijo enlonce~ del auciano Anquises 
No pretendiera eternizar su fama 
¿,Diérale Italia el nombre en sus países, 
Con que indigele dios se nombra y llama'? 

YrLI .. \nCIO~.\, Jlosljucll, canto lIl. 

~NTÉNOR, rey de Tracia. 
ato A.ntenor. 

Glauco, Medón, Tersíloco y con ellos 
Los tres hijos de Anténor afamados. 

CAno, trad. de la Encida, libro 6, XCVllJ, 

ANTEO . 1 L ' gIgante vencido por Hp.reu es. 
ato A.ntaeu8. 

Allí memoravan la lucha de Anteo. 
Comedieta de Ponza, n\llf .. 

La que domó á Busiris, que la gente 
~~ataha peregrina y que vertía 
Lu el sagrado templo la inocente 
Sangre, y el que quitó al fiero Anteo 
Las fuerzas de su madre. 

S.~NCllEZ DIl YIA.'\'"A, Jl.letamorrosi..~, J. 

Es equl'y '. 1 . oeaClOn u torUla Anteón. 

Luego que fuisteis siguiendo 
Aquel Autheón sin alma, 
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Que de las ramas de un fresno Cuelga por los pies aLado. 
LOl'll DI: VEGA, Si no ~' ;er,m las mujeres, acLo, J , esc. V. 

El alma triste el abejón vomita, Que ya I'US brazos con la fuerza floja De la garganta tabane~,ca quita, 
Pereciendo entre rabia y congojas y él que á J\ Meón contl:a Hércules imita, Tampoco ent01lCeS l ' lUJO, que In. hoja Yomitó por atrás su triste ojo, 
llaciéndola del túbano desliojo. 

Yn.L.\ '· l,~lO". \, Jlosq:rca, cllnto IX. 
ANTtCIRA, isla Licl mal' Egeo. 
Lat. Anl1cfl'll. 
nnrgo~ hizo grave dicha palabra: 

Desde luego de eléboro al :n at'O Ln dosis más cumplida le preparo y yo no se! si la razóu uo inSlJil'a Darle cuauto se cría en Anticil'a. 
BrnGos, trad. TIOl'tlC'ío, ~ ';'lira 3, líL , 2. 

*ANTICLEA, madre de Ulises. 
Lat. Anlídea. 

* ANTfFATES, rey de los lestrjgones. 
Lat. AntífJlu'ités. 

ÁNTIFO, hijo de Príamo. 
Lat. AntípllO Ó _tnl'íphün . 

. fa Áulifo le viJ, fuerte O'uerrcro 
y del anciano PlÍalllo nacido. 

HERlIOSILU., lliada, libro ~. 
Podría decir 'C igualmente .\l1lifón. 

ANTfGONE, hija de EI1ipO. 
Lat. Antrgone. 
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¿ Por qué verdugos bárb:.u'os cn Tcbas 
Con muerte atroz á. AnUgone inmolando 
Viva la entienan en caverna obscura? 

&7 

J. l\f. m, JIrWf:LHA, El l:writo de las TIlujeres . 

. Es equivocación hacer o"('ave esta palabra conforme 
a la a . . . t> 

eentuaclOll g-nega : 

Vi las de 'fhebas e las Al'giaaa, 
Jocasta e Argia,Islllcne, Alltigona 

SA 'TlLT.ANA, Comedieta de Pon.a, elY. 

Ni la mujer de Antíloco engcuuraua 
De El'isictonio, puede menos que esto. 

S .iNc'UIlZ DE VIA:VA, f.[etamol:fosis, 1. 8. 

t~TtM::--C? , uno Je los hijos de Egipto . 
. Anümachlls. 

El puerlo loca amcHÍsin,o 
Que pinta en oro un Protó<renc" y " canla en verso un Antímaco. 

DlUco DR TonRns y VI"LLARRom., Pronóstico . 

Al"iTíl"iOO 
P , uno de los pretendiente" á la mano de 

efiélope. 
tato A.ntln v ous. 

Es A . 
por 1 filmous disparate bastante frecuente, cometido 
el:l; Os que traducen del francés sin haber visto ni por 

or1'0 un diccionario latino. 

Ya la muelle terneza. 
El y. dulc~ ~ontinente 

hierro doctl en Antínoo miente. 
URtNOSO, Á las Artes de lm.aginacióll . 
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A NTíOCO, nombre de varios reyes de Siria. 
Lat. AntUJcltus 

Que aun hay lobos Heliogábalos 
y aun duran tigres Anlíocos. 

Dmco DE TonnEs y YlLLAR1l0EL, Pronóstico. 

y á Pirro postró ardiente, 
A Aníbal crudo, {l Antíoco potente. 

DURCOS, trad. Hora.cio, oda VI, lib. 3. 

Y entre siete mancebos memorables, 
Que por su justa ley la vida ofrecen, 
De Antíoco las iras espantables 
Con asombradas luces resplandecen. 

HomOA, Cl'isliada, liJ.¡. 1. 

* A N T tOPE, h ija de Nicteo, rey de Tebas . 
Lat. AntlOpé. 

ANTIOQU t A , ANTIOQUIA, nombre de varias ciu­
dades. 

Lat. Anl'lochía. 

Ya dimos reverencia á las razones 
De nue tro huésped real; él sin recelo 
Saliera en el instante de Antioqwa, 
Si asuntos quc no es dado penetremos 
No hicieran detenerlo en su carrera. 

~L\.nMOL, El Cruzado, acto H, ese. 1. 

Fuera de la pronunciación común Antioquia, dice el 
Sr. Cuervo en sus Apuntaciones, pág. (¡2, se usó también 
acentuar la 0, y así lo hemos conservado los colombianos 
en el nombre de una ciudad y de un departamento. 

Oh Ginés, en Anüóquia 
Te de el santo una parroquia. 

MOR JiTO, Trampa adelante, aelo JI, ese. 1. 

Quiso mi padre casarme; 
Concertáronse las bodas 
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Con el príncipe Seleuco 
Hijo del rey de AntIoquia. 

LOPE, Lo que ha de ser, aeto nI, ese. n. 

lt lte~, Los milagros del desprecio, acto III, ese. XIX. Para 

a engifo era consonante de parroquia. En griego es Av't ~óX~'o\ ' 
ú~~ntuación á que corresponden el provenzal AnUocha y 

en Éancé.s Antioche. AnUocha huJJO de ser popular también 

de Uspana, pues que se lee no solo en la Gran Conquista 

p ltrama¡· (véase Biblioteca de RilJadeneira, tomo XLIV, 

s: X1ll), donde pudiera ser copiado de aquellas lenguas, 

1:°. en las Andan9as é viajes de Pero Tafur (p. 66); Y es 

'Í. 1 SlUgular que Pedro Cicr.a de León, que se balló presente 

~o a fundacióu de la ciudad colombiana (1541), la llama 

no~~tant~mente así, pero pronto debió de reducirse el 
Be bre a la fOl'ma. lileraria, porque ésta es la que emplean 

1'1'
e

1'3., Fr. P . Simón y Piedl'ahita. 

it } lo dicho por el Sr. Cuervo agregaremos que en 

~lano se dice igualmen te Antidchia. 

hu de todos modos, lo que debe retenerse de esto es que 

d ; acentuarse en la í la ciudad de Siria y en la o la 

~ Colombia, como }luede verse por el siguiente 

cJclllplo. (Y. SUPL. ) 

¡,Mira! éste el San Juan, que va torciendo 
Su n~hle lccho hasta quedar enfrente 
Del 1'1CO Atrato cuya igual corriente 
La comarca de'AnÚoquia va barriendo. 

ARDOLEDA, Gonzalo de Oyón. El Mapa. 

Al'iTfp A T ., 
Lat A. RO , nombre de varlOS 'personaJes. 

. ntlpc'íter tr; 
E f , •. 

s Orma que debe rechazarse Antipatl'o, "'rave. 

Como en tiempo de Rómulo se vieron 
Los sacerdotes Judo y Antipatro. 

Lol'll De VRGA, El honrado hermano, neto n, ese. V. 

• 
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ANT íSTENES, filósofo gl'iego, discípulo de Sócrates. Lat. Antislhenes. 
Cinico .. , Aplicase al illó 01'0 de ciel'la escuela... dc la cual fué fundador Aulíslenes. (Dice. de la Acad .) 

ANUBIS , dios eg-ipcio. 
Lat . .A.nübis. 

Con semblanle real, serena frente El ladrador Anubis alli viene. 
S.iXCrtEZ OE YIAXA, Mclamol'fosi,s, 1. g. 

El Can mayor de la celeste esfera, 
Que el1 el egipcio culto Anuhis era. 

G.\.BRIEL CISCAR, Poema astronómico, c. IV. 
AONIA, parte de la Beocia. 
Lat. Aonla. 

Aónides . (Del lato aonides, de Aonia ó Beocia ... ). (Dice. Acud.) 
NingUtlO había en A.ouia que no honrase El nuevo adivinar, ni preguntado En cosa alguna vano le hallase. 

S.~:-Ic:lEZ DE Yr.\.XA, Jlctamor{osis, l. 3. 
El adjetivo correspondiente es aonio : 

De dende ó reina del Aonio coro. 
DL'l\Go~, trau. Horacio, oda 1Y, lib. 3. 

* AOO, río de Epiro. 
Lat. Aous. 

APE~ES, pintor griego famoso. 
Lat. A.pelles. 

En esta !JI'aya tahla, 
Discípulo de Apele. , 
Cual yo le la pinlare, 
Retrátarue mi uusellle. 

:'oIm.É~DEZ Y ALU!: , oua XY. 
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j Oh sutil Targa ! en bronces lo que Apeles 

Con sus eouchas no hará, ni sus pinceles. 

4L 

BALBUENA, Bernardo, canto VII, od. OcllOu. 

Aumenté de tal modo su hermosura 

Que casi resultaba una figura 

Digna de ser pintada por Apeles . 

~PE:NINO. V. SCP!.. 

*A.pr 
L <210, nombre romano. 

ilL. Apiclus. 

~P1DANO, río de Te, alía, 

at, AP'ídiínas. 

OL.\!EDO, .Yoda sobre nada. 

En doude el Enipeo sosegado 

Confluye del Apídano el torrente. 

YALIlIlIO FLACCO. Los Argonaulas, 

ll'ad. Bendicho y Qüilly, libro 1. 

*.t\.prs l' .. 
L -' (lVlUldad egipcia. 

ilL . Apis . 

.t\.POLIN 
L. t AR, nombre de un hereje del siglo IV. 

<1 • Apoll'lnaris . 

.t\.polin ' 
Acad. ) arIsta, adj. Sectario de Apolinar ... (Dicc. de la 

Es el'1'Ol' tI 'ud . 1 f 'A 1
'
" "1' 

no.}'io. uCU' e l'3.uees po lman'c por -"'-po l· 

A.POLO h" 
Feb ' 1JO de Júpiter y La tona. 

ApOlo o. (~el lal. Phoebus.) m. Nombre del fabuloso 

' .. (DIce. Aead.) 

~POLOD 
Lat ORO, retor de Pérgtlmo . 

. ApollcJdorus. 

T' d S u . e obscuros y daros el hechizo 

UPlste descubrir, Apolodoro. 

lU:l:\'OSO, Á las .. -b·tes de Imagillación . 
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I<A POLONIO , nombr e de varios filósofos gricgos. 
Lat. Apollon'ílls. 

APURtMAC , río de América. 

y COIl la sangre quc rebosa el sucIo 
Se verá el Apurirnac de repente 
Embravecer su rápida corricntc. 

OLMEDO, La Victoria de Jltnín. 

A QUELOO, río de Epil'o, que, disfrazado ue toro, 
combatió contra Hércules. 

Lat. Achelolls. 

Si vencí las serpientes en la cuna, 
La hidra feroz en la lernea laguna, 
Si en Calidonia al fiero 
Espín, si en el abismo al Cancerbero, 
y al toro de Aquelóo en Tesalia, ¿ es mucho 
Venza eh Libia al león con quien ]¡oy lucho? 

C.'\.LDERÓX, Fieras afemina amor, jornada l. 

AQUÉMENES, rey de Persia. 
Lat. Achaemenes. 

Como suele hacerlo con frecuencia, adopta Burgos 
para este nombre la acentuación griega . 

y j qué! ¿ por los tesoros 
De Midas ó Aqueruanes . .. 

Bnwos, lrad. Horacio, oda. XII, lib. 2. 

AQUERONTE , río del infierno. 
L at . .J.cheron, ontis. 

r Alcides, cuando entró por Aquerontc 
A enlazar las gargantas dcl Cerbero. 

B.unl:E.."A, Bentardo, canto \), ed. Oehon. 

AQUI LES, hij o de Peleo y de Tetis. 
Lta. Achilles. 
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Es comunísimo disparate hacer esdrújula esta pala­

bra, que debe sin embargo ser grave, como lo prue­

ban los ejemplos siguientes; 

1 Tendón ... de Aquiles, Zool. El grueso y fuerte ~ue en 

la parte poslerior é inferior de la pierna une el talon con 

a panlorrilla. (Dice. Aead.) 

j Oh miserable joven, más valienle 
Que rué contra los Dárdanos Aquiles, 
lJIises sagacísirno y prudente 
Contl'a la red de las aralÍas viles! 
Más que Tilleo entre micena gen le. 

YILLAnclosA, .~Iosqlwa, canto IIl. 

¿ Oyes cnál snena 
La trompa beroica del cantor de Aquiles 
y estrellarse en su nombre las edades, 
Añadiendo en su bonor lluevos trofeos? 

QUlNTA<~A, A Ramón 1I1oreno . 

.t\QUILEYO, nombre griego. 

NueSlro rey Mecio este día 
Desde el mayor al plebeyo 
Guerra publica y envía 
Por Lisandro y Aquileyo. 

LOPE Dll VEGA, El honrado hermano, acto 1, ese. XIII . 

.t\lM.CNE, hábil tejedora, con.ertida en araña por 
Minerva L • l. 

ato Arachnc. 

J o con estudio, en que á 1\1inena imploro, 
orque nunca de Aracne temo el hado. 

J. A. PoncrtL, Adonis, égloga 1. 

y el ánimo revuelve á su enemiga 
Arachne, cuya suerte brevemente 
,Será razón ahora que se djga. 

Rü:cllEZ DE VIA:-íA, ,Velamorfosis, 1. 6. 
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ARARAT, monta ¡'in. de Armenia, donde sc deluvo el arca de Noé. 
Lat. Ararat. 

1Iejor jincle no cruzó el dcsierto, Ni fué detrás del ciervo fugitivo Por las quebradas de Ararat altivo. 
P .. \nOLAS, Los Amores de Semíramis. 

ARAUCO, región de Chile. 
y la paloma cándida de Arauco, En las australes ondas moja el ala. 

ARAXES, río de Armenia. 
Lat. Jra.\:és. 

BIlLLO, Am.érica, parte 1.' 

Ara tiene los miembros giganleos De aquel I1aig de hermosa cabellera, Jefe de tribu errante, en la ribcl'a De Araxes cristalino. 
P. AnoLAs, Los .1.mores de Scmímmis. 

ARBELAS. Y. SUPLo 

*ARBOGASTES, general del ejército de Teodosio. Lat. Arboga..sles. 
Es frecuente encontrar la forma Arbogasto, que es antietimológica. 

ARCADES, habitante de la Arcadia. Lat. Arciides. 

Dhina Eutcrpe, que en el blando coro De los mancebos árcades presides. 
IGLIlSL\S, égloga Ir, ed. fu" . 

ARCESILAO, nombre griego. Lat. A rcesIllluS. 

©Biblioteca Nacional de Colombia



DE NO)IBRES PROPIOS 

Los beocios guiaba Penelco 
Con Leito, Proteuor, Arcesilao 
y Clonio. 

1;5 

Hmuro s n,LA, fliada, libro 2. 

~n.E?PAGO, tribunal de Atenas. 
ato Areop aglls. 

(J)~l'eOpagita ... lU. Cada HUO de los jueces del Areópago. 
ICC . de la Acad.) 

la bebe considerarse como licencia poética ~~nsUl:able 
l . forma grave (i-ue imitando la acentuaclOn gl'Ieg-a, 
lI ' 0 1 ' 

o medo á esta voz. (V. SCPL. ) 

Animarás las ruinas de Cartago, 
ltcleval'ás en Grecia el Areopago 

OL~Hmo, Canlo tÍ Jun r'n. 

~~E!USA., ninfa amada 1)01' Alfco. 
ato A.r etlnlsa. 

y ya unido Aretusa á tus raudales 
Vuela ufano á los sieulos cristales. 

CAno, trad. de la Encida, libro 3, CXXX. 

r Visto, que este daño no ~e excusa. 
"evanto su cabeza allí Aretusa. 

S,i.~cnr.7. DE YIAXA, }.lelamorfosis, 1. ~). 

AnGALtA . V. SePL. 

AnGEL, ciudad de Afl'ica. 
Al'g ¡-

(Di e 1no, na. adj. Natural de Argel ó de la Argelia. 
CC. de la Arad.) 

go el mauritano ponto {jero baña 
e la soberbia Argel el fuerte muro. 

HERREnA, soneto CXXYIII, lib. J, ed. niy. 

*A~GINUS . ., 
tat A. A.S, dos Islas del ~ledlterraneo. 

. rgTntlsae. 
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ARGI RO, r io de Europa. 

y si á do el hondo Argu'o la ancha vena Derrama y el Duína granue y frío Las lardas ondas con el hielo enfrena, 
IluRnllnA, elegía XIX, lib. 1, eu. Riv 

A RGOS, la naye de los Argonautas. 
Lat. Argo. 

Aunque la forma etimológica debiera ser A7'gO', es general decir la nave Argos. Así lo encontramoS escrito en la traducción de los Argonautas de Bendi­eho y Qiiil ty, así en el Diccionario de la Academia. artículos Argonauta y Navfo Argos. 

A RGÓLIDE, país de Grecia. 
Lat. Argol'ís, 'idis. 

Argivo, va ... Natural de Argos ó de la Argólide. (Dice de la Acad. ) 

Debe rechazarse la forma Al'gólida. 
Lerneo, a ... las fiestas que se celebraban en esta ciuda.d de la Argólida ... (Dice. de la Acad. ) 

A RGOS, personaje mitológico, que tenía cien ojos. Lat .. 11'gllS. 
Es este uno de los pocos nombres en que se haya conservado la ortografía gl'iega al pasar al español. 

Argos. Por alusión á Argos, personaje mitológico á quien se representa con cien ojos. Dice. de la Acad. ) 
Sin embargo, entre los escritores antiguos, se obser­,an algunas variantes, 
En el siguiente verso es forzo o acentuar la ll , forroa enteramente censurable' 
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Siguen Frontis y Al'gús, del dios del viento 
Raza, y cn pos Melas y Cilisorio: 

VALlnuo FLACCO, Los Argonautas, 
traducc. Bcndicho y Qüilly, ¡illra 5. 

11 Argo sería la forma lógica de esta palabra en caste­

ano, y así la trae Viana : 

~as~~ entregarle y dada cn guarda á. Argo, 
1 hlJo de Arisloro. 

S'\NClIF.7. mi VIA!liA, 11Ietamorfosis, L l. 

llaGOs . 
L ' cIudad del Peloponeso. 

o.t. Argos. 

Argivo . 
Acad.) ,va ... adJ. Natural de Argos ... (Dice. de la 

J\.aIADN Ah" . 
Lo.t A . ' lJa de Mmos . 

• L1. rladna. 

~as huye de Ariadna los festines: 
i reme al Amor! Cerca del mar Eubeo 
Tu fin verús por Diana requerido, 

~ll~ Par~a fatal le ha prometido 
{ mflexiblc Júpiter -emeo. 

J . III. DE HF.UEDIA, nomero T IIesíodo. 

Él así de Ariadna, 
Exánime en la hUIda 
De su aleve Tesco 
En Naos triunfó u~ día. 

MLLhXDEl. Y.\LDÉS, Oda XXXlV. 

'ramb' . 
v len POdl' d' A' d .. l' 

Arladn - 'la eelrse rla ne, por eXIstIr en atm 
e. 

aaIAlASP 
A OS, pueblo fabuloso antiguo (Acad.). 
q,aIÓN 
Lv' nombl'e griego. 

ato A"Lan. 
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lIallar piedad con llantos lastimeros 
Entre los hombres Arlón intenta, 
y le es más fácil que un delfín la sienta 
Que DO los despiadados marineros: 

AuJO:u, soneto XIJ. 

ARISTARCO, crítico célebre. 
Lat. Aristal'clms. 

y si algún Aristarco nos acusa, 
Sepa que los preceptos no guardados 
Canlarán alalJanzas á mi musa. 

AaGEXSOLA, Epístola á D. Fernando de Ál'ila. 

¿ Y quién habrá que nole, 
Aunque fuese satírico Aristarco, 
De UIises el diálogo á Plutarco? 

LOPE, Gatomaqttia, SilY3 5 

ARISTEO, hijo de Apolo y de Cireneo 
Lat. Al'islaeus. 

¿ Qué te parece .-\Tisleo 
Que puede ser la tardanza 
De no salir de los muros 
Eurísteo á darme las gl'acias? 

CALDEnóx, Fieras afemina amor, jornada ll. 

y de aljófar menudo una cadena 
Caída ante sus pies: quizás sería 
Con la que el brazo de Al'¡sleo se suena 
Que apretado le luyo y preso un dia. 

BALBt"El\"A, Bernardo, canto 9, ed. Ochoa. 

ARISTIDES, ateniense célehre 1)01' su virtud. 
l .. al. Al'istldés. 

La recta pronunciación de esta palabra e grayo: 
Al'istídes : 

El rey Enrique el tercero 
Que hoy el justiciero llaman 
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POI'que Catón y ArisLides 
En la Equidad DO 1 igualan. 

Lop¡.:, PCl'ibárlcz y el comendador de Ocaña, 
acto III, ese. I. 

Bmulo de Catón y dc Arlstides, 
No salgas dc ti mismo ui t olvides, 
Ingrato, del quc fuiste en pobres lare 

BART. LEON. DE ARGENSOLA, soneto ex Ya Opíeío ... » 

Empero es frecucntísima la acentuación esdrújula, 

ql Ue ni siquiera es semejante á la griega, grave como 
a latina. 

y luego en Salamina y en Platea 
Temístocles, Arístides, Pausanias, 
TriUnfan, y en Grecia truena 
De lihertad el gl'lLo y de victoria. 

J. 1\1. DE IImlEOIA, 11 los griegos en 1821. 

taIsTIPO, filósofo griego. 
at. Aristippus. 

~ QUé hay de común entre éste, ó Damasipo, 
Q entre el Griego Aristipo, 
p ne andar viendo á sus icrvos poco á poco 

L orquc el peso del oro les recarga, 
es hace al punto abandonar su carga? 

BURGOS, trad. Horacio, sátü'a 3, lib, l. 

Id",o ~ismo que en Jll'istides es frecuente la indebida 
es rUJul' , 1 D' . 
n ' lZaclón ue este nombre, y hasta en e lCClO-

arlo de la Academia encontramos dicho error: 

, Ciren.aico A l' á' 1 <.1 1 1 
{ué Arí' ',ca,.. p lcase cIcrta escuc a... e a cua 

stlpO 1undador ... tDicc. de la Acad.) 

rÁltlSTÓBULO pintor "'riego . 
• at t! ' . ' b < 

.• l'tslobülllS (Y. § 19). 
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Que también por haberme á mí engañado, 
y que era el Aristóbolo fingido, 
Ha de morir. 
CALDERÓN, El mayor monstruo los celos, jornada 111. 

*ARISTODEMO, rey de Cumas, á cuyo lado se refu' 
gió Tarquino el Soberbio. 

Lat. AristiJdémus. 

ARISTÓF ANES, poeta cómico de Atenas. 
Lat. AristOphclnes. 

Éupolis, Aristófanes, Cratino 
y otros antiguos cómicos de nombre, 
Al tropezar con horol)re 
Barragán, Ó ratero ó asesino, 
Ó célebre por cosa semejante 
Al tea tro sacábanle al instante. 

BunGOs, llo raelo , trad. sátira 4, lib. l. 

*ARISTOGITÓN, nombre de un ateniense. 
Lat. Aristoglton. 

ARISTÓMENES, autor griego. 
Lat. Aristomi'miJs. 

Está mal el siguiente ejemplo: 

Con la sombra del bravo Aristomenes 
Las de Arato y Filipo se ahrazaron ... 

JOAQuíN LonnNZo LUACES, Caída de l11isolonghi. 

ARMIDA, nomhre de mujer. 
¿ Qué se negó de la falaz Armida 
Al mágico poder? Su voz sonaba 
y el báratro profundo 
De sus lóbregos senos alanzaba 
El tremendo escuadrón que la servía. 

QUINTANA, Á Luisa Todi. 

ARPíA, monstruo con cara de mujer, manos ganchu' 
das y alas (Aead. ) , 
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Lat. lIarpy¡a. 

Únicamente como curiosidad apunto el siguiente 

ejemplo en que este nombre "U acentuado en la pri­

lllera sílaba. 

Anda Escalona, apresura 
El paso, ¿ vienes durmiendo? 
VOlo á tal que no le entiendo, 
¿ Tal vas en tal coyuntura? 
Ponle alas á los pies, 
y á. las manos dos escarpias, 
Anda, hagámonos arpias 
Pues tan buena oca ión es. 

JUA~ DE LA CCT:YA, El Saco de noma, jornada n. 

~ltPINO , ciudad de los \'olscos. 
ato Arp¡;nllTn. 

Para cuya riqueza usul'¡,a el oro 
Que nació en minas áticas Arpillo. 

AIlGRXSOLA, Epistoln á D. Fernando de Á¡'ila. 

* Alt L QUÉBULO, poeta griego. 
at. Archebülus (Y. § 19). 

~AltQUELAO , ftlósofo griego de 7\lileLo. 
ato A rchelaus. 

AItQUtLOc O t ' . . 
Lat" , poe a satlnco grIego. 

:b Al'chUochllS. 

ehe rechazarse la forma Arquiloco, que da Burgos: 

~i no, ¿para qué aquellos achuchones 

E e C~gar de l\fenandros :r Platones, 
upohs, Arquiloco y compañía. 

AltQUIMEDES '1 b ' . 
Lat A" ' ce e re geometra sIracusano. 

. rchLTn.ed -N es . 

o hay aeaso nombre en que más frecuentemente 

Bunco', trad. Horacio, sátira 3, lib. 2. 
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tropiec;e la acentuación. Sin embargo abundan los ejemplos clásicos acentuados en la e : 
Las máquinas de Arquímedes 
~o son encarecimiento 
Para las que tiene AmOl'. 

Lol'F. UJ:: VEGA, La hermosa f('(L, acto lI, ese. VII. 
Aunque á pesar de Siracusa, excedes ' En la felicidad de la o adía 
Á los volubles vidrios de Al'quimedes. 

RART. L. UE ARGR~SOLA, Elegía. i o tú en C1I)'a cer¡¡iz! •. 
¿ Ver unos gestos siempre, unas paredes? ¿ Vivir enlre ignoraucia con cautela? La flema es necesaria de Arquimcdes. 

ESQUILACUE, Epístola. al (Ulterior. 
Conto é Isaza (Dice. Ortográfico) dan también Ar­quimedes. 
:\1u)' arraigada está empero la forma viciosa Arquí­medes. Ella es la que encontramos en Rivodó (Entre­tenimiento vigésimo ), y la que hallamos en el Diccio­nario de la Academia : 

Cóclea ... f. Rosca de Arquímedes. (Dice. de la Acad.) Rosca.,. de Arquímedes. (Dice. dc la Aead. ) 

ARQUIT AS, ftlósofo pitagórico. 
La t. .tlrch)'tiis. 

A ti que un día, Arquilas, 
La ancha tierra mediste. 

BURGOS, trad. Horacio, olla. _\}í.VIll. lib. 1. 

*ARSACES, reydo los partos (Y. SUPL.) . Lat. Arsiíces. 

ARSACIDAS, descendiente de Arsaces. Lat. Arsacldae. 
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Rechácese la forma siguien te : 

~l'ancos, flamencos y húngaro feroces, 
]~spel'au los soberbios arsacidas, 
A cuyo encuentro el sol, confuso el cielo 
Helrocedió su signo y paralelo. 
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LOPIl nH VJ7.GA, Jenlsalén c:onqlLÍstada, lib. 4· 

~nSíNOO, nombre griego. 
r . 'Apa¡~co(. 

t ' Dehe scg~ir este nomhre la misma forma que An­

lnoo, de igual terminación en griego. Es pues un 

el'ro1' acentuarlo como lo bace Hermosilla : 

Grata bebida preparó Escameue 

:H:ij~ de Á.r~in~ó,· q~c ios 'Aqu~os 
Entre todas habían scogido. 

HllRMOSILLA, lliada, libro u. 

An 'rABA 
J t NO, general de Jcrjes. 
~a . i11'ltlbiinlls. 

En caüa de pescar trocó Al'tabano 
El celro, y las insignias soberanas 
Ocupó dilio-cnte en pescar ranas. 

QUEVJlDO, Las N1LCpe Musas. Talía. 

t!'r~J,{~S~, mujer de . Jausolo, reina de Caria . 
. f1.1' temlsla. 

se Aunque la forma verdadera de este nombre debiera 

"a~:n castellano Al'temisia, forma que se ha con ser­

debe en la lengua para la designación de una planta, 

la 1'0 lIlos confesar que la mayoría da la preferencia á 

1 
rllla Artemisa . 

.¿. 1'te . 
Cont ~~lsa leemos en el Diccionario ortográfico de 

o e Isaza 
.Arte . " 
.A mlSa trae Ri vodó 

l' ternisa d· 1 .'. . 
an os slg1llentes ejemplos : 
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¿ Pues yo señor, qué he dicho de Lucl'ccia 
La casta, y en camisa, 
De Porcia y Arlemisa ... 

LOPR DE VEGA, Las bi::.arl'ias dc Bclisa, acto I, ese. IJI. 

Mausoleo. (Del lal. mallsolewlI, scpulcro ele :\clausolo, 
rey de Caria, mandado erigir por su mujer Artemisa.) 
(Dice. de la Acad.) 

ARTÚS, ó ARTURO, rey legendario del país de Gale::;. 
Generalmente se hace agudo esLc nombre (V. SUPL.), 

no conviene pues seguir las huellas de Balbucna : 
Con seis azules rCf'les señalado, 
Antiguas armas del gentil Persides, 
En tiempo del rey. \rtus seIialado. 

BALllUENA, el H:>rnardo, canto llI, ed. OellOa. 

ASARACO, rey de Troya. 
Lat. Assií,.¡lcw;. 

y :;iglo traerá. el tiempo en que ca.denas 
Dé la. casa de As~í.I'aco á la ar·giva. 

CAno, ll'ad (le la Enciela, libro 1, LIll. 

AscALAFO, hijo de Aquerontc, cambiado en bullo . 
Lat. Ascúliíp/ws. 

Cual suele de 10 alto 
Calarse turba. de envidiosas aVt?s 
.\ los ojos de Ascúlafo, vestido 

De perezosas plumas. 
GÓXGOIU., Soledad J, ed. lUY. 

angrienta lid se comenzó de nuevo 
En derredoi' de Ascálafo y Dellobo. 

ASCANIO, hijo de Eneas. 
Lat. Ascanlo. 

llBR1IOSILLA, lliada, libro 13. 

y á Julio Ascanio, su hljo muy querido, 
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En una na've pobre, fugitiva, 

De Anlandro partc. 

5::> 

SAXCIIEZ DE VIANA, JIelaTnol'fosis, 1. 4, 

~SCLEPíADES, célebrc médico uc Bitinia. 

at Ascleplades. 

~ebe scr esdrújula esta palabra, como todas las 

~~'legas en íades, como Alcibíades, como Tiberíade. 

ln embargo, el único ejemplo que he encontrado de 

este nomhre, estú equivocado, (V, Ar.cmÍ.\.DEs.) 

(D7sclepiadeo, a. (Dc Asclepiades, discípulo de Isócrates \. 

Cc, de la Acad.) , 

~SD:aÚBAL, geneJ'al cartaginés, 

ato liasdl'ubal. 

OhE.s este Uuo de los escasos nombres en que no.; vemos 

h b,gados á apa)·tarnos de la accntuación latina, que 

arIa esdr" 1 
1:1 llJU o dicho nombre. 

ti a t~nido que seguir rlsdrúbal por fuerza el modelo 

,le A.n.zbal (Y. éste), y cl ejemplo que á continuación 

uQll:\os ' 
ti ' SIrve tan solo para demostrar que en otro 

ell:\po Se acentuó Asdrubúl, lo mismo que Anibál. 

:':regunto ¿ qué fué del fuerlc Anibal, 

El qual couqui lava las tierras de Italia, 

l~ qué se lizo el Hey de Thesalia, 

E do SOu aJora. Iugon c Asm'uhal? 

AXTII.tl:'i.\, Pl'cgunla de nobles. 

-A.SFALT 
Lati ITES, lago de Judea, el mar :\Iuerlo . 

. L1Sphaltltes. 

De donde entero esto'> mas inmovible' 
Q .1' 

ue otro Asfallites contra las tormentas, 

JERÓXDIO llElUl(¡>EZ, .Yise lastimosa, jornada 1. 

A810 h' 
, eroe de la IHada. 
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Lat. Astus. 

y AsiD ca;vó, como caer la encina y el álamo se ve, (, el alto pino 
Que en el monte un artífice ha cortado Con aguda segur, para que sea Mástil de algún bajel. 

HmuIOsILLA, lUmia, libro 13 . 

ASIRIA, provincia <.le Asia. 
Lat. Ass.fr'ta. 

i Oh muros de la Asiria! 
Colosos eminentes, 
Asombros de la fama, 
y de la edad juguetes. 

ARJONA, Cantilena XXVI. 

ASMODEO, nombre de un demonio. 
Lat. Asmodaeus. 

El homicida'\' bárbaro Asmoueo Á la tercera ;reTo que el cuerno toca Vulcano, sale como herida ruda, 
Castigando de un jimio la lujuria. 

YILLA\' ICIOSA, Jlosqltea , c anto YIr. 

*ASOPO, río <.le Tesalia . 
Lat. ÁSÜpllS. 

*ASPASIA, cortesana famosa de J\1ileto. 
Lat. Aspilsla. 

*ASTARTE, nombre <.lo ,"cnus, en Siria . Lat. AstnrtiJ. 

Debe ser graye este nom.br,~ , lo mismo que Frinc, Dafne, y otros muchos semejantes. La influencia del francés hace que muchos digan y escriban: Astarté. 
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tSTERIA Ó ASTERIE, hermana de Latona. 
at As·t'~rl- - A "v 

. v e, es; sterla. 

Mas júrame vivir en la inocencia, 
y así mi vida acabal'A gozo a 

De uarte, Asterie, la mejor herencia . 
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• \I1JONA, soneto VUI. 

A.~T1A.GES , rey de Media, abuelo de Ciro. Guerrero 

L e las Metamorfosis de Ovidio. 
ato ASh\lO'es E ' Jo,· 
l sta mal acentuado el siguiente ejemplo, pues recae 

e acento en la a segunda. 

En piedra rué sin culpa con:vertido, 
~ quien mienll'a AsLiages se convierlc, 
1 en~ando que está yjyO, ~. le procura 
nel'U', .sonó el espada, de la suerte 
Que SI acertara en un piedra dura. 

SA.'CIIEZ !)]l VJANA, .~[etamo"fosü, 1. 5. 

LAStTIANACTE. hijo de Iléetor y Andrómaea. 
a A t"V • 

. s.yunax, actis. 

l'i~stianax traen equivocadamente todos los dieeiona­

lar que tengo á mano. Sin embargo, los nombres 
1nos tel' . d . 11 

aete mlUa ' os en a.\:, actLS, dan eu caste ano : 

(, ,como Bibrucle (Bibl'ax aetis) ciuuau de Calia, y 
"ol'Gel (S' " 
de e orax, actis ), monte de los faliscos. Notemos 

13ib
Paso 

que algunos diccionarios presentan 5oracto y 
l'acla 

ciUdad. <, acaso por ser uno un monte y otra una 

Así algún día 

~ olverá mi Astianactc, que hasta ahora 
Dentado en las rodillas de u padre 

re la médula blanca de los huesos 
~ la carn~ más tierna y delicada 

e la Oveja comía. 
HLltlll0SILL.'.. !liada. libro 99 . 
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ASTREA, diosa de la justicia. 
Lat. Astl'aea . 

. \ repetidas instancias 
De la soberana Astrea 
Que Celtibera española 
Desde el día que (leshechas 
Sus gentes, volvió su esposo, 
Ni él ni nauie llegó á. verla, 
Ó sin lágrimas los ojos, 
Ó el semblante sin trisLt'za : 

CALDEfl6:-<, La.~ Arm1L~ de la hCl'mosarn, jornnua l· 
... una cana, una ruga 
En mi frente ó cabeza 
Esquivar bajo el solio 
De la rígida Astrea. 

MELÉ:-'DEZ VALD-¡:;S, Oda XXXVIll. 
ASTREO, uno <.le los titanes. 
Lat. A..straeus. 

Postrada estás, piedad que ya te veo; La sanguinosa tierra ya ha dejado. La justísima dio a ruja de Astreo. 

ASTUR, asturiano. 
Lat. _lstul', ¡iris. 

S.L~cnEZ DI! VIANA, Melamorjosis, 1. l. 

La etimología exigiría que hiciéramos grave la pala­bra, y así lo comprendió Olmedo: 
Allá. procede el Aslur belicoso 
Allí va el Catalán infatigable. 

OL:llIlDO, La Vicioria de Jllnín. 
Sin embargo, el uso corriente la hace aguda, y así consta en el Diccionario de la Academia. ASUERO, rey de Asiria. 

Lat. AssuerllS. 
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Pero ba lará saber, 
Ya que Amán os considero, 
Que los preceptos de Asue¡'o 
No se cumplen con Ester. 

('k1.LDRRÓN, El cisma ele Inglaterra, jorn. I. 

~StJR, nombre de varios reyes de A siria. 
ato AssLl l'. 

Alli vi yo á Caco del monle A ventino, 
Assur el pompo. o, e vi más Anteo. 

SAl"TlLLANA, Comedieta de Panza, XCV . 

.ATALA, personaje de una novela de Chateaubriand. 

Tu bello rostro 
Es más grato de Atala al blando pecho 
Que la sombra del bosque al memo día. 

J. 1\I. DE HRREDL\, AULla, 

.ATALANTA Ó ATALANTE hiJ'a de un rey de Esci-
1'0 ,. . 
1 s, célebre por su agilidad, y que rué ,enclda en 
a earrel'a n H' . L 1;'01' lpomenes. 

ato A.talanta y A.talante, 

S. En tanto que Nerma 
ll'ena hermosa de las selvas, canta 

v el dardo y la carrera de Atalanta, 

l'alllhié 

PoncEL, Adonis, égloga IV. 

Porque venciera á Atalanta, 
y á la amazona que espanta 
:Pues por los trigos corría 
Y en las espigas ponía 
De una en otra la planta. 

LOPE DE VEGA, El .1Iolino, acto J , esc .. ·IV. 

Mas precio en el soto ó selva 
SegUir de Atalanta el paso. 

ID., .4l pasar del arl'oyo, acto l, esc . ll. 

n puede decu'se .Atalante 
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Euclides non ovo tan grau sentimiento, Nin fizo Alalante en astrología. 
SA~:\ITIr.L.\XA, Comedieta de [>o/~:;a, xxY(!' 

*ATEYO, nombre de varios personajes. 
Lat. AtéjuS. 

ATALO, rey de Pérgamo, célebre por sus riquezas. Lat. Atliílus. 
Aunque en otra bal~mza 
Le pongas del rey .c\talo el estado 

FR. L. DH LEÓX, tl'Ud. JIol'acio , oda I, lib. ¡. 
*ATALfA, hija de Acab, usurpadora. del trono de Judá. 
Lat. Athallfl. 

Etimológicamente debiera acentuarse en la a, AtlÍ­lia. 
Conto é Isaza la acentúan en la i. 

*ATALtA, pueblo de Eólide. 
Lat. AttiíLla. 
ATAÚLFO. Y . SUPLo 

ATILA, rey de los hunos. 
Lat. AUlla. 
1 tal. .Á tti la . 

Este nombre, esdrújulo en latín, se ha tornado gra'9'e al pa al' á nuestra lengua. Abundan los ejemplos clá' sicos de tal acentuación. 
Que Alarico, en Cl'ueZa rey supremo, 'i Atila le puso en igual llanto 
Cual ahora s ve toda a olada, 

JeA. ' DE 1...\ CeE\' A, El Saco de Roma, jornada 1I[· 
y sacudiendo el c tro abominable, Cuanto us ojos ,~en, tanto aniquila El genio atroz del insensato Atila. 

QClXTAXJ\. , Al .. iT·mamento de las Prorincias espmio/tlS· 
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Ni ¿ cuándo de un Atila amedrentados 
C?dieran tus invictos escuacholles, 
81 antes por ti no fueran desarmados? 
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.A.TIS 1 ' . 
ARJONA, Las Bltinas de Roma . 

L , lIJo del río Sanga.rio, amado por Cibeles. 
at. A.Ufs. 

Querido de Ciliele extrañamente 

Porque Atis su amador se ha convertido 
En él. 

SÁNClmz DE VrANA, Jlletamol'fosis, 1. ro . 

.A.TL.A.NT 
E ó ATLAS rey de l\1auritania, petrificado 

P O}' Perseo ' 
Lat .Jtl- . 

. as, antis . 

~ solo Atlante he 'visto así pintado 
ccho de un monte el cuerpo inexpugnable. 

BALBUENA, Bernardo, canto!), ed. Oel\oa. 

Ulloa, iligo, un astrólogo ignorante 
Que más ciclos halló qu cargó Atlante. 

BALJll:RN.\., Bernardo, canto :;, ed. Ochoa . 
.A.tlánti 

A.tlante (~?' ca. adj. Perteneciente al monte Atlas ó 
. ICC. de la Acad.) 

~Tt.AN 
PI' TIDES ó A TLÁNTIDAS, hijas de Atlas y de 

eYone . 

.A.tlántidas. f. pI. Riada . (Dice. de la Acau. j 

El diceio . i' 

4tldnt' . n~l'lO de la Academia, solo da la lorma 

otro tda. Fhn elubargo, en Pléyades, ¡líades v algún 
, caso di. '. 
il la. f ' a as dos formas, concedIendo preferencIa 

Esta or~a en des, más conforme con la etimología. 

lllente~s(Va ~e recomendamos nosotros encarecida-
A.tl' . § 12.) 

Qntide i 1 f: b ' . " 
nar en ' s a a ulosa del Atlantlco, debera lerllll' 

Jilide ... e, eOInolos demás nombres análogos: A.rgólide 
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ATREO, hijo de Pélope. 
Lat. Atreiis. 

Pinte el fulmíneo carro de Mavorte , 
Ó ensaugrienle sus manos en la copa 
Del fratricida Atreo, Jos jardines 
Prefiero yo, las dádivas de Flora. 

lll, LLO, Poem.a de los Jal'd,íne8 ' 

ATRIDA, descendiente de ALreo. 
Lat. Atr"ida . 

Desde que habiendo en voces iracundas 
Altercado los dos , se desunieron 
El atrida, adalid de las escuadl'as 
Todas de Grecia, y el valiente Aquiles. 

nJlR~lO~lLLA, Iliada, libro l· 

ATROPOS, una de las parcas. 
Lat. Atropas. 

Parca, (Dellat. Parca\ . f. Cada una de las tres deidadeS 
hermauas, Cloto, Láquesis y Átropos ... (Dice. Acad. ) 

Ó ¿ cuándo más aprisa de Prosérp.ina 
Pobló los tcnebro o regnos Átropos? 

ARGUIJO, epístola, ed. Riv. 

Con ambas manos Atropos severa 
Los estambres burrátiles cortaba. 

ÁLVAREZ DE TOLEDO, Barrom.o.qllia, reóuzno n· 

AUFIDO, río <.le Apulia. 
Lat. A.uftdus. 

¡Qué! ¿ Enajenado en ver su copia, esperas 
Que te arrebate el Áulitlo violento 
Cuando tras sí se lleve las riberas? 

ARJONA, sátira UI. 

Eqlli,ocadamente acentuó Burgos Aufido. (V. SUPL.) 
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COlno el mugiente Aufido 
Que cn las campülas de la Pulla vaga. 

BURGOS, trad. lIoracio, oda 12, lib. 4· 

.A.tJGí L .A. S , rey de Élide, 
at. Auo'¿-a-5 .~. 

R.al'ísimo . . 1l01llb es ver escrIto convementemente este 
pal't ~e. Así :0 traen Conto é Isaza. Empero, la mayor 
la i e e los hbros traen Augias, como si fuese breve 

en el nombre latino. Así Hermosilla : 

. el poderoso 
Aug~as reluyo para sí, y al triste 
AUrlga dcspidió sill los caballos. 

RIlRMOSILLA, lliada, libro II. 

*.A.ULET 
ES, sobrenombre de uno de los Tolomeos . 

.A.Uc·:IS, puerto de Beocia donde se reunió la expedi-
10n ' 

Lat A clovntru Troya y donde rué sacrificada Ifigenia . 
. ' u /.s, ldis. 

A Pesal' 1 ' 
llo ha <. (e que muchos emplean la palabra Aulide, 
. eXIstido d mh G Cla. El dl' nunca comarca e este no re en . re-

'j no e ~m~ de Sófodes será pues: ljigenia en Auli.s 
E n Aulzde. 
n efecto la t . . , 'd 1 110mb < ermmaClOn l e se reserva l)ara os 

'u l'es d 
Los e comarcas (V. § 12). 

Por is n~:bres de ciudades ó de personas, terminados 
Pl'illle~ l LS , ~onservan generalmente en castellano la 

1)e loa te.rmtnación : Bíblis, Fálaris, Temis. 
ot1'0 t' s ejemplos siguientes parece deducirse que en 

Ielllpo l' so la acentuarse la i (V . SUPL. ) ; 
Y en ti 
En I ~rra de Bcocia no estuvieran 
L a PlSCOsa AuUde detenida 

as naVes. 

SÁNcn¡¡z DI! VlANA, .~Ietamorfosis, 1. 12. 
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Con tanta inocencja como fué trayda 
La fermo a virgen de quien fabla Guido' 
Al tristc holocausto de puerto Aolüla. 

SMiTrLLANA, Comedieta de Panza, XIII. 

AUTOMEDONTE, conductor del carro de Aquiles 
L'lt. AlltOmed6n, ontis . 

.Automedonte. (Por alusion á Automedonte, conductor 
del carro de Aquiles). m. fig. Auriga. (Dice. Acad.) 

Es galicismo la forma automed6n, que algunas veces 
se lee en escritos modernos. Los nombres griegos que 
tienen en latín la forma on, ontis y en griego óTl, 
ontos, dan en castellano nombres en onte : Autome­
donte, Anacl'eonte, Belerofonte, Laocoonie, A..qlwron1e, 
Garonte ... (Y. § 5). 

AUTÓNOE, hija de Cadmo, madr de Acteón. 
Lat. AntÓnoé. 

Amada lía Autónoe, cu~'o pecho 
Se debe enternecer de mi tormento, 
Por el amor tiernísimo :r estrecho 
Que lengo. • 

S.í..·CllllZ de YL\x.\, Jlela11loJ'fosis, L 3. 

AVENTINO, una de las colinas de Roma. 
Lat. Arentímzs. 

Ya miro el Capitolio y A ventino 
En vuestra saD!!re generosa rojo . , 
i Oh Gracos de graciados! 

.\.HJOXA, La.~ Ruinas de Roma. 

AVERNO, laO'o de los infierno. 
Lat. Apernus. 

El agua alta, uena el Iago A yernO 
y de amarilla c. puma y pez se cuaja 

B.u.El:n:-..\, Bernardo, canto 15, ed. Ochoa. 
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Que tu esplendor formaba, al ausentarte, 
Tan fiera noche como el mismo Averno 
Se torna al punto. 
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ARJONA, Fantasía lIlíslica. 

Las furias del Averno en mis entrañas 
.t\ su placer reinaron. 

Ambición execrable, 
Tu venenoso pecho 
Todo el horror encierra 
Del despiadado Averno. 

ARJONA, epístola l . 

AUJOXA, Cantilena XXV1l. 

.A 'Y A:x. , nombre de dos guerreros de la llíada, 1lijos 

L l'espeetivamente de Telamón y Oileo. (V. SUPL. ) 
ato Ajax, deis. 

Mas no llegó á romper el dlU'o l}ronce 
y se torció la punta. Entonces Ayax 
Arremetió. 

H RRMOSILLA, Riada, libro']. 

y el caudillo sea 

Alguno de los príncipes que tienen 
En los consejos voto: Idomeneo 
.t}yax de Telamón, el sabio Ulises, 

E
o tú, mismo, pues eres enlre todos 

l heroe más temido. 
lIBmlOslLLA, 1liada, libro I. 

y prendó de Tecmesa 
~a hermosura y la gracia 
A su arrogante dueño, 
Al Telamonio .'\yax. 

DURGOS, trad. Horacio, oda IV, lib. 2. 

lIaee e 1 np ura} Ayaces. 

Á los Ayaces, de Tideo al hijo 
y Con ellos á lists. 

IlERllO ILLA, fleada, libro 2 . 

5 
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Ta.mbién se encuentra. la. sjguiente forma: 

Allí unidos, su hueste acaudillando 
A entrambos Ayax veo. 

MAUTíNEZ 1>1\ LA nos.~, Poética, canto Vl . 

AZOF, mar de Europa. 

Cimerio, ria ... indiyiduo Je Ull pueblo que morú largO 
tiempo en la margen oriental de la laguna Meótides ü ma.r 
de Azor ... (Dice. Acad.) 

y el Don, y el Bog, y el Lico umbríos 
y el mar de Asor, que atropellados braman 
En el Euxino su caudal derraman. 

YALERIO F.LAceo, Los Al'gonautas, 
traduce. Bendicl.J.o y Qüi1ty, libro 4· 
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~L':aA.A.L, ídolo de los asirios. 
a.t. Baal. 

~A.CO , dios del vino . 
... :At . Bacchus. 

(b~aqUicO , ca... adj Perteneciente ó relativo áBaco . 
Lec. de la Acad.) . 

llA.CTRA. \' S ' . . lPL. 

llA.liA.l\1A. h " '1 d A.m. " ,arc lpie ago e erlca. 

Basta señor, que ha venido 
Verdadera y nueva fama 
Qu' en la canal de Bahama 
Cinco naves se han perdido. 

AGl'II..\R, El mel'e,l/lel> amante, jornada J. 

~A.bLAAN, personaje de la Biblia . 
ehe e 'b' SC!'l Ir se con n, mejor que con m. 

La gracia de aquel que fizo a Balán 
Mudal> el intento e fizo á Jordán, 
A. todas estrellas e fados sobramo . 

l:l SA~Tn.LAxA , Comedieta de Panza, LX . 

.A.LA.STRA. " S l:l . . UPL. 

Á R AT R O . 
II 1 ' Slllla donde se precipitaba á los crimi-

a es en Atenas. 
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Lat. Biíriíthrum. 

Que si en las batallas hórridas 
Á muchos abren el Bllratro 
La bayoneta y la pólvora, 
Otros sin valor ni táctica, 
Labrando fortunas sólidas, 
Lucen entorchados áuricos. 

BnETÓN DE LOS HERREROS, Lamentos de un poela. 

'fBASILEA, ciudad de Suiza, á orillas del Rin. 
Lat. Brlsllea. 

Muchos la traducen del francés por Bala ó Bale. 
BAT A VIA, país de los bátavos, Holanda. 
Lat. Britiicla. 

Bátavo, va ... adj. Natural de Batavia. (Dice. de la 
Acad.) 

En sangre hañó el suelo 
])e Batavia el ministro de Felipe. 

BELLO, América, parte 2'· 

*BALKíS, la reina de Sabá. Acaso por descuido de la 
imprenta encontramos Bellds en el siguiente pasaje: 

La india en una noche de Luna y de leyenda, 
Buscó á Cortés; y alzando la lona de su tienda, 
Llamóle, cual lo hiciese Belkis á Salomón. 

CnOCA¡'W, Alma América, Los Amores de Cortés. 

BA TILO, nombre de hombre. 
Lat. BiUhyllus. 

Que el acendrado aliento sólo entrego 
A Norferio, á Menandro y á Batilo 
Do pleno habita mi divino fuego. 

ARJO:)1A, sátira 1· 

BAUCIS, mujer de Filemón. 
Lat. Bauci.s. 
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Que la piadosa vieja Baueis. cierta 
De Filemon su igual, en ella hizo 
Su vida. 
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SÁ.l'lCIlEZ DE VI.,,"NA, Metamorfosis, 1. 8. 

BA. '\710 ' d V' '1' 
L ' poeta mediano contemporaneo e 11'gllO. 

at. Bdptus. 

Que, en miira vengativa, he prodigado, 
Para que logre Ba vio despreciable 
El asiento á Virgilio destinado. 

AnJONA, sátira [. 

BA. Y ACETO, nombre de varios sultanes turcos. 

El cual fué Ba"aeeto de Li"'uria U. J o 
n tIempo bautizado, ya precito. 

L. DE ARGENSOLA, lsabela, jornada 111, ese. UI. 

B~ YAS, ciudad de Campania, célebre por sus diver­
SIOnes 

Lat B -: . a~ae, arum. 

Pcro no todos los mares 
Producen mariscos huenos. 
Mejores que los de Bayas 
Los dc Lucrino tenemos. 

BriRGos, trad. Horacio, sátira 4. lib. " . 

Ora Preneste umbría 
O de Bayas me encanten los raudales, 

BunGo , trad. JIoracio, oda V, lib. 3. 

Bayano d' , 
, na. a J. Natural dc Baya. (DIce. de la Acad.) 

BEB:Q.¡ , 
Lat Bb C lA, reglón del Asia Menor. 

, e 'yela, 

~uye y desde la mar el navegante 
a costa de Bebricia ve delante. 

YALERTO PLAceo, Lo .4.rgonaulas, 
lrad. Bendieho y Qüilty, libro ~. 
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BEBRIX, habitante de la Bebricia. 
Lat. Bebryx, fcis ó y-cis (Y. ~ 8). 

Viéronme Frigia y el bcbrix salvaje, 
Según cada cual de ellos merecía . 

VALER lO FLACCO, Lo.~ .4rgonantas, 
trad. Bcndicho y Qüilly, libro 5. 

BEHEMOT, uno ue los demonios. 

(. No ves á Behemoth cuyas costillas 
Son láminas finisimas de acero? 

QUEVEDO, Las ¡YlLelle lIlu.sas. Ul'ania. 

BELEROFONTE, hijo de Neptuno, vencedor de la 
Quimera. 

Lat . BeW~r6phiJn, ontis. 
luvo á. Glauco 

Por hijo, y Glauco tuvo al tan famoso 
Belel'ofonte, y á éste las deidades 
Fueron propicias 

HER:IlOSILLA, lliada, libro 6. 

:\lejor Belel'ofonte que el que hiriera 
A la cruel Quimera, 
El aliento en las fauces 
Sofocará del presumir liviano. 

BURGO!!, j 1<J8 Progreso' de la. Indn.stria. 

Ó como Belerofonte 
Ir á matar la Quimera. 

LOPE DJ¡ VEGA, La hermosa fea, acto n. ese. IV. 

Está mal la forma BeZerofún (V. ~ 5). Burgos la em-
pleó acaso como licencia poética. 

Dícelc cómo un dia, 
De Bolerorón, por su mal e quivo 
La amante indujo impía, 
.} su crédulo esposo, 
A dar la muer le al joven virluo. o. 

BUlIGO , trad. Horacio, oda VIl, lib. 3. 
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FI' L . 1 d 1 . . t 
. UIS nc Léon tradujo la misma oda e slgUlen e 

lllodo: 

y como la alevosa 
Antca movió á Preto con fingida 
Querclla á pI' mosa 
Mente qlútar la vida. 
Al casto en demasía 
BcleroContc, el mismo le decía. 

!:lELO 
L. ,rey de Asiria. 

at. BeZas . 

Allí vi él Belo á. Nino e Sardana 
E . , 

Vl a Egial0 e al Oll'O Nino. 
SANTILLA."i'A, Comedieta dc Panza, XCV. 

De Palamedes generosa rama 
Del linaje de Belo lloreeiente. 

CARO, trad. de la Eneida, libro 2, XVIII. 

~ELO:N . 
Lat B A, dIosa de la guerra. 

. el[5na. 

Ó en el asalto horrendo 
Do, no desfalleciendo 
Cuando Marte V Belona te olvidaron, 

. .AHJONA, oda VIT. 

Árn;ate pue.<.¡, Ó it¡üica Belona, 

Lo :\.1ucstralc á Crbino con igual prudencia. 

PIl In VEGA, La Boba para los otros, acto IU, ese. XV. 

Jo\ Mercurio un Becerro procurando 
Ofrecer, y á Belona su deseo, 
tna vaca en su altar sacrificando. 

SA.i"CUllZ DI! \'lAXA, Jlelamorfosis, 1. 4. 

~EltBEltt . , 
~er b A, reglón del .-\frica septentrion.al. 

e e: ... adj. Natural de Berbería. (Dice. de la Acad.) 

Cineo ciudades dijeron 
LoPIl ti¡¡ VE De las q~e hay en Berbería . 

• GA, Los JiLlagros del desprecio, acto nI, ese IV. 
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BERECINTO, monte de Frigia. 
Lat. Berecyntus. 

Aleja, hijo de Jove, 
De mí el furor infando 
Que toca en Berecinto 
Los atabales sacros. 
BunGos, trad. de Horacio , oda XVIlI, lib. J. 

:QERENICE, nombre de varias reinas de Egipto. Lat. Berenice. 

2" Polisilabos. - Los acabados en las vocales fuertes a, e, o, son pOi' lo común yO ces llanas, cs decir, que llevaJl acento prosódico en la penúltima sílaba; como lan:;a, corrobora, adolescente, amanece, perito, recomiendo, Ravena, Berenice, Pelayo, etc. (Gram. Acad. p. 335.) 
Púsole en odio el adulterio, 1rulo Del ranicidio, según Plinio dice ; De hoy más ni Tolemeo á Berenice De casta alabe ni á su Porcia Bruto. 

GÓr\'GOllA, soneto CXXVI, ed. Riv. 

BERGAMO, ciudad de Italia. 
Bergamasco, ca. adj. Natural de Bérgamo. (Ucc. de la Acad.) 

BERITO, ciudad de Fenicia. 
Lat. Ber f'tiís. 

Beritense ... adj. 'atma! de Berito. (Dice. de la Acad.) 

BEROE, nodriza de Sémele. 
Lat. Beroe. 

Es viciosa la forma Béroe,c;. 
Á Béroes Epidáurea (remirados Sus ademanes todos), que era el ama De Sémele y entiende sus cuidados. 

AXCJIEZ DE YL\NA, !Jfetamorfosis, 1. 3. 
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BETSABÉ, una mujer de la Biblia. 

y que si plantó la vid 
El Patriarca Noé 
Por otra cosa no fué 
Sino porque el rey Dayid 
Vió en el baño á Betsabé. 
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IUIAlITE, Q/úntillas dispal'atadas. 

;BIAS, uno de los siete sabios de la Grecia. 
~at. Blas, antis. (Y. PRÓLOGO. ) 

*BIBLI '. 
L S, hlJa de Mileto y de Cianea. 

ato BYblis, idis. • 
BtBlJLQ 
L ' nombre romano. 

ato Blbillus. 

Sí, ó Mesala contar pucdo contigo, 
Con tn herm~no con Bíbulo, con Servio, 
y con Furnio el ~incero. 

BURGOS, trad. Horacio, sátira 10, lib . !. 
B1ltSA ' 
L ' CIudadela de Cartago. 

at. Byrsa. 

Ruyó la airada voz, salió can ado 
De la infelice Birsa Mario al puerto. 

HEUHERA, soneto XXXVI, lih. 1, ed . Ri,·. 

El ad' t' 
Je lVO correspondiente es Bil'seo. 

En la partida del resto troyano 
De aquella Cartago del Birseo muro, . 

Jl"AN DE MENA, Labermto. 
1l1SALT , 
Lat B- AS, nombre de un pueblo de Macedoma . 

. lsallae, 

~ ~lln~o arcUentc y al Bl alta frío 
nJeto a mi poder v al fiero viera 

Que riega del Dan~hio el grande río. 
HERRERA, elegía IX, lib . x, ed. Riy. 

. . 
'- ~" 
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Bisalta .. . adj ... individuo ue un antiguo pueblo ele 
Macedonia ... (Dice. de la Acad. ) 

BISERTA ó BIZERTA, ciudad de Túnez. 
De de que visle la morisca puert.l 
De Tún 'z y Biserta. 

LOPE, Gatomaqttia, SilVD l. 

BOAGRIO, río pequeño de Lócride. 
Lat. Búagl'lus. 

Pueblos todos 
Que nacen del Boagrio á las orillas, 
Frente á la isla de Eubea. 

HEIUIOSILLA, Ilit.da, libro !j. 

BOLENA (ANA) , una de las esposas de Em'ique VIl! 
de Inglaterra. 
::\luchos la llaman Boleyn, si bien desde muy an-

tiguo se le ha castellanizado el nombre: 
Éste llevó tras í, por mi ventura, 
Siempre la tuve yo para más pena, 
Usurpada de Landre la hermosura 
En su gallarda hija Ana Bolena. 

C.lLOI ;nó:,<, El Cisma de Inglater¡·a. jornada l. 

BOLONIA, ciudad de Italia. 
Lat. BúnilnLG . 

Boloñés, sao adj. l'\atural de Bolonia. (Dice. de la Acad.) 
Antiguamente se dijo Boloiía. 

Que so pena de la vida 
El que en J{oma se tardare 
Un hora, . í no marchare 
A Boloña en víaeguida. 

Jt·,\x llE LA Cl'EV.~, El Saco de lloma, jornada IlJ · 

En cuanto al bosque de Boulogne, cerca de paflS, 
si no se le dt'ja el nombre francés, debe decirse Eo' 
¡oria, pero nunca Bolonia. 
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RONA. (V. SUPL.) 

rEOOTES, nomhre de una constelación. 
~at . Booles . 

{)~O~Ites. 11l. Aslron. Constelación borcal próxima á la. 
a J ay01'. (Dice. de la Acad.) 

El carro celestial que })erczoso 
G ' uja nootes por notar las horas. 

) Jh:ERTA, Entlilllión ,\XXI. 

El cerúleo Neptuno. 
Plasmante universal de toda fuente 
Desde Bootes á la austral corona 
y de la zona frígida á la ardiente. . . 

LOPE, GalomaquUI, sIlva l. 

El tiempo del Rilencio común era 
y ya el timón Booles había vuelto. 

li S.\NClIEZ DE VIANA, Jl[elalllorfo¡;i~, 1. ro. 

Ólt,EAS el '1' 1 ,aqUl on. 
,al. BÓl'eás. 

Brindemos, y atmque el EtilO 
COmbata con el Bóreas, 

~IEÜ;:\'DEZ VALDlis, oda XXX. 

Ni cuida si otro polo 
Al s?-yo hay contrapue to, ni si envía 
El hlclo Bóreas ó arde la Etiopía 

AmO:<iA, oJa XII. 

~ás fuerza al ábrerro envían 
1\.<. • " , 
Ulas licencia al llero Bóreas. 

Ir LOPE 
DE VEGA, Lo 'lne ha de ser, ado IJI, esr. rr. 

1'01' elllos encontrado la forma grave, viciosa, en 
l'es N aharro 

Pues deja hermano Borcas 
Las armas con que te hallas, 
;Ol'que. quizás por salvallas 

erdel'as cuero y correas. 
TOnl'UlS XAlIAl\RO, Com.edia himenea, jornada 1 '. 

©Biblioteca Nacional de Colombia



7G ORTOLOGÍA CASTELLANA 

Mas señor, ¿ sabes que creo 
Que sabrás lo que deseas? 
Que esta capa es de Boreas, 
Un criado de Himeneo. 

!bid, jornada IV. 
BORtSTENES, 1'10 de Europa. 
Lat. Bor)l'stMnes. 

desde el Sena 
Que el astro de las ciencias ilumina, 
Hasta el Po y el Borístenes resuena 
Grito acorde de blanda simpatía 
y execración á la cadena impía 
De la otomana esclavitud. 

J . J. de MORA, Á lIfal'tinez de la Rosa. 

BÓSFORO, estrecho que une el mar Negro con el 
Mediterráneo. 

Lat. Bosphórus. 

Estamlml la perezosa, 
Cabe el Bósforo tendida 
Expirar tras de Tofaua 
Mira ~'a la luz del día. 

J . A. CALCAÑO, La Profecía del Ulema . 

BRAMA, divinidad india. 

y los hijos de Lu o al punto hollaron 
El golfo indiano y la mansión de Brama. 

QUINTANA, Al 1I[a1'. 

Es absolutamente inútil ponel'le la h con que sueleIl 

aderezarlo generalmente : 
Bracmán ... m. Sacerdote .. . de Brallffia. (Dice. de 1¡¡. Acad.) 

Como creel' en Yichcnú y cn Brahma 
C.\Lc..~~o, El Canto de Primeu-era. 

BRANDEBURGO, comarca de Alemania. 
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Brandernhurgo escribe la Academia : 

l1 ),farca .. . f. Provincia distrito. Marca de AlIcana, de 
rartd b ' em. urga. (Dice. Acad.) 

aREDA. (V. SUPL. ) 

~lttlA.n.EO, gigante que tenía cien manos. 
a . Brlarel1s. 

n;a:ntbnano, na ... adj. De cien manos. Aplícas(' {t 

co ... (Dice. de la Acad. ) 

Así el horrible Marte con Briareo 
Si probable tal vez le cupo en suerte 
Darían soberbios golpes. 

BALBuENA, Bernardo, canto 14, ed. Ochoa. 

41 terrible giO'ante de cien manos, 
A quien los dioses llaman Briareo 
y Egeón todos los hombres. 

HERMOSILLA, Riada, libro I. 

altIND 
LIS, ciudad de Italia. 

ato Brund" l 
Ital. Brínd ~z~ um. 

lSl. 

Sucede alguna vez que un señor lleva. 
A un Cortesano á Brindis ó á Surrento. 

a BURGOS, trad. Horacio, e'pistola xvn, lib. J. 

ltlSEIDE . 
Lat 11 __ .' nombre de una esclava de AqUIles. 

. rtselS ldis E tá J • 

s Illal el siguiente ejemplo. (V. SUPL.I 

Que al duro, al fiero Aquiles 
Algún día prendara 
De su esclava Briseida 
También la faz nevada. 

ah BURGOS, trad. Horacio , oda IV, lib. :l. 
4l.0 ),fIO 

Lat n ' apodo de Baco . 
. ~l'Ómrus. 

Saliendo sacrifican al divino 
Que llaman Baco, BrOMO y aun Lieo. 

SANCllll2. DE VlA:-U, illetamorfo.1is, 1. 4· 
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BRONTES, uno de los Cíclopes. 
Lat. Brontés. 

A Piracmon, Estéropes y Bróntes, 
Que en las fraguas están del Etna obscuras, 
Di que á forjarme rayos se den pri a. . 

VILLAYICIOSA, Mosquea, canto l~ 

Debe rechazarse la forma TIronte. 
En vez de las defensas aceradas 
Duros 1 sugos del afán del Bronte 

.hYAREZ DE TOLEDO, Romance al lluLrlirio de Sall LOl'cn;u, 
y tras él otro y otro le segunda, 
Como sohre su yunque el duro Bronte 

llALUl::m,A, Bernardo, Canto 14. Ed. OchO Il 

BUBASTIS, nombre de Diana en Egipto. 
Lat. Bübastis. 

y la Bubastis santa, yel que tiene 
El dedo al labio y vía el sonajero 

S.\NClIllZ DE "lAXA, J[elamol'fusis, L· 9· 

BUCARIA, comarca de Asia. 
Muchos escriben este nombre inuebidamente con 1: 

Y. CURDI5T.\:'í. 

Donde el jazmín que )Ialabar prodiga 
' .. enlaza con la rosa de Bucaria. 

J . A. CALC.\~O, El (;anlo de ]>l'ima~'e/,{1 

BUCÉFALO , el caballo de Alejandro. 
Lat. Bücephiilw;. 

Tráenlé el caballo al re " que ro a eguro 
Según la ligereza de 11 paso, 
Que pudiera dejar el nombre oh curo 
Al famoso Bucéfalo y Pegoaso. • ~ JI! YlLLAnCIO ' A, Jtasquea, canto 

BU¡ÍA, ciudad de África. 
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A!~~~~ (Del aro bucheya, de Bujía, en África) (Dice. de la 

Argel, Túnez y Bugía 
L . Hacia aquella parte eslún, 

01'1\ DE VIlGA, Las Flo1'C8 dc Don J¡tall, acto t , ese. XI 

nupaA 
J 810, ciudad de Acant. 
-4t B- . . UPI'('1s1mn. 

J~n lin, desde Buprasio los aqui\'os 
A Pilos los caballos corredores 
Dil'igicron 

llEmlosILL.\, TUada. Libro lT 

nUTES 
1 ' nomhre O'rie·:ro .at. Bli.te~ _ b b' 

Sigue al ático Eutes, que opulento 
En colmenas sin fin de áureos panale ., 
~llá se goza en ver cómo sin caenlo, 

ubcs de abejas nublan sus breñales. 
VALE1I10 FLACCO, Los Al·gona.ulas 

Traduce. Bendieho y Qüilly. Libro 1 
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CABILA, CABILlA, pueblo y país de África. 
La mayor parte escribe con K estos nombl'es, qUe, 

segÚD la Academia deben escribirse con c. 
EstaJ'Íamos enteramente de acuerdo con la Ac~dcd 

mia, si esta regla se hiciese extensiva á la generaliJ3 
de los nombres orientales que pueden originar algullll 

duda. Desgraciadamente no sucede asi . 
El a.rticulo CAN nos remite en el diccional'io tí ¡>,vI, 

además kan viene del persajan, y debiera aplicárs~Jc 
el siguiente párrafo de la Gramática de la AcadeJlll3, 
P·273. 

Es barbarismo : 4. o Escribir vocablos de un idiOJ)1~ 
extraño con letras empIcadas en otro para representar ~_ 
sonido de los signos originarios, cuando á ellas no corre,u 
ponden las de nuestra lengua. Los franceses que e~ s tl 
alfabeto no tienen la j (sic), súplenla con kh; y esctllJC ~ 
por ejemplo ¡,hedive. Siendo jedive la voz persa, haceJlJo 
mal en decir y escribir khedive. 

De esto se deduce que acaso debiéramos decil'jall. 
En cuanto al artículo que tenemos entre roanos, 

digamos y escribamos cabila, con c. 
Cabila (Del ár. cabila, tribu) f. Cada una de las. trib~~ de Berbería que habitan en la. región del Atlas. (DIce. 

la Acad.). 
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"CABIR. ". . 
Lat e v ? ,dlVIllldad adorada sobre todo en SamotracIa. 

· abl1'llS. 

*CADl\{O hi' 
Lat C ' JO de Agénor. 

· admllS. 
*C· 

ECtILO h" 
Lat e ' lJO de Vulcano. 

· aecztlws. 
CAFARE 

la O, promontorio de Eubea, donde se destrozó 
armad dI' Lat. v _ a e os gl'legos al regresar de Troya. 

b 
Capharelis. 

eh' 
q\J.e ,lera Ser esdrújula esta palabra pero conviene 

Slga el tipo corriente (V. § r8). 
Los noJ1l.l¡ 

tel'1nina '. res propios en eo tienen acentuada la e de la 
latinos ~lon, sin cmbargo de que en los corre pondientes 
Pt>01Y¡ete~e l~á.s atrás el acento; y así pronunciamos Orfeo, 

, e/"seo, Iclomeneo. 

Bnr.LO, Ortología)' :JIél¡'u:a, p . 192. 

Y el mismo Cantho alegre se figura 
Vcr las luces del patrio 'afareo; 

VALElUO FLACO, Los Ar!!onatttas, 
E Traduce. Bendicbo y ("lüilty, Libro ti. 

n ob'o t' 
latina .lempo se acentuaba con frecuencia (, la 
lector' y ejemplos de esta acentuación encontrará el 

en al'tic 1 En . u os como Perseo. 
gra"c CUanto al adjetivo correspondiente, es Cafareo, 
la. si ",,~ror venir de Crlphiireüs . Debe pues rechazar e 

l5 ente fOl'roa : 

~ en la~ Cafáreas pcñas rebatidos 
as reCtos fuimos todos que una "ira, 

CAl<' S .\!'> CIU:Z ilE YIA::"1A, Jletamorjosi " L. 13. 

A RNAÚM 'P S 
*C . Y. Ul'L. 

A.. 1 l<'.As 
Lat. Ctilpi¿ ~umo sacerdote de los j udios. 

as. 

6 
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Acentúase en la última sílaba, como la mayoría de 
los nombres hebreos. 

CAtSTRO, río de Lidia, célebre por sus cisnes. 
Lat. Cdystriís. 

En la verde pradera que á la orilla 
Se extiende del Caístro por el aire 

HERMOSlLLA, !liada, Libro 9· 

Moriste en plumas, no en prudencia cano 
Gloria de Castro, envidia de Caístro, 
Cisne gentil cUJo final acento 
Entre fieras naciones oyó el Istro. 
GóNGORA, Canción á la muerte del Conde de Lemos, 

Asiático, ca. (Del gr. á,tCX-rtXD" del nombre á"", que e; un principio dieron los griegos á la ' comarcas jónicaS 
lidias regadas por el CaistrO). (Dice. de la Acad.) . 

Los cisnes en Caístro están ardientes 
Que con canto han á Lidia ennoblecido. 

SANCHEZ DE VIANA, lIfetamorfosis, L. ,. 

Las frescas aguas y gentil ribera 
Del t~mplado Caístro caudaloso. 

HOJEDA, Cristíada, lib . 6· 

*CAKIA-MUNI. V. Sakiamuni. 

*CALABRIA, región de Italia. 
Lat. Ciíliíbrla. 

*CALAIS, hija de Bóreas. (V. SUPL.) 
Lat. Cdlt'íis. 

CALCAS, adivino griego. 
Lat. Calchils . 

Porque no ha sido el agorero Calcas 
Quien nos habló; que bien le be conocido . 

ib o 1Y' lIERMO ILLA, [liada, L r 
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Mas Calchas, prudentísimo agorero, 
De esta manera á los dcmás hablaba: 

SANCIIEZ DE VIANA, [¡Ielamorfosís. L. 12. 

CALCIS . 
L t ' e~udad de la isla de Euhea. 

a . ChalclS, ldis. 
lIel'edia 'h . . di e ese!'l e Cálclde. Por las razones que In co 

11 el arto. Alllis, yen el § 12, prefiero Calcis. 

En la opulenta Cálcide, Ganictor 
De Anfídamas la. tumba levantaba, 
y Con soberbios juegos 
La Somhra paternal apaciguaba. 

J. :\1. DE UERBDlA, Ilomero y Ilesíodo . 

CALCUTA, ciudad de la India. 

Mientras del viento plácido disfruta 
Pujante bergantín entra en Calcula. 

CALCA~O, El Canto de Primapera. 
CALl . 

, 1'10 de Colombia. 
V·· 
C~o ~~~ campos de Cali. Se perpetuó la hisloria 

n imaná. fundada sobre ínclito cimiento. 
CUOCANO, Alma América. Ciudad fundada. 

CÁLIBES 
, pueblo de Grecia. 

Cálibe. . ' , , _ 
l[u.e hab' ' m. Individuo de un pueblo de la antlguedad, 
etl:\.pleabltaba cerco. del río Termodonte, en el Ponto, y se 
l\.cad. ) a eu beneficiar y labrar el hierro. (Dice . de la. 

IJoyeo d 
La n uro martillos, como en Líppara 

membruda cuadrilla de los cálibes. 
C ARG"CUO, epistola, ed. IDy. 

ALlnÓN . 
Lat C"l' ' CIudad de Etolia. 

. a J'd6n. 

¿ Luego n I 
La o la de morir ni 'el' vengada s mue l ' l' es, padeciendo quien padece, 
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Sino heredar el reino poderoso 
De Calydón, hinchado y victorioso '? 

SA:-1CUr." 01 : VI.\:-IA, J.{elamorfosis, 1. 8. 

En las ciudades d Pleurón, Pilene, 
OIeno, Calcis á la mar vecina, 
y pedregosa Calidón. Los hijos 
Del valeroso Enea :va murieron 

1IIl.mrosILL,\, lliada, libro f). 

Tuvo Porteo 
Tres hijos valerosos que habitaron 
En la alta Calidón, del anchuroso 
y fértil valle de Plemón cabeza, 

llRR)roSlLLA, Riada, libro 14· 

*CALtCRATES, arquitecto griego. 
Lat. Call1craies, 

*CALICRATIDAS, general griego. 
Lat. Ca 1 l'í.cratldüs. 

CALtGULA, emperador romano. 
Lat. Ciíllgií.la. 

Con lID bastón de relevadas puntas 
Feroz el rey don Pedro en un melado 
Muestra la fuerza y la arrogancia juulas, 
Del romano Calígula traslado. 

LOPE DE YEGA, Jerusalén conr¡ai~(ada, lill. JI. 

Juvenal ... Dícese ... del día que aüawó Calígula á Jos 
salurnales ... (Dice. de la. .\cad.) 

CALtMACO, poeta griego. 
Lat. CallTnulchw: . 

El por mí, ser Calimaco mcrece, 
y aun Minmermo, si poco le parece, 
y más, si á más!;' extiende u dcseo. 

BURGOS, trau. !le Horacio, epístola ~, lih . :l. 
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CALto L t e PE, musa de la elocuencia. 
a. alllope. 

AqUí acabó Calíope su cuento, 
Las ninfas sentenciaron entretanto. 

85 

S.\\'\CIlllZ DIl "lANA, Metamorfosis, L. 5. 

No de otra suerte en el rotundo labio 
De la excelsa Callope resuena. 
Noble dicción ... 

l\IAJ\TÍl\'"EZ DE LA llOSA, Poética, canto VI. 

y entona inmortal canto 
Con la Suave voz ó el arpa de oro, 
Gran Caliope, ora 
De Febo cou la cítara sonOra. 

BURGOS, trad. de lIorucio, oda lY. lib . 3. 

Es un el'l'OI' a t Cal' . cen uar lOpe : 

~quí Callope, i\iclpomene (' CUo 
D las otras musas, pues voy comediando, 
E at velas e remos al Oa('.o navio 

n el fondo lago donde entro dubdando : 
S.\l\'"TlLLAXA, Cumedieta de Pon::;a. LX."Il."UV. 

~ Tan malla trompa de Caliope suena 
"I r n los cautos de llomero y de YirgiJjo ? 
v llNTUIIA • ' • 

DI! LA '\ EGA, A don lIflll'iano Roca ele Togares . 

~as s~ se mira Callope diestra 
aldra, si mi deseo no roe engaña, 

Mas que Fidia mortal la Musa roía. 
HEUnRIIA, • onelo á D. Jllan de Austria, 

*CALIPO 
Lat e .' general macedonio. 

. alllppus . 

CALIPS " 
isla. O, hIJa de Atlas, que recibió á Ulises en u 

l.at C-Z . Qr::rpsü, 
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De la inranta Cnlipso, que regía 
Su reino entonces vió la luz serena. 

DALDUllNA, BC1'1ta7'do, Canto 10. Ed. Ochoa. 

CALíRROE, hija de Aqueloo. 
Lat. Call1rrhOiJ. 

Los hijos dc Calírrhoe habrá.n crecido 
Por éste, no por armas ni ruido. 

SAxcnEZ DJ! VIAXA, !J.lctamorfosÜ3, L. 9· 

*CALíSTENES, filósofo griego. 
Lat. CallistMnes. 

CALISTO, hija de Lícaón, cambiada en osa por JuDO. 
Constelación de la Osa Mayor, y por extensión, polO 
norte. 

Lat. Callista. 
De tus aúos jam{Ls otro segundo 
Será. desde el Antártico á Calisto. 

G . .\RCILASO, Elegía al daque de Alb(!· 

Por ti desde Calisto 
Hasta el opuesto polo, en trécho inmenso, 
Al verdadero Dios el indio adora. 

Lt:z:":..-, Gonr¡aÜ3ta de Ortill' 

*CALíSTRATO nombre griego. 
Lat. Call~tratrls. 

*CALíXENO, escultor griego. 
Lat. Calli:\:lnzzs. 

CALMUCO. Y. lo dicho en el arto. Cabila. 
Calmuco, ca. adj .• ·atural de cierto distrito de la ~fOJl­

golia. (Dice. de la Aead.) 

CALPE, promontorio de España, hoy Gibraltar. 
Lat. Calpe. 
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Venid, venid, que nuestra fiera saña 
Estremecida España 
Sienta otra vez ; acometed, y abiertas 
De Calpe y de Tarüa os son las puertas. 

87 

QUINTANA, Jí Gllzmán el Blwno . 

C.ALVINO, famoso heresiarca. 

Si cual Calvino soy fuera LUlero, 
Contra el fuego no hay cosa que me valga. 

Q¡;EVEOO, Las Nlrel'e J.fusas. Talía. 

No debe Usarse la forma francesa Calvín ; 

¿De qué sirve á vuestro hermano 
E~ha¡, la culpa á Calvín 
SI harto de ser delfín 
Se va inclinando á milano? 

QUEVRDO, Las .V¡telle Jlnsas. Terpsícore. 

C~l\fBA y A , ciudad de la India, quizás lo mismo que 
<lInboya. 

y por ti da la entrada 
A. nuestra fe la más remota pla~'a 
Del Japón, de la China y de Cambaya. 

Luú:l', Conquista de Orán. 

Próxima al'ena de esa opuesta playa 
La remota Cambaya, 
Sea de hoy más á vuestro leño ocioso. 

GÓNGORA soledad lI, ed. Riv. '" , . C.AlIrIBIS 
Lat e ES , rey de Persia. 

. arnb yses. 
C.Al\fB 

A • oy A, CAMBODGE, CAMBOGE, comarca de 
"'-SIa. 

l~s lIno d 
ad e los nombres con más frecuencia destro-
~Q~t . . 

tOdo s cxtos de GeoO'raÍÍa. Cambodge dicen caSI s copi' d t> L 'A an 010 del francés. 
a .n.cademia trae : 
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Gutagamba. (Del malayo gata, goma y de Gamboge)· 
(Dice. Acad.) 

Ahora bien, ese Gamboge no me parece muy orto­
doxo. 

En francés hay Cnmbogie, como sinünimo de gontll 
guta, en inglés bamboge, que se pronuncia cambod'Y 
( onando la y, como en l'ayo). El nombre del país eS 
en francés Cambodge y en inglés Camboge. 

Ni Cambodge ni Camboge corresponden á la prollUU-
ciación inglesa ni francesa de dicha palabra. (Y. SUPL.) 
CAMENA, musa. 
Lat. Camena. 

Que iguala si no yenc tu Camena 
La de l\Hnturno y Taso 
y es esplendor ttel espaÍlol Parnaso. 

RIOJ.\, ~il"a XII, ed. Ri\'· 

CAMÓS, ó KEMOCH , divinidad de los moabitas. 
y entonces tú, Camós, de castos lechos 
El pudor alanzando, los infaustos 
Placeres brutos bajo sacros techo~ 
Acepta en religiosos holocaustos. 

Rl¡XO"O, [nacencia perdida, canto l. 
CANAS, ciudad de Italia, célebre por la victoria de 

Aníbal. 
Eu Canas el furor de sus soldado , 
Con la sangre de venas consulares 
Calentó los embrados. 

QCJ.:VllDO, Las Xuerc .111lW1S. Eralo. 
y las madre romana!>, 

omo infausto comeLa y espantoso 
Yen acercar e al vencedor de Canas. 

QUL'VTAXA, Al Combate de Trafalgal'· 
"{', Cllo.­CANCERBERO, Cerbero, perro del infierno. t 

nERO 
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Elladl'udor horrendo Cancerl)el'o. 

89-

S.\NCIIRZ llF. YlANA. Melarmarfasís. L. 4· 
"CA. 
Lat tiDAULES, rey de Lidia. 

,. Candaules. 

l'a~~~:al1 céS Candaule hace que muchos hablen dispu­
Illen~e dell'cy Candaulo. 

CA.tiDIA. 
t ' nombre moderno de Crcta, isla del Medi-
Cl'l'áneo. 

Cand~ t 
.0 a, adj . Natural de Candia. ~Dicc. de la Acad.) 

Por medio de la armonía 
De Candia alTojó la peste. 

GRRAllDO Lono, Décimas. ed. Ri\'. 

Pl'eCllcnl' . 
fo l, lSlIDa, en diccionarios y geografías es la. 

llla Candía. 

Pero á vista de Canilla 
El viento que estaba e~ popa, 
Por proa cmbistc la nave. 

L Lopp. t>H YEGA, D, qu(' ha de ser, acto Uf, ese. H. 

Os italianos dicen Cándia como nosotros. , 
CA.~E~T 
Lat. e v E , nombre de una ninfa. 

anens, entis. 

Cn.nCllte, hija dclbüi'onte Jano. 

POItCIlL, Adonis, égloga IY. 
CA.~IDIA 
Lat c- , nombre de una encantadora . 

. an'id'ia. 

S' 
1 lnadrc alguna vez, Canidia, fuiste. 

C~l'il'i 
~s, otra aqUélla. ortografía de Ca/lllS j debe preferirse 

BURGo", trau. Horario, oda 5, tiil. 5. 
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Impía desolación. Ya cn Tras imcna 
Ya cn Trebia y Cannas tu podcr dcshace; 

AuJO:\".\ La~ nllilta.~ de Rom(l· 

CANOPO, estrella de la constelación Argos. 
L at . Cdnüpus. 

Á la austral plaga con menor desvío 
La ftí lo'ida Canopo, en el navío 
En que Jasón tI'illllfanlc volvió á Yolcos. 

Poema de D. Galwiel CrscAR, citado por 
Dcndicho y Qüilly cn su trad. de 

Los .ilrgonaltlas, p. 125, t. l. 

CANOSA , ciudad de Italia. 
Lat. Cií.nilstllm. Ital. Canosa. 

Pues es como una picdra el de Canosa 
y el agua no es tanlpoco una. gran cosa. 

BORGos, trad. de Horacio, sáL. 5, lib. J. 

CAONIA, parte del Epiro. 
Lat . CMonta. 

La fresca omhra en el momento vino 
y el árbol de Caonia está presente. 

S.\XCIlF.Z DE VUX.\, JIetam.orfosls, 1. JO' 

CAPAC, nombre de varios incas del Perú. 
Algunas veces he visto escrito Capac, agudo: depe 

ser grave, 

Suspira el sacerdote. .7 ...... 
- ¿Por qué, por qué suspiras.

l
•a,; 

Pregunta Ilualpa-Cí¡pac -¿Acaso sombras Jl}l 
En nue tra unión '! 

CIIOCA:'oiO, .1lma .llll.él'ica. La Jlu
s1l1. 

Ni al ver su trono en tanto vituperio 
De ~lanco Cápac gemir¡'Ul los huesos. 

BELLO, Amih'ic:a, parte l·'· 

CAPANEO, tillO de los sietejefes ante Tebas. 
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n eus. 
lU.l ebe ser grave como todos los uemás en eo. V. C,\.FA­

'o 'J § 18. Está mal el ejemplo siguiente. 

~ no }loclrá Capáneo ser vencido 
S e,otro que de Júpitel' y dcbe 

el cada hermano jcrual en ser herido. 
o 

SANCIIEZ DE VIANA, jJ(etamorfosis, 1. 9. 

CA,PELE . 
l · TE o CAPULETO nombres históricos ita-
lanoso ' 

Entplé 
anse las uos formas. 

~, Capelete (n . . .. d 
vel'Olla e Capuleto) m. IndivIduo de una famIlia e 

cos (n ~ célehre ... por su rivalidad con la dc los Montcs-
. lCC. Acad.) 

CapUlet ·n 
o ( c Capuletto) m. Capelete. (Dice. Acad.) 

CAPREa . 
t at e o ,Isla del mar Tirreno. 

. a:pr o 

1, eae, arllm . 
a "el'dad, l' • e . 

P¡'enn E . el a lOrma de esta palabra deblCra ser Q-

.....,. n Itar 
Plural (Ca ,.lan~ ha conservado por lo demás la fo:ma 

en castellt7 t\. S~n embargo, siempre se le ha deJado 

tuaeió no la forma singular. Respecto de la acen­

en la n, crco qne debe hacérsela grave, lo mismo que 
gCllel'alid d d 

e~ qUe la a. e los terminauos en ea. Ha~ casos 

gla. analogla debe ser más fuerte que la etimolo-

b iceBeuo. 
L . 

. Os 1I0111u 
~lguen la ae ros P~~pios femeninos que terminan en ea 

a tcrtn;~a . ?ntuaclon latina acentuándo 'e sobre la e de' 
.... CIOn ' 

, como A.~trea, Jledea. 

}) Orto logia y Métrica, p. I!}2. 

e S11erte 
qtle dalll . que deben rechazarse los dos ejemplos 

Os a continuación: 
Yen. C· 

aprea, anciano ya, sentó su nido. 

C.\RO, lrad. de la J::neida, libro J, CXLVllI. 
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Dc allí pasó por Cápl'ca y ha venido 
Al alto promontorio con huen yicnto. • 

SAXCIlllZ DE YIANA, lJfetamo1'fosis, l. IJ· 

CAPUA, ciudad de Campania. 
Lat. Ciípiía. 

Que ni el marso yecino, 
Ni Porsena inclemente, 
~i émula Capua del valor latino. 

Bl"R(lO~. trad, Horacio, oda 16, libro 5, 

CARACALA, emperador romano. 
Lat. Ciiriicalla. 

Se escriben ya con sola una l cierlas palabras, CO(tl~ 
Sibila, lleíesponto, Ga!ia, Jlarcelo y P6l(l:~, que anteS s 
escrihían con dos, á la griega ó latina. dando lugar á que

l
, 

l · . . dI' . col contra a mtenclOll e os escrItores, pronUIlclara '(1 ~onido de II m~'ts de un lector Sibil/a, Hellesponto, Galll ; 
Jlal'cello 'Y póllu." y que aun hoy algunos digan ó lC lll 

Caracalla. (Gram . Acad. 355.) 

CARAMBIS, promontorio de la Paflagonia. 
J.,at. C(¡l'({mbi.~. 

No debe decirse Carnmbe. V, ;s JI. 

Destc fué nieto Clido elocuente 
Que cn el boreal Carambc peüascoso 
A ombrü cl mundo. 

B.\LJH·llX.\. Bernardo, canto 1;), eel. ocbO~' 

CARCINO, ciudad del 13rutio. 
Lat. Cnrc'i.nu,<;. 

y arrojará. á. CarCLno con sonora 
ah'a de agudo silbo. si del templo 
~o \'e salir el héroe que colora, 1 

Fonxnn, Sátira . 

CARIA, provincia de Asia menor. 
Lat. Ciiria. 
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Ni ¿ como esperó Caria 
Que el tiempo no ofendí se' '1 

AmoNA, Cunliwna X:-:1"I. 

ca~IBDIS . 1 S' 'l' L. ' Slma del mar (e lel la. 
at. Cha7'yb l' l lS. 

Tratable es Caribdis e non espantosa. 
Segun me contt'acta esta adversfl rueda. 

SAxTrLLAX~\, Comedir¿ de Pon=a, XY. 

CtaalDEMO, nombre O'rieO'o. 
at Cl u u h h , tarldenms. 

Vió, no de Thule mas del nuevo exlremo 
Dcl orbe las reci~ntes maravillas, 
Ya desdeliado el patrio Caridcmo, 

FOHXEU, La Felicidad llama/w.. 

Caall'~'.AS b . 
Lat u. _ ' a1'1'10 de Roma . 

. Cltrmae, 

CaltlS 

Á. Cosa de las dos tornaba un día 
Cansado por lo anciano y por lo lejos. 
D~ la audiencia ú. su barrio de Carillas. 
Pilipo, orador sabio y gran guerrero, 

Rencos, 1raJ, lloracio, cpíslula VI, lihro 1. 

, nombre O'riego de las Gra<:ia" y e }lt'ciaL-ll1ent b 
Lat c~ ~e Yenus. 

, Charzs, ¿los, 

Llegó l'elis y vióla desde lejos 
La hermosa Caris ({ue la rubias lrelnas 
el' On a Corona entonces sujetaba, 

llEIDJOSILLA, llímia, libro 1":. 
"C4., 
1 alTES, nombre de las Gracias, 
"ato Ch(Lr'ltes, 

CaaONT 
Lal. Ch u ~, C.ARÓN, barquero del infierno, 

aron, ontis. 

©Biblioteca Nacional de Colombia



ORTOLOGÍA CASTELLANA 

V. AUTOl\fEDO~TE y § 5. 
Es muy preferible la forma Garonte, que es la reg

llo 

'nos larmente tomada en castellano por los nombres latl 
terminados en on, ontis, V. SUPLo Sin embargo, se 
encuentra frecuentemente la forma Gal'ón. 

y la extátiea selva es una ruina 
Por donde cruza el barco de Caronte. 

Cnoc.\NO, Alma Amél'ü'a . Canto all\1agdalc11H ' 

Rubicano y Alquino en el arena 
Del rápido Aqueronte estén atentos 
Cuando Caronte trae la barca llena. o ! 

YlLLA VICIOSA, Mosquea, canto' rr . 
Si bien en el mismo autor encontramos 

A las riberas de Aqueronte parte 
Donde el viejo Caróu continuo habita, 
Que es quien las almas desde la otra parte 
En sn harca al infierno precipita. 

lbid., canto VIO· 

CARPACIO, mar entre Rodas y Creta. 
Lat, Gal'pathlum (mal'e). 

Llevando el viento en ot.ro igual espacio, 
Las olas de las Sirtes al Carpacio. 

BALBUID!A, Bernardo, cantQ n, ed. Ocltoll · 

Hasta que desde el golfo fué ent.endido 
El divino Car!,utbio amonestando . 

SANcnr"z DE ">IAXA , Jletamorfosis, l. l · 

CARPÓFORO, nombre griego. 
Lat. GarpophOrus. 

Existe bastante variedad en la • o de loS acentuaclOn ve, nombres en foro. TelesfoT'o es generalmente gl'u." 
lYicéfoT'O esdrúJ·ulo. En América todo son esdrújulo~:n - 1 I?¡' estando de acuerdo esta acentuación con 1:;t etilnO o 
con.Yiene conservarla. 
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Sin recelo de mis daíios 
Lo he de decir. Carpoforo 
Soy. 

95 

CALDERÓN, Los dos Amantes del cielo, jornada 1. 

CAltTAGO . , 
Lat e ' c1udad de Africa. 

. arthago. 

~o~de el fuego y la llama licenciosa 
o o el nombre dejaron á Cartago. 

GARCILASO, soneto á Boscán. 

N? es la Cava para Espai1a, 
Ni para Troya otra Elena, 
N~ Dido para Cartago, 
Ni para Roma Lucrecia. 

TÁJ.mAGA, La Enemiga favorable, loa. 

y á una y otra Cartago dominaras. 
BuaGos, trad. de Horacio, oda II, libro 2. 

~ar~s las ruinas de Cartago, 
y vt"as en Grecia el Areopago, 

en a hUmillada Roma el Capitolio. 
ODrllOO, La Victoria de Jun{n . 

Nadie llore '. .. p nu rUilla III mI e trago 
ues será á . . ' d ' Ep't fi nu cemza, cuan o muera, 

I a 10 Annibal, urna Cartago. 
C QUlln:DO, Las iYucI'e Musas. elio. 

AltTE:A . 
tat. e ,c1udad de la isla de Cea. 

l\T arthaea 
. o sé si ,: . 

SlgUient ~ela Simple descuido del impresor la y del . 
e eJel1lplo. 
Tamb' . 
De C len ~os ~ltos muros ha pasado 
Do Al ar~e~ a, Ciudad de la isla Cea, 

cldamas había de estar pasmado. 
CJ\. SA."iCRRZ DIl YIA!\A, Metamorfosis, 1. ';. 

ltÚP.A.lVO . 
, Ciudad de Venezuela. 
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Debe ser esdrújulo este nombre. 

¿ Cantaré las glorias 
Que Anzoategní lidiando gana ell ella, 
Ó la que de Carúpano en los valles, 
Ó en las campaüas del Apure ball dado 
Tanto lustre á su nombre ... 

13J.:u.o, .tmh'ica, parte ~o 

CASANDRA, llija de Príamo y Hécuba. 
Lat. Cassandra. 

A la sin par Casandra, que de todas 
Las princesas de l'ríamo nacidas 
Era la más hermosa, en matrimonio 
Pedido habiendo sin que dote alguno 
El hubiese d e d¡u·. 

HERMOSIf.LA, llíada, liura ¡ol. 

Entre 1o:; gritos ~- confuso llanto 
De la mísera genle descuidada 
Alza la voz Casandra, arrebatada . 

. \nGUTJO, soneto XVI, cd. Jli"o 

CAStOPE, Ó CASIOPEA, mujer de Cefeo (l\IejOl' \;l 

segunda. ) 
Lat. CasslUpe y CasslOpcao 

Casíope y Cereo prontamente 
(Desnudos de 1<1 pena y desconsuelo 
y llenos de contento y alegría) 
Saludan ti su yerno :r "U cGn~uclo, 4

0 

• .\:~clmz DE YIAXA, Jlclam,jl'fQsi..~, J. 

Casiopea ... f. A trono Constelación horeal... (Dice. ( 
A.cad.) 

*CASITÉRIDES, grupo de islas al O. de Breullia. 
Lat. Casslterldes. 

CASTALIA, fuente de Beocia. 
Lat. CIl,<;tlWa. 

le III 
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¡Que con suave y crula noble lira 
gual de Grecia y de Castalia al coro, 

IlJ:nnLIlA, ('llll<'jón VlI, libro J, ed. Ri,·. 

CASTOR 1 " 
Lat C ,11Jo dc Júpiter y Leda, hermano de pólux. 

. a~t(Jr 

La id l'd' 
Clly en 1 ud ue nombre con el animal anfibio con 
hah~e pelo se hacen los sombreros, hace que muchos 

n de Cast%~~ y PÓlllX. 

Solloza Filoctetes do J ol'ido 
y Pólux y Castor, un solo acento ... 

V AI.RAlO I'I.ACCO, Los A¡'gonautas, 
lrad . n('ndicho y Qüilly, libro 3. 

])ebe S c' 
Cl' astor O'l':lYC c' 'lO>' 

la Aa::~~)· I,~ér?e mitológico, hermano de PMux ... (Dice. d.,! 
( . SUPL.). 

CATANIA ' 
tat C .... ,cIUdad de Italia. 
Il . atana.. 

al. Cata . 
nUlo 

C~~lSt'~ falda Catania amedrenlada 
,t lVa ~us· d' . . ., , Jar lU('S lIlgcUlosa. 

e ()l'l \'!!HO, l.as "'lIere ]lllsas. Clío. 
Al'A"Y' 

, nOlllLl'e dado antiguamente:i China. 

LQu l'eina del Cata'" la luz ¡n'lS pw'u 
Uc fu' d J' < e e Europa y Asia fuego ardiente. 

TI . • 
CA AI·U'llE, 'A, el nCJ'nal'do, ('anlo VI, ed. Ochoa. 

1'lLINA 
Lat. C' - '_ ,nombre romano. 

~lttl[¡na. 

Pende el' , 
La 'ah 11 e loro, trIUnfo de un malvado, 

e eza de 1 Evitó Ú R . aquc que la ruina 
y Ollla, muerto Catilina 

Padre de la patria rué uelamuuo. 
AnJO!\A, soneto r. 

7 
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La impavi<lc7, ~ . la fiereza el alma 
Que en CatilinH se delesla, admira. 

OL)!EUO, tl'au. de la Epístola II tic pope 

Así la llallla <lel ,alld' divina 
Que un seulÍflios eleva en Decio fuer le 
Respira san~f1'l', asolaei611 ~. muerle 
En el aholllinahle CaLiliuu. 

J. 1\1. DE llmllioI.\, 111isanll'OpÍlI. 

CATÓN, célebre escritor y. hombre politieo romano. 
Lat. CcUo, anis. 

Catón. Por alusión al romano de esle nombre ... (DicL' 
de la Acad.) 

CATULO, poela latino , contemporáneo de César. 
Lat. Ci1.tullus. 

Yo non 1~lgO duda que si de Calulo 
Ovlese la lengua ü Vlrgiliana, . 

S.\/I"TlLLA/I".\, Comedieta de pUllZa. ~l. 
Pomponio, Horacio, Juvenal, Tibulo, 
Pl'opercio, Mauro, Itálico y Calulo. • X 

LOPE, Laurel de Apolo, si l"a r . . 
Rigió la lengua culta y numerosa 
Ya Lesbia del suavísimo Catulo. 

J.Ü:RllGI;I, trad. de .Mru:cial, VIII, ,3-

1'\0 debe eoníimelirse con el siguiente: 

*CATULO, orador célebre, que, desterrado por MariO, 
se dió la muerte . 

Lat. Ci1.tiílus. 

CAUCASO, eauena de montaiia de Europa. 
Lat. CallcasllS. 

Con la nievc que el Cáucaso ncvoso 
y el desnudo Rifeo hace cano, 
Mi alma cnrda. 

llElUl.hll.\. 'oneto CXLll1, lili. r, cd. lli"· 
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y que si en nie've el Cáucaso blanquca. 
¡Oh ReJ'! por tu clelUencia ya no asusta. 

YALEUlO FLACCO, Lo.~ .1rf.(0naulas, 
ll'ad. Benclicho y Qüilty, libro 5. 

Es hc . ,1 .1' 
l'üte enCHl poética censurable, (;uanUo no es Ulspa-

, acentuar este nomhre en la segunda a : 

Diana, le !lW ligUl'as, 
Sin c al'cax, dh'crtidJ. 
Entre las espesuras 
De estos bosques umbríos, 
Que á gozar Le convida 
La banda bullidora 
De ninfas d(' los ,'io!"> 
y fuenles Jd C'lUcaso. 

Y.I.Lr:lllO FL\CGO, Los Argonautas, 
tmd. llcndicho y Qiiilly, libro 3. 

,~.l Atlas, y los Andes y el Caucaso 
lcmblan sohre S.lS base.,; de repente. 

l\1ÁR~JOL, Desencanto, 

ll:ael'dad es que en la edición que á la vista tengo, hay 
Cento p' d lnta o en la primera a : 

El Atlas y los Andes y el Cáucaso. 
i CónlO a d ' . 

n ara de oído el que así corrigió el Yer::>O' r-
CJ\:tJ~O h" 
Lut C ' lJ O de 1\lileto y hermano de Bihlis. . aunus. • 

~~~s ): Cauno fueron, y podría 
qlllera en Biblis ser escal'menlaua. 

C1l:c ~ÜXCnR7. m; YIAN.\, JlclalllorJosi;;, 1. !l 
~OPE . t at C. ' p rlnler rey de Atenas . 

. ecrops. 

~ortque en un liempo Palas hubo dado 
<\. res 1 .. 
En llJas de Cécrope, metido 

HU cesto, 
SA""CllliZ DI> Y1Al'A, Jlclam~)/:rosis, 1. :.! 
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CÉCUBO, ciuJau de Campania, célebre por' bUS "jllO~' 

Lat. G'acdlbum. 

Del tonel viejo el Cécubo guardado. 
BURGOS, Irad. Horaelo, oela XXXVII, lilJ. J. 

CEFALONIA, una de las islas jónicas. 
Lat. G'ephallonla . 

. \ unas gakl'as de Mall¡t 
Que las de un hajá lurqueseus 
Prendieron en Cefalonia. 

LOPIl DE VEC,\, El pe/,/,I; del " r,rlelano , arlo J Ir, ('s,'· };;. 

Debe rechazarse Cefalonía. 

Los allos montes de Cefalouía 
Donde el reino Teléboe se le mueslra. 

R\LCl ' I.. ' A, Bel'll((/'do, canto n , ed. Ocb03 · 

CÉFALO, hijo de Mercurio, amado por la Aurora. 
La1 . Céphiílu:i. 

Pues para que á mí Céfalo le cuadre 
Me ruó este dardo cuyo exlremo es de oro. 

J. A. PoncEL, Adonis, églogil ¡. 

CEFEO, rey ue Etiopia, padre de Andrómeda. 
Lat. Cepheüs. 

Se acentúa como Perseo (Y .. l8j. 
Expue ta en firme escollo al mar insano 
La no culpada hija de Cereo 
:\[ueve á piedad el reino de Nereo . 

. \nCUTJO, soneto XXVI. ('d. Jli\' 

CÉFIRO,hijo de la Aurora. 

Lat. Zephfrns. 
Euro al aurora nabatea se parle: 
Al Occidente Céfiro ennoblece: 
De Scytia Bóreas fríos no reparte. 

SA;";ClIEZ n¡; 'I.~:\'. \, Jlelal1wI'fo is, libro 1 
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Cual suele acompaüalln. tle su hando 
Aparecer la uulce primavera 
Cuando Favouio y Céfiro sOi,lando 
Al campo tornan su beldad Iu'huera. 

101 

CEPISO ' 
GAI\Cll .. ~SO, égloga lIT, ('d . Riv. 

Lat _' rlO de Deocia . 
. Ceph¡,<;u.Q. 

AI.río Cct;so y l'anopcu habiendo 
DOlado atrás ... 

SAl'iCIlEZ m: YrA:-i.\, lthlnmolyosis, libro 3 

y la dudad de Yilmpolis y cuauto~ 
A la margeu yacían del Cefiso. 

CEPISIS 1 ' 
Lat e '_ ago de _\frica. 

. ephlsls . 

lllunlOSILLA, lliarlo, libro 2 . 

y del lago Cclisis á la mal'gen 
Posesiones tenía. 

JI.uI\MOSILl .. \, IUada, libro ;, 
CEILA . 

N, Isla de Asia , 
Cingal' 

es, sao adj. Natural. de CeilAn. (Dice. de la Acad.) 

CEL4.DON 
Lat C.. TE, río de Grecia. 
V \. eladon, ontis . 

. t U1' 
OllIEDO:-\1'E. 

~~.?n la mal'gen del rauüo Celadonlc, 
De ~~ndose encontrado las cscuadras 

llos y de Arcadia. 
lÚlR~IOSJLLA, JL¡,ada, libro J' 

CELENO 
tat c. ' una de las Arpías. 

. elaeno. 

~llí pUCs la terrifics. Celeno 
las arpic.s de su casta habitan. 

CAllO, trad. de la Eneida, libro 3. XXXIX. 
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En formas de diabólicos dis(hlces 
Tras el príncipe sulrn mil quim('ras, 
:'IIil (:(']('nos inmundar; ~' voracc:>. 

YJlLAV!ClOs.\, }.[o·;'jllm, canto Yllf. 

Es error escribir y decir Celencs IV. ~ ¡ü, p. 00), 

Ce]enes t de negro, y en mano la espada, 
Absuelve allí muertes quc no son delitos, 
y aplaca Jos Mancs. Cekn('s sus !·itos 
~e enseñó á la pUCl'la de aquella mOl·aua. 

Y,\J~RnlO FL.\Cl.O, Los Art;On{/llla.~, 
traduce. Bendicho y Qftiíly , libro 3. 

OELTIBERO, habitante ue la Celtiberia. 
Lat. Celtrbern.<;. 

Esta palabra debe tener la misma acentuación quC 
ibero, y así lo requiere su mbma etimología. Sin CJll­

bargo, la Academia trae en su uieeionario : 

Celtibero, ra. adj. Natural de la antigua Celtibel'Ílv 
'Dice. dela Acad.) 

y muchos escritores, siguiendo este ejemplo, esdrLl-

julizan la voz: 

"\llí ya el Catalan illf'aLigablc 
y el agreste Celtibero indomable. 

OL~IEDO, .4 fr¡ l'icl(lria de JlIIlÚI . 

Empero t la verdadera ortografía ha sido la seguid¡\. 
por muy buenos escritores: 

De suerte In,; juntó, que el reltibero 
Apena" pudo acometer primero. 

ESQL'lLACUIl, lYápoles recuperada. canto II· 

Reconocen los bárbaros adarves 
El ~'a. roto pendón que e enarbola, 
Con armas de Castilla y celtibera. 

LUZÁN, CancWn d la conquisla de Orón. 
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Laurencio, qne del clima celtibero 

A Hama recunda HOl'eció 10H bosques. 
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" \LV \lt 
' l¡Z DB 'rOLIlDO, Romance al martirilJ ele San Loren:.o. 

CEO:N'EO, epíteto de J úpilel' en las )Ietamorfosis de 
\1idio 

tat C'- . 
· enaellm 

1)b . 
CA e e ser grave como touos los terminauos en eo. Y. 

F;\11Eo. 

bebe 1 
)Ues r echazarse la siguiente forma: 

t nlil heridas Céneo no mudaha _ 
yen1blnnte, que ninguna no le dalla 

COn sus hechos claros se holgaba. 

SAXCIJEZ DE VIAXA, ,'l elam01:/'osis, 1. 11. 

CEl'iIS 1 .. _ . . _ 
hiad~ llJa uellalJita Elato, que conslgUlo ser cam-

Lat e e~ hombre por Neptuno. 
· Clents. 

~~a virgen Cenis, hija de Elateo. 
"nlre las de Thessalia fué más bella. 

S.\XCllEZ DE Y1.'.:,(.'I., Jletamol'fosis, 1. 13. 

CE:N'rs 
S· . "prOmontorio del Brutio, sobre el estrecho de 

r lelha. 
Jat e 

· aenY8, y08. 

EQ' n medio el la"'o del eLerno 11010 
llCd - 1 o 

l' 1 o c dragón ('fiorme derribado 
l~n q~e del allo Cenis á Peloro 

dido el mónstruo sobre' el golfo airado. 

REIXO~O, La Inocencia perdida. canto' 1. 

Yec-
F . nOn desde u'onco "'eneroso 

Ue e <> 

O lllperauor de Greda "deudo suvo 
rOnt ' , ~ 

es, que es mi tío yayo suyo. 

BJ\LDt:l:.NA, lJcl'nal'do, canto 15, ed. Ocboa. 
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CIANEAS, isla:; ael Ponto Euxino. 
Lal. C:r·¡íneae. 

y la Cianeas ,'11 II lIIal' ,ksit'lto 
~in tregua sigan t'nln' sí lnchando. 

V.\L1.UfO FI.AC:I~O, J.os .Irgolln.u/a,', 
lrutluec. lll'ndidlO y (lüilly. Iihro 't. 

CIBELES, lllalll'l' ,It' lo Dio!>(' . 
Lat. (')"-beliJ. (En la ctim .• le la .\cnll., 3rt. Cihcl<'~1 

hay Gybéle,) 

Cibeles, .. f. Aslron. '[i .. rra ... (Dkc. de la .\t·ad.) 

Oebe conserv:irscle esta forma fija,la ~'a 1101' el U~(l ; 

1'01' ti lo g-oce ... , oh CiLelc:ó lllU'va, 

:\Iadrc dc r ·~'P:S. 
• I1J11. '.\! oda X' L 

y en cuanto ii la forma Cibe/c, Jehe u nnclonarse: 

y iluminuuclo hOliwnlc , 
Trae tr1lS ·u vario relaje 
Todo d I,rulo "lb, Ilajc 
De lo. s nos de 11)S Il!ontes, 
Qu .Ic ri '00 en otro "el'l 

COIIIO en ... arrificios "~c1 
Ante el ara de Cih l I 

Que C " la dío de la tierra. 
C.\I.m!ltó~, Fieras afemina amar.jornndll n. 

Querido d Cihcl e, lr. ú. I1l ntc 
Poreru" ,\lis 11 ama,lor ~c ha com·crLitln . 

• \ .'ClIRZ m·; Yl.A~.\ • • \lclamorfo i~, J. ¡o. 

C1CICO. nombre ~l'i go, 
Lnt. e -';lcu , 

Ciudad d an recinto <.'1 mont<.' nbru 
Corte "dd I"('inu y e'cico roon re;. 

y LEnIO PL.\ l J\r lanla • 
tl"adur , Bendicb~ y QUiltr. lihro :l. 
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CíCL.A r, t DES, islas (le! m UI' Egeo. 
,,1 . Cfd/lde .... 

Con SUI ' f' . 
} na l'Ccueu ('!a cncon tramos l'Sl'l'ltO este nom-
ll'e con fI : 

Oc YUcs t l'HS ~nJ¡in:; II\wlla8 
LI('))os PSlúll de A lIIéJ'ica los 1111 I'('S , 

Las Cídadns lo eslÍln : yiudn la palria 

~~~ ta~lIof; l\t'ro s (IHl: ('ulutada lIora, 
1(1(~ 11 Sil ('ornzcín higrima., nuevas 

Que ¡í. YUcstJ'o acerllo fin del'l'ame ahorno 

QrIXT.\. '.\. Al Combate tic Trafalgrll'. 

Alien t' . 1 
lltia Ú ' ,l a a trUllO en estn opini,¡n. d traer la .\cadc-

en 1 ./C lada, cSlpcje' tic túnica, que tienl' fOPIDa igUAl 
a lUl. 

C l'eemos l ' , J '1 l' 
eu.cio , IU!.!s eonvelllcn te al' aqul ti gounas expI-

11CJ!l11
nes :lecr "l de la terminacÍt)l\ t'tI:"ldlana [le lo:, 
)l'Csan' : . , l' 

1)i 1 uguos terlln na/los en latlll por n,'l, fl( IS. 

e lOS no I 11 
la t ,: ro )l'l'S toman g 'uerallllente en ('aste al.o 

el truna ., { . ' 
PírldQ. Clun (l : c(clada, wJmat!a, !liada, ulzm-

Pal·" " Jn 11,,1, ' 1 l' 1 1 ' 
ólllt' "ilO~ <'OC:l'Íe a 101'1ll:\ (e, meno" u!>ua CI 

l CIl:trl 'l' [' 
Los . < • () l/Ilpiade, l/(ílllnde. 

1 llo l.ll hl'c .. 1 1 ' 1 t 
P Ut'~l' Si) Ul'a ... o l{IlC C u~nn "'cnera men (' ('1\ 

tl hcn 
])C1'O U' en ~cncrallll 'nte la., do~ forma dll,~ y dec;, 

des J l· ~n In 1)I'e~ '}'¡>nc:ia :ll. st'lrunda: Or 'ades, clda-
, ) e)"Q 1 1 v 

Unticu' -1 l e..o;, a fu des .. • La forma da,.; suele dar l'omo 
,1 \ a 

.Véna(/e· 
ft'cc. solo l iCue 1 sCO'lUlda orIna. Por u ar ' (' 

Ucntem 
~lJ.i1' la 1'0' en t • te nomhl'c , pIral ha dchi(lo , -

haber 1 ~a (lc lo: que acahamo d' cit.u' , dehc 
\ pel'dl()o la 1 . ' t . , • • d 

, ,'\.si {lue " ,~ ~'l~ll('rn I',rnmacl 11 mella as. 

t1111ica ' . 1 e" lu 'ICo e"'mr n. mnnrlo deluda n 1.1 

a. ' • conviene' I . 
1'1'lha indi Izua 1Il 'ntc r' (,I','a1' ¡¡al'a la ... Isla 

cad • la fO l 'IlHl Cíelade . 
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Así locompr 1II1ie; nurgos : 

Hu:rc, hu)c las onclas c"plllnantl's 
OIlL batinn á las Cíclnrlcf> IJJ'iIfunle~ . 

lIt'TIc,¡,.,. (fnrl¡cio, trad. olla :,\1\', ¡¡!l. ¡ . 

CíCLOPE, CICLOPE, gigante <{Ué tenía un ojo oh) 
Lat. qrclops. 6pis. 

E..¡ ya casi {:'eo el'al la acclI tuaci6n (' drújula de ('st,l 
palahra. que según la limología ('sl1·ieta, dclJicra ser 
graYI', por tener este nomlH" omega en gl'iC'go, y [¡n'. 
her e pOI' C'onsiguiente conservado la o larga en el in' 
cremento latino. No se oh'idc que si en latín ('5 ('1 nO­
minativo e íclops , el genili, o ('s cidápiR. . 

Cidope troía el Dicl'ionario (}(' Antorid~Hlcs , En )tl" 
siguientes ediciones hizo la Academia c.c;drújula est;! 
"\ uz, .r en la I:.l °. Y 13'. ha vuelto á introducir la f01"111 :

1 

~I'a ., ('Dmo ,'cmisión :í la e;:;drújula. 
En \('s clásicos se encuentra rrecuentementc ¡,t 

forma g-ravc : 

':'fu de otra snertl' el t'mlm"tcro gric"o, 
. \ poder de los hrindis rl"pctidos. 
Acostó la est lnra 11(') ciclope, 
En la' e"l\"at:v~I·JI1, ... d '1 UtTO} 

(1¡~"F.1l0, lA; nccctlfltl,. rle Orlnnd'l, ranlo ¡. 

De ahi~ini y nc""1'OS ctjoP('~ 
D haoe lada c.~cundra ... uo campean 
E ... taturas y e.;rucnos el ¡clope,.,. 
Cércnr 1 J anco 3"()lico dl'Sl'tlD. 

,\ 'iG ,L 11 ,S. \, J:OO.\, Floriwla. 'anh1 1'. 

impio. Ciclope pla va rnn rnI • 
'. . 'Ylll CARO. trad. eh~ la J::Jlddrr,lihro r. \.~~ 

.-\. ... í fucrtp..¡ i 'lolJ' , hnjo el mnullo 
Oc Yulcano c,on ímpetu vi"I 'oto 
Porjan rayo . 

V.\U 10 ('.L..\C ,1 Ar='onau1a..·. l 
Ir duce. II ndicho y /üillr. Iihro .. 
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j{)~1 

Sea como quiera la forma esu rújula de los lel'llli-
h ldos '. 

1 en ops se ha generah7.ado por completo . 
. \ lace ochenta aitos sc qur.jaLa)a Belfo ue (IUC mu­
~ ~o~ }H'Oll\\lldal'an con'ra la etimología: e/dvpe, /111-
I'usllo .. 1 D' ~ ü guna que otra lJUlabl"a. (' entonces <lea uo 
Parece haberse modificado nada la ro. tumbl'c, sino 
(IUe 1)01'}0 co1th'ario, han ielo entrando <Í la Acaclcmia 
n~ pOC'os s(h'újulos análocros: lIiddlopc, egíloj>r, 
c1 1o']J \ r n e, . p)\1.01'1: . 

C1CONE l S, pueblo de Trac:ia. 
,at. (¡reúnes. 

~ca o sea merü falta tipuO'rafica el errol' del "1-
gU1ent " 1:>. 
t e LJemplo, por lo dcma correctamente aee}l-
lIado. 

Pal'tiü d . allí Himeneo, \' ya. \,01<1.\1(10, 
VesUdo de un \'estido a~arrana(lo, 
El vuelo hacia los Cíconas guiando 

S. \Xl:UhL nI. \'1.\:\.\ •• Iclamo'lo,i.~, L /o. 

CitAn 
1 q,Q , nombre ue un cen tu UI'O . 
Alt . Gyll(¡rw~. 

~:al el gallardo Cílaro iha t'n rulla, 
l' los de . [a"l ' atroz iball, y tal! ", 
1 ~1J("·o n:.pir-aLn. 1:t lLicnutc' C~jJUIll 

/' lo. sun~l.'ienlos freno y 1 Olul. s . 

el' 1'1!U , J'acllul tIe la pintura, Jilt. JI. 

I~Sl'i t 
. lila el ~ig\lieDte ejemplo: 

~Qla.", Ut la ¡m izquierda 'ino un tlal do 
ne Ú d >c junta J cuello 011 I pecho 

. e te ha clnuldo, nlare gnl1 reio . 

• A. ·CllRZ 11 "lA.', ,Vetalllor(v i • l. 1 ,. 

*CIL~N . 
Cut (' E , UlOnlailu de .\r 'ali¡n . 

. -)'lléne. 
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110 OnTOLOGi.\ C,\STELLA~A 

CILENO, ol.¡'o nombre lIc In monuuia anteriot'. 
Lat. r¿yllell11s. 

Por Méualo , de lienlS hahitado, 
Pasé, fui por Cylello. por Lyet'o, 

S.\XClIl.I. dt' Y 1.\:\.\ , llir'li/IllOI:J;¡si:;, ]. l. 

CIMERIOS, pueblo esdta. 
Lat. Cilll1lte,.¡i, atlj. Cimllle,.Ylls. 

Djo~a de CiIJl'(' ¿ c¡uitlll Ú la a.p 'fczn 
Dcstc monle CiUll'l'jO le ha traitIo '? 

JI'A;\" nn l.~ Cm,,".\, El IIlJtHnadol', jornnd 11· 
Bósforo .... \plíca'lc esLa voz al cit' Tracia y al CiJIIl'riQ· 

(Di '. dc la Acad.) 

CIMÓDOCE, CIMODOCEA ninfa del mal'. 
Lal. (U"T1Iótli1cE, C.f-/IHidócéa. 

Talio, alli, Cimóllucc eampl' , 
Tdis, . Ielitc, y hlanda Panollca. 

l:.wo, trad. de la Hlleida, lihro :;, C:\,·· 

Est..1. m alla nccutuaciún griego : 

Allí "ino 
Glauee ~ Talía, y illlouocc~·. ·esa. 

Hr.nM 'Il.L~, llíatia. libro I~ ' 

·1 CIMOTEA, di"inidatl marina. i •. -\ca u la .iguienh'. 

QUl! nI .ullJcr¡;iuuc l'n las a¡;uas, 
. o rlli "íctima, en In l' f't:L', 

j Gr cias manos migas 
D Tlalle I ~. (le ldmot n! 

Y,U.J-:RIO L.\CCO. Lo A I'¡:OTUl/ltas. 
Lr. tlnec. U I1dic)¡u y (Jüilty, W¡ro :l. 

CIMÓTOE, una de las. "creída,.,. 
Lat. C;--miJl}¡oe. 

y t:.imóloc. y .\ lsn'a ,. l.imnQrea 
• 'lhllwO ILLA, IUad4, libro 1 
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DE NO'rBRES PROPIOS 

~tNA;:A~ nomhr de mujer. 
at. (,) ·/tara. 

No ¡.,oy ya ltl (Iue UII dia, 
Cuando il la bella {;ÍlIlU'¡¡ quería. 

Bt:lIGos. Irad. tll' lIor~cio, Olln 1, lih 

~tNlltAS, re," Úc Chipl'ú, paLlre (le .\lloni~. 
ato C1T~f'/'(ls. 

y el pecho :, ' cÍliú con In eorau!. 
Que Ciniras le diera lle hospeda.ie 
tu perpetua seüa1. 

111 

ItER. fI)~ILT • .\, llindn. ¡iln'o II 

fi:Sl;¡i 1 ma acentuado el ejemplo siguiente: 

A Paro pare, que á la bla ha dallo 
Hcuomhre, \" á Ciuil'us, que lus hallos 
Hicieran en \'entma seünlndo. 

S.~:-'-CII 1.111; Y1.\ .. \, MCllllllurfosi~, 1. lO . 

1 lo nli mo el siguiente, que contieuc, adcolús, UI1:J. 
el'rata grUye : 

Yenns llUe", torpemente enalllorada 
De Adolli. ,d Ciuaras hijo r nielo 

Ponto L •. doni ', e ·10 .... :\ JI 
CINC1N Lat . ~ TO, (helador romano 

. CLn.cznnatwi. 

Allí del tiC!'I1\) A~riv r'''planlb·c. 
El sepulcro y tu a1'aoo ; oh Cincina o! 

AlIJO .• \, Úl llui/llll de llama 

Alc~/arou gran falO p r la JI d 
FurlO, .larcdo. ruh'jo Cin inalO. 

*CINNA Lat .' nomhr 
. Cuma. 

En .U.LA , .-trae¡ amI. eanlo III 

romano . 
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112 ORTOLOGí.\ CA T.cLLA . ' .\ 

CINOSURA, la osa menor. 
Lal. Cj'''nosü.ra. 

'r aun Ti!1s, de ous(,l'var á Ciuosm-1l 
Causado, Ít Yl'C '" el timón le fía. 

Y.H,nIlO F \ cco. Los .. tr./iull(1Il1a.', 
(r¡¡dll('l'. Iknc1i,,]¡u )" Qüilty. IiLl"o 1 

El arcano sagl"udo 
Ya á penetrar <le] t'l<'rn¡¡1 el 'slinll 
Sohre la alttu'¡¡ 
De Cinosura. 

CINTIA, nomhr de Diana. 
Lat C'·nthTa . 

. \IUll .. \ , (lIla "IL 

• \. la argeDta.oa luz. dc Ciolin bella 
Son eo 1 dic"lro }H'l'ir ¡'cll"alo vivo. 

1I,\I,1J(" . ' A , Hl 11 .. /"nart!o. c.1.nlll IY. "d . () ·h,,¡I, 

:'Ilil ,ombras en so"iego 
'c levanten de Cinti al hlando fUI'gu . 

Ihl. '(bO, • t lfl.q ,11'll." tIr. Imfl,!i'infl";líl" 
Yuelto, ro ando, á la ran dio. a : ti j 11 Cintia ~ 
Dijo si ya C()ll ino ute ... manos 
y puro corazlín el "aCrO fu' O 
En tu altar elle nuí, "en~a la llama 
(Ju la pérfida ninra en mi ha ·cntlido. 

Ij ·J~T.\ . ' .\. tratl . l}ell'Il~lo" ¡:¡,[o, 

CINTIO , uno d' los llombres ti' .\.polo. 
Lal. qrnthlw , 

A í la ESI,ail . \:U) ¡) hwnild ru 
Ha impetrado ti Cintio, 'lu un pnl"t ~ 
De ~11 anli" o aber'u ti " unzca. 

Amo:..." epi 1,,111 

CIPRIA, Yenu I honr d en 1 i!>la de biprc . 
L-At. CfprIa. 
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DE NO IDRES PROPIOS 

Triullfó; Illas no tClIlell)o:-. 
A I u dominio; oh Cipria! 
.\ las injurias sólo 
Tememos de Lucina. 

\mo:'i.\, l'tmUl na XYJJ. 

]) Ci)ll'ia el hlando cuello, 
y de quiles veloz el pie liviano. 

ilLUlTÍNFZ DH L.\ ROSA, Poélica, cnnlo l . 

*Cl t PlUS , nombre de Yenus. 
ato Cypris. 

CI~CE L ) maga famosa. 
at, Circe. 

É.la pues que de don Juan 
Fu s la ncanladora Circ ' ... 

Lo!'): DI( \'r.GA, Las lJi;arr¡'as de Belhm, acto 1I, ese. Yl. 

\. la. Circe cruel de la riqueza, 
Que en vano bu ca el mundo y croza cn 'vano. 

QrE' DO, Lru XIIC\'e .\/n. 11$, Ellter/J(', 

u ni la hermo. a madre t d(;licllc 
De irce, ni de Hhoda la fr(' , cura. 

,Axcm:z D Y1.\.',\, Jle.l.411lOrfo 'í,-, 1. ), 

O tú Pirenc, .ircc de esta. selva .. 
POIIL'1tL. Ad~Jni." é loga IY. 

CI~~~ 
t at C _~ , ciudad de Egipto. 

. y r e1/e. 
Ciren ' 

A aleo ea d' • t al d C' ne (D' d) <"1.cad.) , ... a J • a 111' lTr. Ice. • a 

CI~o 
la : rey de Per:::ia. 

t . Cfrus . 

. ~ o la viI,tud, porque d.' Ci 
, 01 vil) á. ,>uhir Fraa . 

Bt'llGo", trad . lIoraeio, oda IY. J. ~. 
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ti 't ORTOtOOl.\ G.\ . 'TELLA:"j¡\ 

CIR RA , el or;ícu 1 o de Delfos . 
Lat. Cirrha. 

Pues fahla tú, Cirra, e miss/\. r ponua 
En el rudo pecho, exortado á pleno. 

SMiTlLLANA, Comcdil'la tic Pon:w, L\. · 

· CISEO, rey de Tracia , 
La t. Cisseü,<;, 

CITERA, isla del mal' Ef'I'co . 
Lat, Clthérl1, orum. 

Y. § 21. 

Gran diosa d ' Citera. 
De Paros y de Guido . 

LUlÁ~, Loondro y llero , 

Est:l mal el ej mpIo siguiente; 

Cayó de espalda, y sin vigor u - miembro!3 
Todos queJaron. En Citcrc habia 
~ 'aeido el infe lit. 

CITEREA , nombre de \' enu 
Lat. Cftherea. 

HERM I.LL..~, llíada, t. l ~" 

A í dijo Dionc, y con Us dctb 
Enjugó el icor que en raudal copi .., 
Vertla de u mano Citcren 

Rrm 10 ru .. \, lliulÚl. 1 ;Í 

:'\IUl'ió reinantlo, y Cit.crea 'u madr e 
de u cn!:a d 1 tercero ciclo 

Que vi e 1 virtud ro TÓ á u padr 
'rLLAnCJo Mo qrua. canto 111. 

i..~Ia . cutíl nignauayidad e iente? 
El c. , el blando amor, el hijo ardiente 
De la hcrmo"a y divin Citerea. d' 

Qt;r.-iTA.; ' '\, ¡{ Luisa ro .' 
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De NO)lSne' PROPlO 

Está 1 rna acent~ado el ejemplo siguiente: 

Tales lágrimas dulces, piados8.~ 
'! IIUS Cilérca dl'rram<l, dejando 
A Adonis en las eh'as amorosas. 

115 

1I1'1I111.flA, ele in lIT,!. J, cd. U.h' . 

~I'l'E:ltE:S , nombre ue V nus . 
• at. Cf·there, es (Y. 9)' 

La ro, a <In' ú (:itcrc'l 
Sn seno purpurado 
y d 1 hijo á los hesos 
Su aroma dcbió grato. 

:\1Er,í:>1DLJ. YAL"a;", oda X.IV. 

y l que halagado con los dulces dones 
D PIulo y de Citeres, 
Las que á la tarde fueron ilubiml{,s, 
:\. la aUl'ora verá ciertos placeres. 

Ll TA, AL aeiio. 

Alli Cil res pr sidiendo el coro 
De la Graci s riente 
y á .\mor e n dla en fe tivo anhelo. 

C1'l'E:ltóN 
Lat. C" ~ monte de Bocio.. 

'.Ytheron E . 
el'rol' e cliLir Citeron !!Ta\" , : Y. l I'L. 

Erix de Y 'nu, thl'i con Diiliruo 
~l agrad yt ron, ni ha valido 
. n 'mll frialdad á Cáucao ni á . limo. 

\.·c:nKl D y,.','A, J(ctamor/oí . 1. 2. 
o 'i por 'so las furias 'perdicron 
~.el hijo d.e Echión, <Iu ya no cnna, 

lno el mlsmo va para iteron, 

lbid .• 1. 
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116 ORTOLOOÍA CASTELL.\N.\ 

.. , y en pos ~, cl{l"; y Cili:.orio, 
Que blanctiendo la lanza va conlenlo. 

VALF:IlIO l'LACCO, Los ArKon{/u//l.~ 
trad. Dcndil'ho y Qüilly, 1. j. 

CITORO y CITORIO, monl de Pal'lagonia. 
Lat. CflOrl1s y G)"'t6rlus. 

y Argos, vieml.o nlr~ sel\'lls á ilOI'io, 
y al sol hundirs en nub s dc e culata 
' al,,1\. d • Caramhín el promonlorio. 

V.I.L1i1110 FL.\CCO, Los .lr·gollu.lllll.~, 
Irat!. lknüicho y Qüilty, J. 5. 

CIVILIO, nombre romano. 

Fué nueslrO rey Ci"iJio, de quiel1 ;,ahcs, 
u yo h' ·dé el allJllnO imperio agora. 

Lol'R DIi YEGA, El IlonrtUlo Herman o, acto nI, c~c l. 

CLARIO, sobrenombr ti> .\.pol.o. 
Lat. Cliírlus. 

En lo dcmá. 'S hombr , que el int~nto 
D Clario fué qn . e d, 01' ja 'ca 
D Le. tia, d' .,pacio. o movimi nlo . 

.... \ . .''iCflIa IJB Yu:v.\, Jlelamol'jo i , 1. 1[' 

CLAROS, i la de Jonia . 
LaL Clliró: . 

. h: 
El 

CLAZÓMENAS, CLAZÓMENA, CLAZÓMENE. 
Lat. Clii:úmtnne. aram. el 

La mayor pan d~ lo dicciunario tratIncen 
e:-ttl franeé' Cla:omellc, po~' Clll;umelw. in e~bargo " 1-,1 

(orma, lo InI ro qu' (la;ulllenc .. ti n ctIunucaJa .. I 
palabr e por (1 11l'UIllo e ... drüjula, . . í l. h bec 
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oe :X0\1B1lF.-; PROPYO' 117 
los 'l l' n 1 alanos. Pctl'occhi tr::\ Cla:.ómellfl y Cla:,ómene. 

esp cto tIc la forma plural, haremos observar que 
Clta palabra lo es pOI' su etimolo"ía, y qne Jebe. eguir e 1 d . 
A.d no, clo. ac .l/énae, ¡¡I'U1H : AI"l/as (V. :s 21 . 

si ema , 51 <.' ll francés se e tl'ihe con f.'ccuencia cn 
11l~g.Ulal', uesde hace algún tiempo se ohserva ci rta 
el ~;rencia hacia la forma plural, que s la ~raíJa por 
Gl • ~l1l'e(ll1. Lfll'lJlls.'e l/lllSll'/;. Puede pues e. cribirsc 

i)()~n~na ó Cla:o/JIene, pero es lit mejor Cla::;ómenas. 
C • UnJco jemplo de e ·tu palabl'cl que h encontrado. 
Sla cquivocatlo : 

Pel'sio, de UZODl ll( com 'rcia.nk, 
Que al r y seguia. un pI ilo muy ilido. 

Bl:Ht,ú , trad . lloracio. sátira :;, 1. l . 

CLE.A.NTES "1' l' . 
... ' 11 o~o 1) 1'1 'go . 
.... at Cly 

. eanl/¡es. 

X? fup In de Cleantc má:-. eterna, 
Bien ya en el Pescanacto csclaréeicsl' 
La l('~, que al hombre en el yiür golücma. 

Fon:-iun, ~álir< 

,', I 1 . d . 
, ',C' lese uc"o a 01'11111' 
Enlre Bárlulo y Abade:o 
Y amanee rÍl abrazado 
De Zen6n y (It- el 'ante". 

e (Jn.n.llo. La .YuC¡'e Jfn a~. Talia . 
t~Ó13tT 

tat el Lo, uno ,le lo d la ll'cci . 
. eobnlus y . 

• 1<. 

. il, acom ti >nllo hrayo 
éO 1Ó vi" á. Icúbnlo. que en ti 1T 
a~'cra, atr pellado por la lurba. 

n Lt \.. ni , lihro J 
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11 ORTOLOGíA CMlTIl LL .. 'lA 

Debe l'echazal'sl! la (orma Clcúfide, que deb re er­
varse para los nomhres de comarca. (V. AULIS y . J!l . 

Con mnyor motivo la ,'iguiente forma, mal acent\lada 
c'n la i, 

La al'l'O"<lnll> Clcl;pall'a y Clcorida 
Somhras suhlimcs, cuya h l'1I\0Sa idea 
Inyentar y < !limar el g nio pudo. 

QOI~AXA , oÍ LII; '(L Todi . 

CLEONICE, joven griega, a e. inaJa por Pau~aniils. 

Cuando con YOZ confusa 
Vagando ('n el pensil de Andalucía, 

anlaba la infclicc 
Tra~{'dia 1'1 Pausania. y CleoniCl', 

D . .\lintEL G .. \Rcf .\ TAS".\RA, .ti Quill/ana. 

CLEONAS, ciudad de Argólidc . 
Lnt. Cli:ünae. 

No debo confundir e con 

CLEONE, ciudad d :\Iacedonia. 
Lat. Cleünc. 

La d ·1 hermoso pu ,hIn de ?lliccnn. 
y opulenta Corinto, de Clcon 
Oroca .\ "tirea dcliciosa. 

IhJUIO TLL ... , 1liada. 1. :J. 

CLEOPATRA, l' !ua de Egipto. 
Lut. ClllJptllrn. 

Aunque "'LÍn la tímolo latina debiera e:-
te 

b d •. 1 1 l· 'o Solo llom re '1' e rUJl1 0, e u o qwet'· ~r:l\ ' ~ 
he n ontrad d ejempl de el ,patra \\, Sen.). 

Tedi. 
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OC ~o\J ene rHOPIOS 11G 

En cambio abund:m lo~ (!c- CleOp;tll'U : 

A. f los ('mIl 1 ca 
Amor el ' el ca Jl meen, 
Como olvÍtlado Antonio con Cleopall'a. 

tOI'n, (irtIOmnr¡uín, sil\'a !l. 

Scmírami~ y Cléopatl'a 
Poelas é hisloriador s 
Ct'lebra!1 

Lorl. I)}j , I (.A. La¡; J1í;;(lrl'é(/~ de lJclisn, ud., J, ,·se. 11. 

Ya par ccis . ihilas, ya Cleopatras, 
Ya romanru , ~'a griegas, ya flamencas. 

LOl'fl VI . \'R<:.\, .ll /",.,ar del lLrro)'o. aelo 1, ese. Y11. 

En . las olas llor '1 opa!.r:\. odio a, 
Pcrruósc el cetro del anliguo mundo. 

J. M. OE lh.m:OIA, En el Go{(o de .\mbraL'Íll 

Clcopatra nacicí ~. era su padre 
I,la;; el campeón lIlás ,aJeroso. 

llr.mlo~rr.J .. \, l{¡,ada, 1 9 

CtICIE, ninfa queriJu por Apolo y cambiada por é te 
en fior 

L· . 
tlt. Clifte 

CLIA( 

uando la mu.;tia Clide e lllC'jora 
El ro lro al l' jo oriellte volviendo. 

EIICTU • .\, .4rall t'n/lu, ,',utlo .'IY. 

limen!! 

.\:\'1.111.1 II "lA .. \ , JL talllorfo i • 1. ~ 

Separa á lid' de Fel o 
A Plu n de Pros ina 
y al que domó a los liLaues, 
'1 artli.'nte ra~'o quila. 

l.;¡'T ,Del ,,"Ior. 

E.N E, madI''' u' F etonlc, ¡) Fa\!tón. 
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120 ORTOLO ~,íA CA TIH.L.L '.\ 

Lat. Clfm~niJ. 
Debería ser esdrújulo este uomhl' ,y así lo cntcIHli6 

Hermo illa. : 

y vinieron 
También, pero las ültimas <1e lotlas, 
Calianira, Clímenc, Yanira. 

HMllIOSIl.I.\, /liada, l. 1:"' . 

Sin embnrg-o In trcllcralülau de los ejemplo:. que he 
podido encontrar ou grave:; y lIemo de ·cguir dicha 
forma: 

Faetón. 
men ... ) 

Que ni) h··l'lllo..,a rua,lre le (h-t ie llC 
De Circc, ni de Hltodo la ht'l'lllO'iUr::l., 
Ni s' te ::l.cucrda ya .1· tu Clilllcnt: 

A:\"t:1Il , . 1II: Yr.\:\".\ , Jlc!(llllorfo.,is, J. ). 

Hes]londió lue~o el llijo de ClinH'nc. 

A canlal" 111(' ofr /.c', 
Filódoc', DiuúlIlcnc ~. Climcne. 

Ibit/ ., 1. 9, 

(;,RClI •. \-O , é,glo!.:lI IH, I'!tl. }ti,' 

Lo!' 

'or aJu iún 
icc. d 1 \c 

*CLINIAS, pnn e de .\.1cibíade 
Lat. Cllnlii . 

eLto, masa de la hi tori . 
L t. {JIu;. 
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UI:: NOlrnnr. .· PltOPIO 

Abí anlaba Clío 
Al son de la trompeta dI' la fama 
y el numen qUé la i11l1anH1 
SUSpl'l\!>o aquí, dCbacordado y frío 
Cesó. 

121 

<JL't:Y~.IJO, La., .Yllcl'e JIu as. elfo. 

Hccibe el plectro ya, profUlla Clfo, 
Quc del B 'lis me (üste en la' l'ihcras, 

Do lo,' lnbios el risa ('1 eOlito !llio 

Hcmcda 'Oll sus ninfas placenlC'I·!I'i . 

HHIXOSl), La [Ilofenda pel'dida, ('anto J 

Di"te la vicIa íl .lío en la colina 
Que l'kl'lIa (uent ' inund1. 

y loda tü pan Cf''i 
.\ lío allá I'n las \Ilesas 
De JOYC en Jira 111- 01'0 

Cantando su Tl'ilI1Ucla. 

AruOXA, oda Y. 

:\l!.L ' .. '111'1 ' ·,UDKS, GaliuclL, oda IX . 

l' In inmor: 'tl guirnalda que Ile Clio 
La :-.ncrosnnla mallo tejió en /Jalde 
De. de que el ~ spaitol pu:~o la lanza 
y ti cantark ('mJll~7.{" pOI' fin un día 
.\ lu padre y [l ti coron' ti uu tiempo • 

. \1\10 .. \, l'pí Lolft 1. 

eLl'1' t . EMNESTRA, muj 'r J Ag"amcnón. 

<itt. C'{ltcl1lne. -ira. 

~ - • Poélica, ca lo 
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122 OnTOLOGi.~ CA TELLANA 

Al luyo se unirá, sin que de Clolo 
Tema ser nunca roto. 

AfiJO. A, oda VJJ . 

Parca (dellat. parca), f. Cada una de las tres ti 'idades 
hermana, Cloto, Láqucsis y .\tropos ... rDicc. de la Arad.) 

~las al ahismo centro maligno 
Te seguiria, si fuese oloro-ada. 
A CaVo.J1cl'o, por golp ft'rl"in, 
Cortar l. tcln por CI(IIO tilada. 

S.\X1'JU.Ax.\, sO ll plu V . 

• O permitió que Uoto fencl'Ícl:'l 
La madeja que pronta. d \", .lnra. 
AL'I'AllI:Z DE TOLEDO, BnrrOI/ll!7uia, rebuzno n· 

COASPES, río ue Asin. 
Lat. ChiJaspiJ.<; . 

y ¿no te asomhra 
Látapó mas allá'? ~lira íl I10aspC, 
Que sangre de cuJJallo bebe ola, 
y el corcel no por eso amcngua n brío. 

VAl.I:I\lO l'UU!O, lAs .trgonaula.~, 
Trad . DenJichu y (JüHty, 1. 5. 

COCCEYO, nombre romano. 
Lat. Cocceju . 

Encar'" do. de granul' romi ¡Ol\{ . 

Debían, a instruido 
En conciliar ami·,us d' unido 
Ue • r n.lli ~kct'nas r Coe ~ Q. 

Bt'lt ~,lra 1. JIor cio, tira 5. l . l· 

COCITO, río 1 lo Infierno,.. . 
Lat. Cüc.,tlu.s. 

y lo alJi filO que en Icho hondo d den.) 
llierve, ~. en 1 CocHo de contin 
El arena de carg d· su ,,('no. . . 

ARO, trad . el") B~ida. l. 6. L-'X ' 
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nG NO:>IBRE PROPIO 

Navegara las ondas del Cocito 
El r y mosquito, que en el trance amargo 
Si acaso de la silla no e arroja, 
El piojo de la yjda le despoja. 

VrLf.AvlcIO A, .llosquea, canto XI. 

Solo impaciente :mh la 
Que se anlicipe el giro 
De la estrellada noche 
Las . nm])rns de ocHo. 

Lvz.\:>l, Lca.ndro y llCfll , 

Quehranta la cadena 
Que á Piritoo n el Cocito enfrena. 

Bt;nco~, trad , Uoracio, oda \'[1, 1. ~ , 

Venció por lin lo vados <1(>1 ocHo, 
y la comuo regi6n hórrido infc:,la 
La vil caterva. 

~onRO, último r y de Atena", 
.at. Códru . 

.\mo. 'A, ('pi tola 11. 

Con lo de Codro y 'urdo el de Ricaurte 
Vivirá) núentras h'itgan el humano 
Pecho latir la libertad, la loria, 

RU.LO, ..1l1lérinl, parlc' :l ,' 

on la ~ vuela Couro al matadero 
A . ruyar á su pueblo del uoriano¡ 

ARDOLE1).\, Gon':lllo de Oylill. d 1.'I'mil/lliu 

Dió mejor hu á la hi toria 
Qu 11'0 á la de Ptlmp'yo. 

l..<IP8 n VEGA, Lo 'la l/a de . r, acto JlI , t' 11 . 

C01..COS, ciudad d '1' ci l. 

I\e ~~gOIl8Uta , .. UI. 

(()~u.n la mil~lo -ia 
ICC. de la Acad .) 

ada un 
fue u a 

de 1 
'01 ' 

llfr o; gri o. que 
n la n ve .\r o ... 
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12'1. otnoLoníA CASTELLA.'A 

y en el vellón dc Colco el un uorado 
Topacio h('cho un 1, cuyo ~ cundo 
Ru.~o un nuevo y r uo abría al DI lo. 

B.\LUl .:'f.\, 11r1"flur'¡o, ('unto li, tu. Uchon. 

Helnntbra aquí el dorado vellocino 
Que un ticlUIJO á Coleos hiLo ser fiunosa, 
y el tOfO que coo cuernos de oro Hno 
,'adauuo el mal' paú una niufa. J 1'1110 '1\. 

n.U.Ul!fS.\, J)rrllllrdo, C' nto II, ed. OChOIl, 

E un error ó unn libel'Ulll poélica censurahle la 
iguiente : 

Puc no cuantos Tcncuos Coleo ,uci rra 
Tanto u ito á lo homb han trnido, 
• Ti la 1ItlIllIm:, ni la p 'stc, ni h\ guerra. 

AIIJO:lo.\, "úlir¡\ r. 

COLIBRE, el puerto d 'CuIliou!' en el no cllüu. 
01 idada c-.l<i :a c"ta antigua forma cspailo1a , 
l\'. CH.) 

D' doncella con mall'ta 
Ordinario y e'ltafcln 
Que (luitr¿ contra del' 'cho 
Pasando IJ<.lr el c~tl't;chu 
Ll "'al' cntel'a á. libre 
1 ios me '11<\1'<1 '. 

G,j. 'COIIA, letrilla XLI", ed. llÍ\' 

I.I ''''ó nI mar ti .oli1Jrc eu nllo el día 
r:n el de 1 e ruüa escondía. 

D \LBt.T1 ..... \, llcrnnrdo, 'llnto 1", ('11. Ol'bon, 

COLOFÓN, ciud 1 Dl rHima de Joni . 
Lat. CUllíplu]ll. 

Colofonia. (O 1 gr. ~O)f)-..,~í:r "ul'lienúo rc";"a i dl 
K':Ii'J::w'i, Colorúll, cintad de. í Jo;U l u..,¡ática,) Dice. de la. 
.\ca.d. 

la.. • UI.¡. r. 
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DI> NO)JURE pnoPlo:-< 

*COLONAS, cilll]ad ele TróuI]c. 
Lat . CiJ16nae, iírum. 

*COLONE, ciuuau de l\1i.ia. 
Lat. CiJl6niJ. 

"'COLONO, lugar vccino ti Atenus. 
Lat. C¿¡lünus. 

Gl';.\\'cm nle ycrran los que se cmp ilan ('n decir: 
e~cribjr Ec.lipo en Colona, enlu al' dcEJipo en COIOIIO, 

"Y por c.lesgracia son mús lo: que así lwccu que los 
dClllás. 

Culpa de ello t ien :-<n manía de traducir ú tl'oche 
J' lllochc lo francés, aunque .. a m diano y de arrumbar 
to<1o Cuanto hicieron nu ~tro~ antepasado. 

~OLOSAS, ciudad de ;'rirria. 
-ut. Cólo.'l.'ine, iirU11l. 

Colosense .. adj. l'\atural de Colosa .. (Dice. de la Acad.) 

~~LQUIDE, región de A io. menor. 
VU!: Colchis, idis. 

, .\t'UIIE. 

E error decir Colquidia : 

Yo oto s valles 
y selvas de Colquidia bO:>!Jilwru'ia, 
En t"u~ ' suao trollCO ' tú. su.: pCDSO 

Ahridme ti cii, 'nda. 
Y .\U.ntO FL.\!' ". Los .1rgollauta. , 

Trac}. Ill'ndidlU y Qúilty, 1 ", 

lbid .• 1. ; . 

COalBANTE hijo de PI o"l'rpinn. ~ac rdote de Ci­
}J(:le • 
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Lat. Gorfblis , (in/is. 

Coribante .. m. acerdotc d Cibeles ... (Dice. el la 
Acad. ) 

Ni aquel que Baco inspira 
Tal se enajena, ni el timbal onnntc 
Hiriendo el Coribantc. 

BL"RGOS, trad. Horacio , oda XVI , Iih . t . 

CORtCIDES, ó CORtCIDAS, las musa ... . 
Lat. C6r.f'c1des. 

Debe rechazarse en absoluto la forma gl'a,'e, cori­
e ida.'1 , qne mpleó ellic~nciaJo Viana. Coricida signi­
fica nada más: que mata )0'> cullos. 

Las Coricidas ninfas luego adora 
y todas otras santas deidadl'S . 

. \!'iCTIRZ DI! \'JANA , ,lleta mo 'YOS¡<, 1. J . 

CORIOLANO, general romano . 
Lat. GÓrUJlánus. 

y porque la can a epan, 
Enio, dile á oriolano 
y á cuantos con él cdcbrcn 
Ba tardo hijo del ocio, 
Cultos al amor, 1 s nUl'va ... 
Qu tro. · dI! ubiui ... 

G.U.O .nó:-., La¡; armas de {tI hr rmo u/'a , jornadu l . 

CÓRITO, nombre!ITi o. 
Lat. Gur w·thll . 

EquiYoc claro nte acentu ' Yiuna, Coril o. 
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lJC NO)IBRUS PROPIO 

Porque el bccerl'o, en cieno convertido, 
Encubrc 1 hurto y p3. a la hechiccra 
Do 1 padr d Corito e té. metido. 
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lbid ., 1. 7. 

cos, isla rl 1 mar Egeo. 
Lat. COso 

y del camino y de f'U c~eun.drn 
,\l('jad'o, su lHlYC di;igi le 
A la opul 'nla. Cos o Dcsperló Joye : 
l~ in.dignado á los Dios s dd Olimpo 
Aspero reprcuwa. 

ITI:R'loSfLLA, !l(ada, 1. ['í. 

CÓSROES. Y. 'uP!.. 

~0'l'1'l'0 , dio <¡a de la lascivia. 
at. C¡Jttylo. 

¿De otilO~' Amor COll labio impío 
Habrás tú impunemente 
Los mágicos misterios r velado. 

B \:HGOS, trad . IIoracio, oda 11, 1. 5. 

~aANTOR, hijo de Amíntor, hermano dc Fénix, 
at. GrantiJr. 

Yo eu Pr oe le otra vez repa o ti Homero, 
El cual, mejor que CrlÍlltor y Crisipo, 
Lo qu e útil en éüano , ~ honeto. 

Dt:RCO~, trad. Horacío, epí:otola IJ, 1. 1. 

Rccib amado C¡'ánlOr, porque Dlienda 
Mi "OlUlllad, 1 dijo, e la ofr od ' . 

• ~'nRZ DE Y(.~:'fA, .Vclamorf~i", 1. 13. 

Ca~S l O, nomhre d un romUllO riquíimo. 
al. Crassus. 

Brillando loda e lá luc bizarr 
D Oore d ÚUl rica p dI' 'rJ 
Que igualar u t , oro ti lo ' d r o, 
E comparar la mLl' Ú un chico ya 'o. 

n..\.LBl'r..· \, IkrnnrJo, canto 10, ed. choa. 
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128 ORTOLooíA t:ASTELLA:'oI.\ 

CRATERO, eapit~ín de .\ 1 jaual'o. 
Lal. CI'(Uérlls. 

Estú mal el ejemplo :-.iguiL·nte : 

Bien, SUpl;U que l:S Cl'utel'o el qne ,l. i 1 11a. 
D' este eon'rOlo cl estómago !>ot' halla.. 

I\rnoos, trnd. llorado. s¡itira '1, J. :l. 

CREMES, pel'~onaj de coooellia . 
Lat. Cl/f'hllés. 

~Ias lamLiéll la cOIDl'wa el lO1l0 rilo,,-\. 
y aÍl'auo Crellles con calor <i!'clama . 

nrllC:o~, trad. HOl'ocio, epistola ¡j lo pj:"onl'~· 

CRET A , i,..la tIcl l\lcdil rr;Ínco. 
Lat. Creta. 

Cretense (del lat. crclco::,i ,adj. Natural de Cre t3 .· · 
Dice. de la Ac.ad. \ 

CRETEO, hijo de I~olo y padre de E..,úu. 
Lat. Crétheii.o;. 

T::unbién yo, como frijo, dcs('cndicnlc 
D :'i'eptuno dc lIipOl< s y Cn'teo 
Tengo ú Jo'\"c por ínclito a.c~nruent('. 

Y,\I.J.RlO 1 L.\.cco, Lo .tl'gona ll /fI', 

h'nd. Denrli ho y (Jitilty. 1. :1. 

·CREONTE, rey de e nnto. 
La.t . Creo, ontj , 

CREÚSA, hija ae 1'con l '. 
Lat. CrUI a. 
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DE , O:\lBRE~ PROPIO 

Yi tí Cusandra, e vi Almelea, 
E la Sofonisba, e vi á )'Iedusa, 

pI' meslrn, Ocnonc, Laudania e Creúsa, 
Erato, e Circe, Amantho :'\Iedca. 

129 

S.L'i1TILLA. A, Comedie/a de Panza, en. 

D idacl gallaraa ntonccs parecida 
la nobl ,bellísima rcúsa. 

GElUIlOO LODO, OdaM8 fe.~tim . 

~RISEIDA, hija de Crise . . 
ato Chryseis, ldis (V . § a). 

quei .\polo 
Con p ste los aflige a. 'oladora 
Es porque de Crist'Ída yo no qu.j,.,c 
Admitir ,} rescate. 

}{¡;n IO,.,ILr..~, lliacla, L J . 

Puel-. el mismo .\.polo 
De la entil Cri ida me dl!.,;poja. 

lbid. ,1. J . 

eRISES L ' bacerdote de ."polo. 
at. Chr.fses. 

Por no haber d atrid I'('SP tauo 
Al acerdo Cris/' , que' venido 
Habia de lo ri tí. las naws 
'na hija :"uy á redimir. 

JI :UO~ILLA, lliada, 1. 1. 

~~ISIPO , hijo natural d Pél P 
. ChrYsippll. . 

~!a. dira;,mt· qui1.Íl :. il 'u lo mina, 
• o (' (' a ti Crb .. ipo la doctrina. e 

Dl'lU;u". Irad . lIara io, • tir 3 l. 1: 
Pues bien, la a.ntedicha '" ntllaUa 
Pon I al paar Cn ¡}lO n l'C\'is I 

'lo . lcm nio ,n la ) r Ji l . 

lbid ., ati ra 'l. 1 l . 

U 
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130 OltTOLOGi. e TELLA~A 

CROCILE, ü;la cerca de llaca. 
Lat. CriJcylé, es. 

La forma sigtúent dehe rcehaZal'be (V. S 9) : 

Las de rocHea, Egílip ) fundada 
En p dregoso de igual terreno. 

JII RMosrLLA, llíada, 1. 2. 

CRONOS, uno de lo:. nombres de aturDO. 
Lat. ClIronos. 

·CRÓTALO, río del Brutio. 
Lat . Crotií[us. 

CROTÓN, fundador de Crotona. 
Lat. CriJt6n. ünis. 

No lejos yiú la noble sepultura 
Do el buen Crotún estaba .sepultado. 

A:\ClfEot llc YI.\.:'I,\., Melamorj~~, 1. 1:> . 

CROTONA . ciudad de Grecia . 
Lat CriJlüna , re. 

CTESIAS, histuriador "riego. 
Lut. Cte:;l{i . 

CTESIFONTE, nombre gric o. 
Lat. Ctes.lpMn, onlú~. 

CUADOS, antilJ'uo pu 'blo ti Gcrruania. 
Lat. {)utidi. 

Cuado, da, adj. D ce de un pu ulo .u YO de llrig o··, 
(Die . d" la Acad.) 

CUMAS, ciudad de mp nia . 
Lat. Cumae, tlrum. 

~l ' -¡aje qu allO.rtI. b~cemo 
• O' BaYa.~ ro Cwuas. 

BCRGO , ~ad . llora io, epi tola XV, lib. [. 
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DE NOMBRes PROPI OS 1:H 

A
CUInano, na ... adj. Natural de Cumas. (Dice. de la 
cad. ) 

El adjetivo C'orresponJientC' es Cameo, n. 

Será d ichoso el hombre cuando 11 óU' 
Del todo tí. no pCIl lir. Esta C'l, mortales, 
Esta la edad que dijo la CHillen. 

CUPIDO, dios de l .\ mor. 
Lat. CüpZdo. 

,\nJO:u. sútira 1I. 

V Cupido. (Por alusión al famoso dio:> del amor, hijo d ' 
enus.) (Dice. de la Acad.) 

CURASAO, CURAZAO, antiUa llOlandc:sa. 
1 Generalmente se e cribe con :- e. te nom})re. Empero 
a AcadclUia lo trae on s. 

(D?urasao . (Del nombre dc la Antilla de donde procede. ) 
ICC. de la Acad .) 

C~RDISTAN, p~is de Asia. 
eneralmcnt lo criben con k. Debe "el' con e : 

CUrdo d d' D ti 1 "-cad.) I & ... a J. 4 'atural d 1 Curdi. tan ... ¡ ice. e n 

tClJaETES, p ueLlo de origen f't-igio. 
at c- , . ureles. 

bebe l'e 1 e lazar e la forID O a .. 

gaUaré I . s ur tao ,qu podría 
ontar Como d' lU\' ia han n eido. 

' .o\.cm.:l »1\ YIA. A, Mcltlmorfo ÍG, 1. 
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132 ORTOLooiA CASTKLl..\NA 

"CURSOR, apodo de Papirio. 
I..at. CllrsiJr, 6ris. 

CUS, hijo ue Noé. 

Cusita, adj . De cendicnte de Cus, hijo de Xoé ... (Dice. 
de la Acad.) 
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l)JlFNE, hija del río Peneo, amada por Apolo. 
Lat. Daphne. 

Via e Dafn en m dio, com' rtida 
En un fresco laurel. yíru e á su lado 
El dios de amol', la venda dccñida. 

IhLOCR.·A, Bernardo, canlo n, ed . Oehoa 

Era de Feb Darne deeada. 
\~Clln7. DE YIA. 'A, Mctamorfo i • 1. l . 

~l)JlFNIS , hijo de .lercurio. 
at. Daphnis. 

~A.l.Il.A , fili·t a amada por'an ón ('. t:l'L. ) 
at. Dalila . 

Haga n mi lo qu 1 s buba 
En otros cahell haecn: 

ea Dalila de mi cholla 
y las vedija., me arraoqu '. 

{)e D, lAs • 'aeile Masas . Talía. 

~Jll.rASCO . eiudad d .. .t...at ~ lna . 
. Ddma,~cllS. 

PeaSando van, 00 1 m.lJlor de un brillo, 
ual si fue" n h r iad en colore 
ohr< ~'and tfipi d DIllli 

Cuo A '0, A.lm4 Amiri(' . Lo C::onll 
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13ft ORTOLOOÍ.\ CA TEI.L-A.:-<A 

DAMASICTÓN, hijo de Níobe. 
Lat. DtlnulsichlhOn. 

Esl.l mal el ej mplo giguiente : 

La cual á Damasithon rué clav. da 
En la nCl'yiosa corva, donue acalla 
El muslo) es la pi rna comenzada. 

S.\..'i'cnJ.z DI! VrA. A. Mclamol'josiIJ. 1. li. 

nAMOCLES, corte. ano del tirano Dionisio. 
Lat. Diimocles. 

En dos lo diccionario' se eneuenh'a la forma Da­
mocles. E ·ta mi ma formo. encontramo en Conto é 
J. aza, en Riyodú. 

Ouevedo trae igualmente Damodes : 

D SCODOCCS Damocl > mi casligo 
Por no culpar tu lengua en nú tormento . 

lJL'E"JiDO. lA1; Sur.'c JIuJias . Erala. 

En italiano se dice Dámocle. ~. o . iendo este un nOID-

!JI' muy corriente creo que ería muy pI' ~ l'ible adoP­
tar la forma e drújula . Del mi 'mo paree'r e ' el Sr. 
Robles Dé"ano en u Ortoluo'fa, p. 20:l. Por 10 detn:b , 

tanto Conto é I. aza, como Ri oJü adoptan fOl'D1US 

errónea" par otro' nombl' , como ~litl'iJlltC"', por 
(·jemplo. Y. éste . .ompár . con EmpMoclcs. 

DAMÓN, }lit< órico ami o ti Pitia .. 
Lat. Dámón . 

. Por l{u~ me orden 

rll r '! 
. tu.i:: DEZ Y.\LUH,. Ldrilla ~J. 

DÁNAE m dI' d P 1' .. J . 

1 t. lJdntie. 
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Dr; ""OMBnG PROPIO 

¿ TO le hice olver en plu\'ia de oro 
Por Dána , en ci 'oc por gotnr de Leda '? 

)t'A" UR 1 \ Cl'J¡YA, cllllfamadlJl', jornada L 

tos vocablo l rminados en dos 'ocales rn rlcs, ~ . 
a~ntuado en la sílaha anterior, c. os sí que para nueslro 

~¿ o SOn esdrújulos, tales como Dánae, Ondárroa, héroe .. . 
ra.m. Acad. p. 32 ) (V., '1'1..) 

*:OANAIDES, las hija tle Dlinao (V. S PL. ) 
Lat. D(Lnlildes. 

:OANAO, rey de Argo. Griego . 
Lat. Dunáus. 

A í ti. todos lo Dánaos suplicalJa 
y . eñaladameu á. lo.' atridas 
Caudillo ambo de la hueste aqueo.. 

HERMO. ILLA, lliada , lilHU l . 

E err01' hacer graye e ta palabra. 

y del eru 1 Danao 
La d cend ncia inicuu. 

Bunco. , trad . de lloracio, oda XIV, lib . !l . 

l)'\NTZ Es IG, DA NZIC, puerto Je Al mania. 

D Costumbre Ya general la de e crihir á la france. a 
QlI.tN • ,} 

.. tI? El tz lo mplean lo france e !)ara repr -
. ellta 1 
d.e} .1' e onido d nn stra :; lo mimo qu emplean 

t!ld' o [eh para fi!.?1lrar nn tra ch. E pu tan Ji 'l)ara­
" o escribo 
L U' Danl:.irr como llIllndt'hw ia. 

a Acad . r" T emIa trae Danzil. : 
;¡ errnin 

en castell adoso en eh, f , g h, k, m, ~,p, q, DO,. 1I~~n 
l)CUl:;.i/' ano nla.' que n noruln ·s pI' I/lo. '" Abdt'[mellk, 

y'''' lGrn.ru. Ac d. p. 3 .) 

antiguament dijo Dant' eo.· 

f- Dinanl a Dad l 'ol'uc<> 
lacia el lIlar 'd' Dantbc y co ta h a. 

ElIClLl.A, ,traocana, c. nlo . ·X ' 11 . 
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13G ORTOLOGL\ CA TBLLA:'iA 

DÁRDA NO, rundador de Troya. 
Lat. Darddnw;. 

QUt' toda"ía 
'0 se fundara la ciuda.d de Troya 

En la. llanura. Dárdano por hijo' 
Tuvo al rey Erictonio. 

Humo n,LA, ]lIada, tiln'o 2<\ 

D A RíA, nombre de mujer, f. de Darío. 
E error acentuar la a : 

Las accioul's dd acaso 
Acciones, Daría, no son 
Que con segunda inletlción 

e ejecutan. 
C"LDfiRÓ. , Lo" ¡Jo, .tlllalll 's tlel cielo, jornada l. 

'i bien 1 te to que ten o acentú. imperturbable' 
mente Daría. 1 ~o ob tan te en alguno ca.os encontra­
mos indí. cutiblementc Darla: 

j Ay bclliíIlla Dal'Ía, 
uién á. mano te tuviera 

Para ofrecerte do. cuenlo:-., 
Aunqu nw'?uno de renta~ 

DARtO, rey p r ·a. 
La . Dürflls. 

!bit!, jorll el JI. 

rl oro qu . 

. l'rIlni• 

izo CUñll' 
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DE NOMBRE PflOPIOS 

Ya á Carlos coronando, 
Lo dejo más glorioso 
Que el vene dor de Dario sanguinoso 

137 

An¡OXA, da x.. 

Pero 1 ngo conmigo un tu ontrario, 
Que til'ne prom tidn dc~ 'ud 'rllle 
Contra el pod r u Jrrjr" y de Dado, 

Anm':o;sor.A, Sátira .• ''Iluy bie/~ mue.~lra Flora .. 

El :\10::lco al scptentri6n helado ~ frío, 
Puehlo al cÍlndido escila <1 scubkrto . 
y n los tiempos antiguos tributario 
A la sum Jlol ncia del rcy Darío. 

YlLL nclO!-.\., • ID quca., canto 1 

En italiano acentúan la a : Drírio. 
l)tnALO . . ". tal}J ,arqultecto grIego. ,. 'PI.. 

. aedi11118. 

l)édalo t ]> l' , . 'lal "l l" . q\l.icn:s . .0". U~lOD il Del' 0, pcr:.onaJe ffil O o"leo, a 
(l)iee dC alribuye la. con trucción del laberinto d Creta 

. c la Aead mia). 

~édal~ d,Ílí la. traza, y mil ma stro ... 
p ntr lJlhnitos dcllo. liad 11 raya, 
E 01' er lo más famo .... !'t y mús di 'stro 

Qutr CUantos (' hallaron' en Vizca.\'a, 
u de to dOI,; Jüpitl'l' los IIUC 11'0':0 . 

YILL.,nclo ,' • .lfo qaca, canto IX . 

l) n preüado ~alcÓll ,1 ~ HU VO II 'no 

Qe aparato y riqui jUlo ro ne D.I . , 
'~alo la1>r() en un l>o~qn' ni no. 

llALu(; ',\, Ill!1'narc!(), nnlo 1 , l'o. ( boa . 
l)~Il)A.~I '. 
tat}J- A, LIJa de Lcomed ". 

. eldamra. 
Etilll.ol' . 

tu.ad ogIcanlcnle d bi ra e le lll.lIn ll' tUl' e n-o en la . 
llOlllh 1, 1 ro por "la ca"i ~ n ral, todo 

res gl'ie .. o t ' 
~. rmm. du latín 1 r ta, Y&.n ,n-
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lJ8 ORTOLOOÍA CASTELl.A!': .\ 

tuados en la vocal que precede dicha i, como }/ipod{/~ 

mía, lfigenia. ó)o se exceptúan .A.lejandJ'ía, Marta, " 

algún otro . 
¿ \ para qué, 

Pr e dicndo en infinito, 
Te repito, mas qUl' haber 
Visto á Aquil s por D idamia 
En hábito el mujer? 

.-\LOr.O(; N, Fieras afemina amor, jornada Ji. 

DE1FOBO, hijo de Príamo. 

Lat. DélphiJbllS. 

Con tampido el gran palacio abl'tlsa. 
De Deífobo el fuego, : sc 'ncarniza 
Sin dcten rse 'n la contigua casa. 

C.mo. trad . de 10 Encida, libro !l, ¡..XI. 

Deifóbo acentúa por error Hermo illa. 

El tercero era l ' gido 
Por Heleno, O cifobo , que á lo. dio. s 
En bel1 za igualaba. 

JIERlfO ILLA, !liada, libro J:J 

angt'i 'ola lid e comeruó de nuevo 
En derredor d . Acálafo ,- Dcifobo . 

. ¡bid., libro I~ ' 

DELFOS, ciudad de FÓciJe. 

Lat. Delphi, Orllm. 

p raJo con furor in~ano . 

Arroj con de pecho l pIe 'tro y IÍ! 
Y maldij al d • Ddfo ... . dio . t irWlO. ] 

AOJo:-;" , Sátira . 

"DELIA, uno d 10 nombre' de Diana. 

Lat. Délla. 

DELOS ó DELO, ila oel mur Eg o . 

Lat. Del/l y D 'U; , 
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DL 'O~!RRIl PROPIO.' 

Cuál para consuJln.l' la Pitonisa 
Al pu blo ambiguo cn la oca ión 'xhorfu, 
y cuál qu l santo OI'ámlo de D lo 
Remu va, ) <¡Hit· de la duda el" 'lo. 

VILL\\'TCIOS.\, Mosquea, canto 1 . 

Debe Vi' t'erir' la forma /)elos, por I lacionaJ'se miÍs 
con la forma griega de e te nombr . 
*1) 
L l<:lfARA TO, padre úe Tarquino 1 Antiguo. 
at. DemliriLlus. 

*1) 
t ElttÉTER, uno de los nombres de Cereo . 

at. Demetel', iros (V, : l?). 
*1)E 
l a lt{~TRIO I re)' de lacedonia . 

t. IJemefrms. 

~ElIIÓCRITO, filó ofo <rrie-ro. 
at. lJem(jcrrtll.~. 

:-'1 anduvi ' Demócrito en el mundo, 
De huena guna reiría, viendo 
.\ Un jirafa, ú un clf'l'ante blanco. 

Bt:RGO , trad . Hor do, epístola r, lib. 2. 

Pq . 
" 1l1"Vocadamente 'crihi6 Lop 

'l tamhiéll ' Cl'illit'i del lran.-par nt 
Camaleón Dcmocrilo, 
~ la cabaña. rtí, lica~ T 'o rilo, 

. tanta 1iI0. ú!ica raliga 
.oloc1e. puso 'u nlal>ar d naho. 

llJ ~OFOONTE ]" T .. at.lJ- , 11JO d 
\'. ~\j emóp/¡oün, onti. ... 

. 'l'O~Il:no!'\T 

J-OI'Il, atomaquia,. ¡¡ya 5. 

. o. 

Q cidlcndo I'l cantor tI. D mofi onh, 
ualqu¡ r tIud . rav10. 

I 1.\ T, pi lo! \'11 J. 
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140 OfiTOLOC tA. CASTELLAN .\ 

DEMOGORGÓN , n ombre griego. 

Dando á D mogorgüu, que e!> tIÍ. p l'C!> ole 
Pc~nda~ qu('ja~ del~' de su gen te. 

D.\LBt' h:-'-, \ , ]JeT'nardo, canto ¡(j, eu . Ocbo tl 

DEMÓSTENES, orndor riego. 

Lat. DemostMnés, 

fO m nl>S el Dcmólilenes lalino 
Para cuya riqueza usurpa el oro 

ue naeiá 11 minas ¡ltie ~ Arpillo , 

.'uWP.:\"OT •. , F.pí. tola ti f) Fernalldo l16 ¡(\.jlil -

DENDERA. "\. ' (,PI. . 

DEUCALIÓN, rey de Te, aUn. 
Lat. Dellctlll6n . 

. 'alli' t'ra ta n amigo de virtudt'S 

Como D 'ucali6u y P~rra ra, 
.\:-;CIIF.7. D \"1.\ . .'\,\ , Jlelamorfthis , 1 l · 

DEY ANIRA , hija d Eneo y e posa de Hérculc", 

La t . Delanll'tl . 

)la" ¡, llor qué ufano mÍ.'> "idOl'¡ ~ cuenlO 

Cautivo en tu prisión! ¡Cuánto m<Í. puedes 

' i ro rendbte, oh h lla D 'yanira ! 
.\nCllIJO, ancto _ Ll " 

L . Lunle l <; r fecha ya la ir'a 
D la dio en ( 'neo, ha com'ertido 
En ave:, (~ola orgoc y D Y uira 
1 j das). 

Yi 
El 

. 1:-' 
.\.. cm;z o \'u; .\ " Ietam lr(t> l . . 

lbid .• I !l ' 

tI' .,' all : 1" • ¡; 
icta ck Pun.:.a , 
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Dg ~OM nR.l::. PROPIO 14.1 

Porque de yanira h . dos 10mb s 
Con i ual gusto miran su d treza. 

n T,Ol'1l.NA, BCl'fUlrdo, canto 14, ell. Ochoa. 

~E:'YO:EA , nombre de una ninfa. 
ato DeUJpea. 

Musa g nlil n su Iiogido canto 
Cuanto iba p r ) mar COIl Deyopea. 

*lH 
LlÚ.·, Juicio tie París. 

L A , i la del mar de Creta. 
at. Dia. 

~nIANA, hija d Júpiter y de Latona. 
at o Diana. 

'lonr 
L CEARCO, di cípulo d _ ri tót >le . 

at. D1crearcllll~. 
1:) í t>U40 
Lat lJ. '. nombre griego. 

. U/yrllll!;. 

ESh . 
< eqm"ocado 'l c'iguiente j mplo: 

Eri. · d· \' cuus, thris COIl Didimo 
• ~NCJ1L.Z II '1.\. ' A, • [, (lImorfo i." l. 2. 

1:)1t>0 
L ,posa tI 'iquo, fund dor 

ato lJido. 
Cart o. 

(Q', Quién le arro¡ó d Il.lli -]. uiéll h cia '1 ... olio . 
Oe Ir . J t. 

L ¡<Jo lundó \m dia acudía 
a lIuhc ([U' ama "aba el e pilOlio? 

()l'I T.\ .. \, , Il (.ombalc tic TI afitl"ar. 
fo'l a. 

Q
.) J.U ro t>roz y d Ilh IIrit,uIlCl 

Ue - ) • 
En 1 < 11, o 1IIa1le. a ilml d ' II Dido, 
v a. cad 'IlU. del r IlHUlU "'hu 
1 al d' .,. 

Jctado¡' adora CfUo' lo 01 rinlt . 
1:) IN , .\mox • odo YI. 

-'\. E 'E , nombr de nin n. 
De Cltall'o JUn' j'a 

qO! dd • jo • I\l <lo 
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1ti2 ORTOLOOÍ.I. CASTELLANA 

alil'ron juntas, á cantar me ofrezco 
Filúdocc, Dillámenc ~. Clill1cnc. 

G"lICtT •. \ 'O, cgloga In, el!. niv. 

DtNDIMO, monte de Frigia . 
Lat . DindInws. 

Qu no ¡.c;í agilar uelc 
Apolo lÍ. la furio o. Piloni a, 
Ni á. tl sacerdotisa 
En In' grut<,l. . d Díndimo, Ciliclt' ; 

BURCO , trad . Horacio, oda X\'I, lib . r 

DíO, tirano de iraen . a. 
Lat. Dln. 

La fortalclU 
Dc Dio, sobre un monte itunda, 
El pueblo dI' Carbto ~ el de Estirn. 

ITR1UIO"ILL.\, nimia, lihro:l· 

DIOCLES, nombre griego. 

Lat. DIOcle.'l. 
Debería te nombre acentu. l'"C en la i. 

DIODORO, fil,í 'oCo griego. 

La1. DWdoru '. 

DIÓGENES, fllll ofo cínico. 
L t. Dlurrenés. 

Ino altivo, otro in k~', 
A i do . h bla do c. tún 
- Yo ) .\1·j mho el l' y. 
- y 'o Oiógen", t can. 

• u de"O' 
f!,\)lPO \ l'lI, LAS do.~ ::ran • 

DIOMEDES, 1" Y ti' Tracia. 
Lat. Diomlfdil-l. 
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DE NOMBReS PROPIOS 

Así l\1inrrva. 
Contra ti ha lIscitado rencorOSll 
Est, día al valiente Diomcdes 

1'13 

lh.lIMOSlLLA, [liada, liuro J . 

Teniaa por eaudiUo~ 
A. Dlomed S en armas podero 'o 
A. Esténelo, del fu rte Campaneo 
Nacido. 

¡bid, libro !j , 

E te lirano "il, este DioIllCUI'S, 
Qu n su~ caballeriza d U~ potro 
Dic que ceuo hemos dr ser nosotros 

Yn.Lj\\lClO A, Jlosqruxt, canto IX . 

bIOl'iE . l' ,. t ' 010 a, madre de enu 
at, Dr6ne. 

Tu cúndida PUf('zo. 
Es má de mi estLmatln 
Por nu va emulación de la hl' ll t'zt~ 
De la altiva luz mía 
Que por obmagrada 
De la rosada planta de Oion .... 

RIOIA , 'il~'a al jazmill . 

A.lzart! á vuc ·tro nombre gl'n ro. o. 
Cual rué n Paro lÍ. Dion con agrauo 

n templo iu:.iuelllenteuntuo. o. 
IlJ:nn ,RA, ele ia ."VI, libro J, d. fii". 

Su hermaDo k lloran 
y tr b Os w\'ino • 
Dar prom ·t ' Dione 

i l cntr(',rall el hijo. 
:\!f:r.hS-DF.1. V .\LUi., Odt1 .U.I . 

MI~ 'mancipó Dion 
~o~nbr'me por 'u p j' 
1 ('1 por tal reciliióm • 

,"U.U G.\'. Oda llnacretíntica. 

\' nu. en el r .razo ti 0100 • 
u ma.dr, .. arrojó. 

lh RM ILLA, lIiada , libro á . 
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IV! onTOLO iA C.\STILL,\ •• \ 

Debe rechazarse la siguient forma (V, ~ !l l. 

Ilijo alado 
D Dionl's 
l'\ (\ file riiía.<;, 
No le 'u jcs 

i le ili,!'Q 
Que los gor's 
• . o IIl C ti ' nlan 

n esos pOUl'<'S 
Qu' rnant.:icnc. 
En prj ' jone '. 

BEELO . El l'ino y ('l.1",OI" 

DIONISIO ó DIONISO, uno de lo nombres de Haco· 
Lat. DUJny rus ó Dlon.f'sus. 

Dionisiaco , ca ... adj. Perten ' ciente .; relativo {¡ Baco• 
llamado también Dioniso ó Oioni ·io. (l)icc. de la ... \ cad.) 

La forma Dionisia.' es contraria al u. o. ~ i por cOpo 

1 h ' 1 1" 1 . c tiM' . ervar a nom r su cal'acler le ClllCO . ' e qUler 
dicha forma , conyiene ' cribirlo con y : Divnysios. 

D IOSCÓRIDES, médico gri "'0 i'am o. 
L t. Dloscorlde.·. 

Dioscóreo, a. (D Dio c6r ides, élch 
Dice. de) Acad.) 

DI ÓSCORO, ohí po de Alejandría . 
Lat. Dio coru . 

. cro.") 
médico grlC" 

*DI OSCU R OS. nomhr de ··í.~tor y P(jlu .. 
L t. Dio. ario • i' 

T 1·· l ' . . e autor aro len e encuentra el • tlD lJw. 'cUrl qu . , ori. 
zaria 1 forma Dió .. c ro. En itll.li no 'C di<:c DlIJ e 

DlRAS. 1 Furi . 
L t . Dlrae. 
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DS NOMBRE ~ PROPIOS 

l)Il~CE, e!iposa de Lico , l' y (le Tobas, cambiada 11 
fuente . 

Lat. Dirce "S 
V ' "" 

, C1nI\ES y . 9) , l' 1 .. 

Se encuentran las dos form' ~ si 

AcrOcol'jn to l>usca su PFcnc 
Boeda ó. Dirce,>, {t .\lllimone, , Al'g'O, 

,.\xI'JIl" DI , VHNA, J!elamol'fosi\, 1. :l. 

Sostieue el auru. al cisne: d r! Dil'cea, 
, i d Ins nube,> "'t' alzu ú las rt'gioDes. 

lURCOS, trad. Uor Cill, oda 11, lillro 't 

~ITE, uno de los nombrcs de l}ut(íll. 
A\t . Dls, fti~; ó DUilS. 

Al Canccrh 'l'O horrihle se cOIIH:la, 
POrqne esto DO es razón qué se le t¡uik, 
Pues es perro trifauce, que arremeta , 
y al natural del pel'l'O '1\ elo imile : 
y por u angoslo ll'Í 'azuat mela 
Al reino obscUl'o del boberLio Dile 
Todas las almas de las roo ca mUél L ., 
Siendo sus hocas del inlierno puert, s. 

b~Il!: YILLAHC!O"A, :lio qUt'a, canlv \'111. 
PER. y, \...I'L. 

bOllO 
tat })~A, ciudau de onin. 

o od{jna . 

y C1'C.' el numcu tutdar IJoteute 
~el País d 'steruplado d. : Dodona, 
~ cUyo bo qu il ucio o hahitan 

. ele. 

b ehe r h 
II o lLU l/iada, lit ro I 

ec azal' e la si uiente forma : 

~r~ 'ulo., y mane tal rr,' lO 

lafunden, ~' del 1 ódonn 1 11 'ua, 

V.\L 110 rueco. 1,() ,. onant , 
tr 1. B ndiebo y ( u lt~ I Iihro 

10 
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OtnOLOOÍ.\ CA rGLL.\:'f.\ 

*DOLABELA, nombre romano. 
Lal. Dolabella. 

DÓLOPES, ueblo antiguo . 
Lat. Dolopes, Sing. J)6lops. 

Dólope ... Dícese del individuo dc un antiguo }lucblo dl' 
Te alia. (Dice. de la. Ac:ul.) 

¿ 10 V e íOlO de D lope los griegos 
Pelean por !lcy rse In armadura.? 

HhR lOSILLA, !liada, libro 15. 

y en los confine' 
De Ftín. yo ha.1.Jita.ha, gob mando 
La naci6n de lo. Dólopes. i Aquile:.! 

¡bid., libro ~l· 

Deben rechazar el, dos form . iguiente 

La turnl)(l dI! D lop Y el claro AmiJ'a 
Que 'n esgo cur:;o pOI' l. pla~·a. gira. 

VALlUUO l<'u.cco, Los .trllonautu' , 
traJo D ndicho r QüilLy, lihN " . 

De Amíntor, rey de D lop " nci.do 
A~CURZ n 'IA~¡l, Mclamor} Ú. 1. (1 

DOMINICA, una d las Antilla . 

Entr las cuale~ son má., ñalada 
Lo Lu yo, 'a.n JIln.n, la Dominica 

anto DOmingl>. ub y Jamaica. 1 
P.aClLL.\, .-1raucanu, e nto •. "1 

DORALlCE, nombl'c el ' ninfa . 

. . lo ya 1\'· PonCJrL, Adon ,e. .. 

DORlLAO, nombre 
Lat. D&r.Tldus . 

• ro e buen l I)rm i .... ui nle : 
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Riquísimo era Dórilu.s, de suertc 
Que ntrc los l'\n.!>amon 's nadic hahín 
Tan h. ct:ndado n liel'rlb, ni que aCi('1 e 
Ln. orden de tratar la {jrnnjería 
Como ;1... 

H7 

SAo ·CUl~7. DJ! VIA~ .\ • .1[':/llmor!Q.,i ,1 :; 

;llO~ILEO, ciudad de Fl'Ígia . 
... at. DOrflaeum. 

~óaIDE, región de (,1' cia . 
ato ])0 r l.,> , ldis. 

Dorio ' d 1 l) " j D' 1 I Acad.) , fl n ... allj. ,'almal e u. ÓJ l( C ... l ICC. (e il. 

llO~IS ' d 1 T 'd t ' mUJcr de Ncl'co. mntlre e as 1 erer es , 
ato Dur1s Yd' 

VA. d' .. 
. l l Ll Y § I2. 

~geón , domador dI' 1.1-; ballenn.!>, 
ou Doris, de :m" hijas rodeada.. 

SA:'ICURZ 01 V, \ ..... Mclamorfo,¡- .! 

llaACÓ 
tato D ~, 1 gislador de ~ tena ', 

raeo, anís. 
lll'aco . 

de la t\.c~~~o . De Dr cón, ll'ghl dor d' At. ...) (Dice 

t*llltl1;p ANO ' 
at D ' ciudad de icilia . . repan.um. 

lllttAll 
t at )) ES, ninfa de lo bo queso 

. l:i"ades. 
bl'iad 

.\cad.) e ... f .• li l. ,. l' rl 1 1. (D' d> 1" • lUla o.' 00 que~... ICC. e ... 

balANTE 
Lat. )),. ." _ ' Uno ti' lo lapita -. 

:; as , antis. 

Corno Pir Loó, Dri o , E' ..uo . 
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ORTOLOGi.\ I'A ~TE1.I.A:-¡ \ 

Ccnco y PnlirClllO, cOnl!larahlc 
á uu Dio, 

IlBJlMOf¡U,LA, ¡liado, lihnl 1 

DRÍOPE, nombre tIc una nini'a , 

Lat. nr.liJpt'. 

Que es] fauza ue fruto demostraba 
De la cual para el nuio corló UJI gaj ll 

Briol" .. yo lo mi'imo. 
SASr.UB2 IIH VIA.'A, MelalltOlfo~¡", J. !l' 

DRUSO, nombl' \ romano. 

Lat. Drllslls . 

• \. j al pie romhatiendo 
Dt' los l'l:lico Alpes miló Ít I)ruo,o, 

UCRGO~. tra.1. nOT'ncin , oda IY, 1¡lIn1 4, 

DUILIO, ciÍllsul romano. 

Lat. DLlíllllS. 

As en éllluJ ";OIia. resIJlnnd "ce 
La pIel! J qn ( '11 Duilio 1 e"cUI'mi oto 

ARlO'> ... , Lo nllitla, de RO/ll'" 

DutNA, ío de Eurol . 
. 'uchos criben Iuinh:. daDH'ntc DI~,¡,lt1. 

y i,j el hondu Ar 'iro In au ha \' na 
,. el Duina l'anú' \" trio 
• oml oon el bi -lo enfrena, 

l 'llrl 1 M '1' 1'1' I ell . Hj\', 
I A, l' t 6' • ., I 1/ o • 
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E 

:.\., nombre de una ninfa. 
,ltt . Aea . 

En otro ro dallón linda. cultura 
Hace que el Fasis bárbaro s ·ven. 
~nsio o pcr eguir Jlor la e. {lesur 
la, ta los monte á la ninfa Ea. 

VALnDIO FL.~CCO, Lo AJ"!ron~H!tLlS. 
trad . Bt'ndicho y Qüiltv, lihro :l . 

~ClI)A 
l _ S, los hijO!; d 
~t A • 

Éaco . 
, .I'1.eacld -n hes. 
e e rechazar , In fo rma ~l'av 

tun h~)taba, y Jas'n y los Eacidas 
e Cahdón lo hijos. 

YALRRJO F[.ACCO, Lo Argonauta.' , 
trad. llentlicho y Qüihy, libro r, . 

-.\.CO . 
Lat ' Juez de lo infierno," . 

. Aeacus. 

~e~landoel hi;" d faco la 11 'll~ 
. I e d allí 11 d punto 1 ,'onviuo 

. 'lle r su ncriti 'jo di . e ,""u Ita. 
A.. 'CJl8:t D} Vl. .. N." !,[¡ ¡flmo"f ís, 1. 11 . 
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1:)0 ORTOLOGÍA CA. TELLA'i .\ 

Dehe rechazarse la forma grave: 

Que si por esta rau:;a te eond na. 
A de. tiell'o de glorit~ el justo Eneo 
POI' el dios gl'auuc dI' la!'; InO. cas juro 
De igualarte en la uerlc ú Palinuro. 

VILL\vrCIO .\, .llosqUl:ll, canto \'1. 

EBALIA, comarca de Laconia. 
Lat. Oebiílta. 

l\;i Póhu , cual de Ebalia en la carrera 
La grita oir~i. que ardiente le ensalzaha, 
• ' j el patrio Eurotas límpido le (');pern 
En que de polvo ellm·ltador se lava. 

VALERJO 'LAI.CO, Lo' .·lrgonaull1!1, 
trall. Bendicho y Qüilty, lil,ro (¡. 

ÉBALO, rey de Laconia. 
L t. Oebtlllls. 

*ECLEO, padre de .\nfiarao. 
Lat. Oecleüs. 

ECBÁTANA, ciudad .le la Media. 
Lat. EcbdtdTla. 

E error comuni imo hacer 0'1'. ve e:;tc nombre. 
:"1 

En italiano e f'sdrt'ljulo (P trocchi). 
• (I~ 

úlu on Z 'c los nombl ,., d colU·tren tcrJlllD 
dos nana: BactriWUI, orrtliaTlll, Su iiITw. ctc. LoS 
dem':; ueben con .ernu· la fOI Ul t e!'!drújula ... i la me­
rec n : .Iód na, 'cllí1nll, etc. 

Taro oco del e contundir con d ... i~uiente : 

. ECBATANAS, ciudau u 1 él' ideo 
Lat. EcbáUinae. 

ECH. Lo~ nombl' .,.ie" qu mpiez n pOI' ('c/l, 

deben bu e en eq. 
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U2 NO~lDnl;.' p[ OrlO" 

~nE:SA, ciudad de .1aeedonin. 
at. Edessa. 
Estú malla forma siglli('nte : 

Te rindió mi comitiva 
T~n la marcha qu seguimos 
A Ed sea, y se día, 
V l'le y limarte, mi Alfredo, 
Fué un r l:impago en mi vida. 

1St 

AUmroL, Rl Crll:ado, aclo t, ese. l. 

ll:ll:'l'IÓ J t N, rey de Tebas, padre de Andrómaea. 
·a . Eetr-

S
an. 

uele Cs ih' .'. Et'6 el' irse por eqUlvocaeIOn l n. 

<;uando Ul'l'uinó u pouero a di 'stra 
La ciudad de EtiÓn. Con ella enlonces 
El ocio entretenía. 

>lo Hrnlolo ILLA, !liada, libro !l. 
~Pll:SO . 
l..at E' c1udnd de Jonia (\ . SUPL. ) 

. 'JlhiJsus. 

SOhl • dos lIlal' á orinlo alzada 
Celebren otro" tí ú l~ ft.!so Ú á Rodas. 

llt'T\c s. trau . IIon.4.ClO, oda YIl, Iil,ro l . 

tll'l~A . 
Ln.t. E ', ~nhguo llombl e de Corinto. 

b P ¿yl'fl • 
.c.stá III 1 . 

a 1 J mplo sigui nte : 

~~ ASli(}(IUi á quil~n IIél'cnl!'; cl~\'a 
J)~o 'n EOra, l,uculo Huado 

claro "1 'entc en 1, ri bern ... 
III.n 0 -lLf.A . l liada, lihro 2 •• 

tli'laoS 
Lat. E ' puehlo de cl( lia . 

E .flhYri. 
st.'\ mall 

n forma ,.iguicnt 

y d 1 TI 
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15::? OltTULOllL\ C.\STELLAIliA 

A unirse á los Eliros, ó los Flegias 
Dc ardido cora.zl)n, y las plegllrias 
De ambas haces no escuchan. 

Hlln lO rLT.A. litada, Ii hro 11. 

EFRAtN, hijode.To.é. 
Lat. Ephraim. 

Debe escribirse con 11 : 

Efraimita (De Ephraim), como 1 ral'lito. d In. II ¡hu (k 
Erraín. (Dice. de la Aco.d \ 

EGAS, puerto de Macedonia. 
Lat. Aegae, liT'llm. 

Dití tres paso'! 
y al término fatal, al puerto ue Egas. 
Con el cuarlO llegó, donde tenía 
Del vasto mar 'n el profundo seno, 
~us eterno.'; a!cllzares labrauos 
Del oro más brillante. 

HF.l\MO n.L.\, lUada , m,ro (3. 

EGEO, mal'. 
Lat. Aegae1l11l. 

Ocio á los diosc lt d ancho Egco 
Pi le el piloto cuando negras nube' 
Cuhreu la luna, y la'! c. trella vibran 

Lue dullo ·as. 
Aruo. A , Od{/ S."':· 

Así en el turbio E "t:O la mar hra.\' 
oplando hielo el ac¡uilcín nublo o 

F.scombra de 11'1 pi :Iagll'i hineh do" 
. '¡n' y nayc"":lOlcs d ·.,trollulo~. 

n.\.LDI} '.\ , lJern.ar(lo, ('nnto TI , cd . o'hOS.· 

EGEÓN, nombre de un gigante. 
L. t. Aecoean. 

E cón, domador de la 
Con O ri ,d u" hij 

.~. l. !l' 

©Biblioteca Nacional de Colombia



DB NOMBRE~ PRONOS 153 

I!:GERIA, la ninfa que consultaba N uma Pompilio. 
l.at. Egerla. 

Con lerrihle nsp clO Egcriu. 
Del tos lado, del sangriento 
Rostro inflamado aparlando 

e La pavesa , el humo, el fuego. 
OlllOl! DE TOlUtRPAL~IA, romancc, p. nj, De de el desierto . 

*I!:Gt 
tat ALE, mujel' de Diom des. 

·4eglalé. 
~GIAL 
lat EO, hijo de Adra too 

lt.~' 4eglaleiis. 
l 'lO sé . 

Sl e errata. de imprenta la forma siguiente : 

<~lli., i á Belo, á . 'ino á ardana., 
E "1 á Egialo e al otro Nino. 

~nl A 'TTLLASA, Comedieta de Pon.za XCV. 
~ nA . 1 

<h,. Al.,' ~:c de la cabra Amaltea. e (l~, lO'),. 

(;iOll:~O grave Y e Jl'újula con t.t esta voz en el die­
}l;n ot:~o, pel'o con remi ión de la primera á la egnnda. 
<le la o tIem.po solo traía el diccionario la forma grav 

que abundan los ejemplo'! : 

~i ~n hre\ e 'o no humillo lalllo llero, 
i>;? Uera. digna dI; llevar la Egida, 
, l POr hija. de Jo"c el' tenida. 

Y., l.F.1l1O 11 •. \I:t:o, Lo Arrioll.auta., 
tI' d . nend;cho y Quilt ., libr 5. 

TillliJ 1 p . o e Coro ól!!Tado 
y as~ el alto Pirineo 
Di . ~l~ u dura E ida 

11 • ltnerva á uue lro imperio. 

l!:gid.e .\."JO. Á. Ctintico de la Eulidw . 

,tnasculino, tr Yillavicio 
Lo>! dio •. . 
y urnci. que pautauos~' am rlllo 

enlad "vi Júpi r ti ro 
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ORTOLOGÍA CA!'TIll.L .... ;o;.\ 

Con ¡;rllll traba.jo que le traigan llidc 
El furibundo rn~'o y el cgidc. 

YIIJ..Ancw .\ • . i/Q¡;qncn. canto l.\". 

Tampoco faltan ejemplos (le la acenLuación esdl'Íljula : 

Toma tú ahora mi t-gida ('n la ma.no. _ . 
JInnlo IUA, lliada, lihl'o ;\.\ . 

~lienlras que Febo, !;l é"ida en su die. lrn 
Inmoble tuvo, de Ins dos falange. 
Las saetas volaban y los liro . 

Ya ~-a previene Palas iracnnda 
El almete~· el {-gide .onrtnte. 

lbitL itl. 

::\loRATÍ. , trad . de Uorncio, odn X\", lib. l. 

Bello y Cuervo censuran el u o tIc égide como J)las' 
culino en e te lugar. 

EGINA, isla del )lediter¡'úneo. Hij. de.-\. opo. 
Lat. Actrlnll. 

de !n ahundante 
En "ma 'pid uro, de. rasete, 
y de Eginn. 

III:R.IO TLU, llladn. Ilhro ,. 

H "110 er. 
D~ l~aco. r EnoJlia le 11 maron, 
Lo. viejo", mh" el Hey, tle otra manera 
Que E ina le lIallllí. tom orlo el nombre 
Del d .. u madre. 

~ , 1'. • I í. 
A.' U2 OR \ U •• \, • Jdamor.,OSI~, . 

ELATO, p dr de .en o. 
Lut . BUllas. 

Por error e cribió Yiaoa Elntco: 

i • l. ,3· 
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DI; NO~BIH; PROPIOS 

~L.A!O , lapita oadrc de Cení .. 
ato E'liU 11.<; , i. .: 

Está Dlal el iguientc ejemplo: 

La Virgen Ceuis, hija de r~laleo 
Entre la;¡ de Thcssnlia rué más )wl\u 

155 

~1..~1tf 
• ,\, ·e01:1. 1)1; Va,'A, .lelamorfo i~, 1. 13. 

Lat E' pueblo de ~\.sia antigua. 
· I lam. 

~ann 
1 a ... adj. !Talural de Elam .. . Dice. de la Acad.) 

JSl..E:A. . 
t a. l .,,' cludad de Lueania. 

· .ólea (V 
. ;¡ 1 ) . 

t leát · 
* leo . ca ... adj. Natural de El 3 ... (Dice. de la Acad.) 
~t~CT 

ta.t El itA, hija uc .\tlantc. 
· ectra. 

El..E:ti A. V JI . 
li: . EI.R .\. 

l..EUSlti 
Lat El A , uno de los nombre de Ceres. 

· eusina. 
1 lliel'Of 
a <\cad. ante... acerdote ... de Cere Elcu .. ina ... mice. de 

~t~trSIS . 
Lat. Ele» ,.ciudad ue Atien. 

«Srs. 

y 
}) ,la e r~~l Elcu i "ió 1 
S ercltJn, " á tu cau a J i 
L C"n' . • 

• 1, qUe 1111 11 ' lIlal 'u fuerza fuerte. 
~ ~l..E .\. ClIIU D \'1 .•. ~ ! • f¡ tarrwl'fo i , 1. :o. 
Lat. I!..~T'E;ltIO. Uno de lo nombr de Daco. 

nalf/'Tu 
"'E:tF:UT'E; . 
La.t. El a o, l'ío d F rucin . 

el1th~ru . 
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156 ORTOLOGÍA C.á.Sn:l.LANA 

ELFR IDA. nombre de mujcl' . 

¿Do cstá dirá la enamol·ada Elfrida., 
La dulce Hipcrm n ·tra, 
La arro"'a.nte e l opalra yel oflda? 

QUThTA.'\'A. Á ¡.!Li. a radi. 

ÉLIDE , pro,"incia del Peloponeso . 
Lat. EU,~ , ldi~ . 

Que así los ht!roes Élidc formaba 
Entre el pompo. o juego, 

E tá mal el siguiente ejemplo : 

r por él pálido treme 
Su hermano, pue no e lid en que preside 

u augusto padre, corno allá en Elide . 
VALF.nro FL."-cco. Lo. Argonautas. l 

tl'lId. Bcndicuo Qúilty. tibro ~ ' 

, 11' 
ELt SEO, lugar dond' l'cidínn la almas de los blC 

aventurados en la religión pagana. 
Lat. EI)'slu . V. ELls~o (V. ~' l:l'l. .) 

l' J~ 
Elíseo, a ( ..... , adj . Perteneciente al EU ea. (Dice. t l 

Acad . 

Al e tallar la. resonaut llama, 
'ue las ceniza! m ' 2 larñns ardi 'nt :­

y \'01 remo. al Eli o junto , 
'a{IJ 

J . ,I. DH Ih:.nfoL\ , lA ·o .. ia tú Carr 

. ote: 
Licencia po ticaque no Jeb 'guir ' c es la igU1C 

El v n Ut o Ed:n y el Elíseo 
ne el cielo di ' po; cuna . la in cen i 

y á la virtud por pI' mio lo ~rnn aC4SI) 

J apeado pal cio ? 
BJn.LO. Lo J(JI'difl~ 

ELISE O, 'scIpulo de ElÜb. 

L t , Ele "'t . 
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DE NOlIDRE' PROPIO J57 
l;'st . . 

V ~ e SIgue elllloJclo de los nombr s propIo en eu. 
'R' CAI<'Al\EO , pues de otro modo Jcbicra dar El/seo. 
d~ Cuanto al anterior e excepción:í la regla ó mejol' 
llCho corrupción de Elisio que guunla la acentuación 
( c c. te nombl'e. 

~I\{AÚS, aldea cerca Jo Jcrnsal :u. 
at. Emmiizzs A . 

R ~qu(' según 111 acentua 'i6u latina debiera decil's ' 
"mall s'\'· 1 l' 1 . 

<lb " J aSI tac n mu lOS, sm RO:pCC lar qu' a'l 
l'¡¡nd 

C o e ati nen ú las r O'las de aquella len;.:-ua, on,,' h , 

d lene acentuar este nombre en la tí , pOI' tl'al~J's(, 
c 11n nombre he1>r o . 

Los per~griuo qU t! ' ¡ 11 

Al castillo de Erua.ú:. 
Digan si e~ fuego Jl~S\ÍS. 

L 01>,..:\1.\ , Ja~go dt! , 'ocJw blleurlll. 
!tilO 
Lnt , Inonte de Trad, . 

. Tlaenms 

~ el ruante Uc río "oru, enLone solo 
~filo, ard Atna, u fucO'o duplicado . 

.... ellE7 D YtA~A, .Jelam()rj'o i; , L 2 . 
~~})' 
Lat. ;nOC~ES, tiló:.ofo ( l'igentino (' . SUPL .) 

R mpM.ucle,~ . 
-s error 1 

laeer !{I'¡tYé e ·tu palubr 

~ (~ui n fI!é cutr Empcdocl\ s " [ lerliniC) 
III n mCJol'ontir.í tan hondo Cllno. 

~~ , Ih:nco . tra el . Jlór. jo, epi tola ." 1I , Iil lto l . 

})ln.EO 
Gr. 'E I ,el ci lo. 
\? :J.~?l~ T • 

enido tI 1 . '. o > aJu 'tu ú In l' ... la ch-} 1 101' haLt'j ' 
analOl>" e ~I'lcgo tih' ctamcnt y 1)1' 1ü()o 11 l' U 

,.,la eou 'l' . I 

l!:xn 1 o i ~I' . m\l~tf71 . 
Ptreo 

, a .. . adj. bie dll l'iel ... cDi ~ . • 1 1 A ' el. 
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Ó con Platón remontnte al EmpÍl'eo 
y el eteruo ejemplar allí contl'mplll 
Ik lo bueno, lo hello y lo }Jel,recto. 

OUJ¡;OO, trad. ele la Epistolll rt de pope. 

Tu trono es el t!II1pÍl·co. De su nllura 
Tti no., anuncills el primer pecado, 
Al homhr', por su mal d geuerado, 
y In inefable redención futura.. 

J. M. DE Ihlll:uf.\. A fa Religión. 

De 'gajauo el Erul'ír /) 
Ardía el aire IÍ rayos. 

LuL\ ... Leandro y I1Cl'l" 

ENCÉLADO, gigante muerto por Júpiter. 
Lat. EncJltidus. 

La falda y d sentido yerto 1aJo 
Dd abra~ado Etna, á' do suspira 
Del peso 0l> so Y on furor r ~spira 
El epantoso Encélado inllamado. 

IISRRER.\., soneto <.:. '{II , Iih. r , ell. lÜ'" 

Ni árbole arrancando, 
y cn 1 O 'cha:. Eneél uo l nzando. 

Ill"RGos, trad. Hol' cio, da Y, lib . 'l. 

Encélauo arrogante 
Júpiter podero,>o 
D peüó airado en Elua caverno O. 

'/1. 
HZRRliR.\ , Oda tÍ Don JUIln tU :\rlStrl 

E de alm 

.\, lJunardo, e nt 

¡cili e .. lo e ándal" admir 
y Encél o en el Utaa 10 u pir . 

(J1.'KYlIDO lAs ¡Yu 

d hO lI • 12, e . • 

• [a$6. ~ ' CiíO ' 

ENDIMIÓN, te: lío ([U fu om do por Diana. 
1. Bndfm16n. 
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Penctraba Endimión 1 amor JlU l'Cl 

Que llip daa cn su pecho fomentaba, 
1Iu RTA, E:ndimidll , ,'XII. 

Vel'; i oh gl'an Lien! mi Delia piadosa 
Volver, cual ú Endimión 10 tierno:. jo,. 

lImllll!lIA, son lo L , lib. 1, ell. l\h'. 

Ser cunl C(:j'alo quería. 
Pero SO~· cual Enwmión. 

(ir,nAnDO Lono, V(;cimas, ell. ni\". 

Algo tiene que decil' 
La luna en esta ocasión 
Al pastor Endimióu. 

LoPE UI. Y G.~. La /I.'rmos(f jea, aclu 111, ese, I 

Cada po.. tor ¡oh lun ! en sueito 8l'Clicnte 
, r pudo un Endimión. 

"'rl.:o III:IH s PA~TOR Dí.\.Z, ti la LUllll. 
:es eq , , , 

un"Oc Clon hacer grave esle nomhre : 

g?U c:.las b lIas lágrima baüaba. 
C lana el rOstro blanco tiel'llamenl 

uando de Endimion trbtc e npal'l hu. 
HlIRnEn.\, elegía III, líuro 1, eo. IU 

~~~.\J)~ 
tato .. 1 ~ , compafiel'o - ó <l e ndienl' <le Ene 

\.r eneade" 
·~o ti ". 

eL hacer. e g'l'aY ; 

~ b~en COmo el Teuclo e lo Encad.e ... 
b er1cron la aZe' leña de Turno Q,°rn ., ' , 
E PlO la teuieLla c! aH'C nolurno 

tizo pateu . las u claridad , 

~~:t CiTlLLA. 4 , Gonvdic d4 Po :4, LY 
t .\8 pI" . at, t1. ' __ lnclpe troyano. 

enealS. 
, '0 

e tuvo 
A.gaxn nón aird 

'lruy • 
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Al tiem!)(I <lile meliendo la tramoya 
l> I gran Paladilín de armas l)l'cñado, 
Echaron rue"o á la ciudad de Eneas. 

LOPE. Gatomaquill. siha 9· 

Echalluo chipas, 
Como ¡liablo Jc com dia, 
' algo huyendo de mi ca a, 
Que soy 0(' esla TI'oJ/\ Eneas, 

CALunnlÍ, ',.1 • ecreto (Jgrario, secreta ¡'CTlg(lIl~lI , jornada U" 

ENEIDA, po mt\ tIc Virgilio. 
Lat . Enei , rd¿", 

Pídote solo que l'U la Enl'itla Jeas 
Como al hallarl'>C en el A \'1'1'110 Eneas 
Anqniscs le mo,;lraba en profecía 
Las alma,; d.' lo,; iuclitos varones 
Que hahían de llegar ;\. .ser un día 
llonol' de las itálicas I'cgione ' 

• t fu , ' J, hu .... nl . epl~ o 
. ~ . \ r' ,.,jlio. Es el aba barharitlaa Ileclr las ImeHlas tIt' ) I g 

ENEO, rey Je CnliJón, 
Lat. Oenelis . 

yenganlli de Dian. y \] criado, 
A Eneo " á \l lierra hien costo o. ~ • , J" 

S.VCIU,z o "1.\ .. .\. fl/etamorfo'¡ I ' 

Lo hijo ~ 

I valer , En o ya muri '/' IU , , 
l'llro ' 

JI mJO-ILL.\ . llwda, J tJ 

sn tl 
.lucho lo cunfun.Jcn in pi dall con 

dicl'ion riu granu' litndo Loe nlgun 
me eneu ntJ o : 

D. nira, hijo d D n 

El traduclul d'l 1 tienlo 1 ú mal 

Enca~· '~ 
- r;tt J 
nito en 

franc ... CfU il,a tradu indo ( ~J. d cín 
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DE NO.mneS PROPIOS 16J 

No falta tampoco quien escriba Oeneo; á esos se les 
Podría aconsejar que escribieran también Oedipo, y oe,~úfa{Jo. 

~l'iE:SndO , nombre de guel'l' ro. 
u.t. Enaeslmus. ' 

Mas de crueles "'olpes y mOl"lal s 
Enésimo no huyó, como pcn.aha 
De Ilipocoonle hijo, pOl'que tales 
Se los dió el jabalí. 

tl'iG..\Dt. V, l'l'L. 

SANCII l DE VIANA, .Velamorfosis, l. 8. 

t~I:PE~ , l'io de Tesalia. ". t.\'L . 
. Enlpeils. 

Aunque á la . iracusia ninfa Alfeo 
Busque v con lIia el Tcl)l'o ycnturoso 
y este con Tiro 1 hórrido Enipco. 

IJI1RnRRA. clc~ía VIlI. lib. 1, cd . Riv, 
En donde el Enipeo os gado 
COnfluye d 1 Apídano el torl' nle. 

tl';oc 
t at r.' ~l'ofcta . 

. .J:!Jnoch . 

y ALIIRlO PLACCO, Lo, Argonautas. 
trad. Bendicllo y t..!üilly, libro 1. 

. IUch 
l10111b Os creen que no ,'e puede e 'cribir 'in h este re: 

},JUC.h 
~c ernp~e nOmLres p pio acallados en e las con.onan 

QcOb La an tlUnbién comu u"'lHlos en Ce'\, t llano : Joab, , mec 1len (G \. f 336 tl'; 'oc... ram., 8<. p, J. 
r. Ol'iE ' ~t ' lllnfa. 

· Oen6ne. 

t a 
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KOLIA, región de Asia. 
Lat. AtJtJlla. 

Está mal acentuado este ejemplo: 

Non creo las ondas de Ponto EoUa 
Ninguna otra nave ansi ('ollluatieron 
Nin igual tormenta los Teuclos sintieron 
Al tiempo que Jono mas 10:01 perseguía. . 

S.\l'ITILLAl'fA, Comedieta de }'onza, LlI. 

toLO, EOLO, dios de los "ientoR. 
Lat. AMJlru. 

Hago constar ante todo que es costumbre casi gen'" 
ral el acentuar Eólo 'l todos los ~jemplos que he eP' 

contrado de dicho nombre dnn esta ortografía: 

Rompa las aguas un tritón volllndo 
y dele á Rolo de mi enojo nueva. 

VIl.LA"CIQ!lA, ~[OSqIlM, ('anlO ,ro 
No permitas ((UC Eolo, 
Turbe tu mar tnuHIllilo. . XXI. 

AJUox.\, QmLlleNJ 

Bolio, lia ... Perteneciente ó relativo á Rolo. (Dice. de J' 
Acad.) 

in embargo, confieso qu me causa gran rep~ 
nancia esta forma , por ir eontra la adoptada por ~ 
demó nombres (>n éolo, éola : alvéolo, aréola, mal~,,~ 
ftUlolo,lauréola, roMo/a... lo allréola tiene, ade...-' 
la (orma aureola \ ' . SUPL.) . .-
A~, dmitiénuose otro esdrújulos semeJaJI ,., 

como Baco, no veo motivo p ra hacer grave este J10 
bre que, por lo demá , no e exce ivamente comóP. 

EOO, uno de los caballos del 1. 
Lat. Eiiru. 

Ya al galope FlegóD, Roo y EtODl.c 
y el rfgido Plroo bajan las freDI . ~. 

VRLAVlClOIIA, {, qlUd, canto 
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Eth('ll, P~Tob y l'hlcgo, que nombrallos 
Pudo el efecto, r 11('00 relinchando 

S.\:"C,IW7. tl!> VIAN.\, Metamo/1osis, 1. :) , 

tll~FO 11" d . 1 ' lJO e J úpItel" 
"llt, Ilpaphzz8 , 

Til:uf.'se d.·"de aquí por COlj1\ cl da 
Ser Epafo de JOYC uc..:ccndicnlc, 
Generación ilu Ir" clara, honrosa. 

A. 'Cllnz UI! Yu .. 'A, .Uelam()rfo$i~, 1. r. 

~lC~ltll60 . , 1 . 4t p y u~ , }\l)eta.cOlDlcO atmo. 
. 'P¿cha 1'1"U8 , 

Al C.lilo del ~ículo Epicarmo 
Platito camina I>icmpre ho.cia u ohjeto, 

n oo~, trañ. Horado. epí"lola t, libro !l . 

~lC'l'E'l' tat b • O, filó ofo estoico, . ~PtctetU8, 

N o pÜl(lU ' f te ~t1ilJo ha .. as 'oaceto 
QQue pon o la YirlU, en t'jercicio 

tic aUn c~to fu ~ difícil (l Epiteto. 
nIOI.\, Hpi'lolrt T/Iu/'Cll obre la ,,;r'a de un filúsoJo. 

~ÍJ ljiguc i oh • H\'jo! la feliz carrera c::e lo la do le aBaunn .• '0 te mezcle 
l) 11 In turha iznOI ada un ,iI retiro, onUe ti I 1 ~ ., to 1 . a uz 'lile d m nto plCt.ee ya CCgucdau ue lo morlruc. II re 

tu lozana ju,enlud Daarchite 

Alu A ' tiru JI. 
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BPIOURO, filósofo griego. 
Lat. Bp'kilrlUl. 

Veo, y verás lozanas mis mejillas, 
Como una res cebada, 
De la manada de EpicUl'O digna. 

BURGOS, trad. lIoracio, epístola IV, lib. J. 

Y tú al abrir los ojos, no en oscnro 
Aposento, entre sábanas tragantes 
Te encuentres blando alumno de Epicuro, 

BELLO, Epístola á O~· 

Deja la me a espléndido. y olvida 
El ser en tales tiempos Epicuro. 

VILLAVlCJoeA, MOM¡Ub1., eanto 11· 

BPIDAURO, ciudad de la Argólide. 
Lat. Eprdaurum. 

Epidauro y Ceflsia vilí la suerte 
De Proeustas cruel á ti reudido. 

SAl'ICIUZ D. VLUfA, MeIAmD"f~l6, l. ,. 

"IGOlfES, hijos de los siete héroes griegos ~:::. 
distinguieron durante la primen guerra de 1'.,.,.... 

Lat. Bplgt'Jni (V. § 5). 

~IJÓllfIDB8, fllÓlOfo griego. 
Lat. BplmAnJdb. 

~ 
.. t1'ANES, nombre de varios AnUOCOI, re1'" 

Siria. 
La\. Bplph4nb. SI 

Debe ser esdrújulo, lo mismo que A,.ütól--":"1f 
parecido eon Epifimio hace que algunos bapB e·­
ea1a palabra. 

Conto 6 bua dan Bpifll1la . 

.... IPAIfIO, nombre de bombre. 
Lat. Bplph4taJaa. 
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:EPíPOLAS, barrio de Siracu a . 
• at. .EplnOl E l ' ae. 

de 1 sta. voz no tiene nada que vcr con los compuesloR 
po lL..'i, así pues no debe dar bpipolis. 

EllIlto TlI' • • d G . L t ' l ' OVIUCla e recUlo 
a . .Epirus. 

Sin temblar vió. y la:. olas rebramando, 
y los montes de Epiro maldecidos. 

Buneos, trad. lloracio, oda III, lih. r. 
'*IOloso (bicc ' sa ... Perteneciente á esta ciudad de Epiro ... 

. Acad.) 

Que el alto Epiro se entendió que fuése 
Por donde el vasto Jonio se atruyiesa. 

B.uBun~A. Bernardo, cant.o n, cd. Ochoa. 
*EPIl'O 
tat b _' moutafia de Macedonia . 

. ~p,tus. 

tPI'l'O 
t at 1t ' escudero de Anquises. 

. P.rtus. 

~~:as, no el certamen. concluido 
nlado habra al de Epito (o su latlo. 

C.\RO, trad . dc la Encj(la, liI,ro 5, 
Vian 

CllCh e a acentu6 Epilu pero cn el mi ... mo Oddio • 
u. 11tra 1 ' - . 

a \lna VCl Epílu . • en • ' t" entido. 
SigUití·~ l 
T ' uego EpiLo /l'ran lue ro ro. . . . ' " , 

flUlen ápcto y pi lu" o "in . 
"'.... 'A. cru¡z m YIANA • • /etanwrfo is. 1. 15. 

~llO!i t a , dio 'a 
at, lJP(¡na que cuidaba de lo ~ caballo 

~O!iI?ia 
ato J.:p ~posa d· aLino . 

'Ponula. 
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166 onTOLOüiA CA'TELLANA 

y le sepulta, y IlIllCl'e ... y Eponinll. 
¿ Qué crimen comdió '! ¿ Por <{ué al adalso 
La miro conducir '! 

J.1\1. OH lIHRHOlA , El mrrito tIc las lIluje,oe.~ · 

*EPOPEO, nombJ'c ~·Tk~·o . 
Lat. Epópéus. 

La semejanza con epop 'ya, y la analogía con Potll · 
p yo no dp.ben hacer t:scribil' ni decir erradamente 
Epopeyo. 

E QUIDNA , maru'e de Cerbero. 
!.al. Echidna. 

Alli fUCl'Oll ~ucllos los fijos de Echina 
E de "us enlrruiu salieron airado : 

~.\:\f1LL.\. ' A, r:omedieta da Ponza, Ll'" 
E QUIÓN, nombre de un gigante. 
Lat. Echlon (V .. 5). 

En esto Equión, que valles y rihcra 
n.ícil á sU adalid cauto rt'gbtra 
Oye á un donc,'1 llorando en la espe ura 
La muerte de ti 011 igo. Equiún tIaía, 
Cual u padre. 1 reurio II la caJ) za 
y ·lmo de Arcadia. 

VAUnIO Pucco, Los AI'goll/1ul(ll;, 1. 
lraduce. n ndicho " Qüilly, librO ~. 

EquiYoc6 ! Viana cuaudo scdl)ió: 

ERATO, mn a. 
Lat . EriUó. 

un ue dehiel 
t II no, lo n ncom 

~o; ­
drújulo e te nombt en e . 

to lo, lo '" ~ itorC5 • 
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(' vi a :\Icdu:;a, 
Ypl'C!ll(!;,tra, ffinoue, Lo.udonio. c CfCÚSIl, 

Erato, e Gil'~c, Amanlho e .lcden. 

167 

SA. TILL.\ .• \, Comedieta de Panza, ClI . 

E1\ca.ntada mi J~l'ato 
De mira.r cómo <,('<1('11 

A ¡.,us dedos fugaces . 

[hLh:-lOEI. V.lIOÚ, r.a(alC'Q, oda VIII. 

t Conto (: 1 ala traeD Erolo. 
os' . , 

ltahal10S, más lógicos que no. otro, dicen Erato. 

*~ . 
L ltATÓSTENES, .abio célebre de Cireneo 

ato Eriilo8 l/¡cnes. 

~lt~BO, EREBO. 
Lat. El'eb . 
bUs. 

lo ehicl'a ser es(húJ'u]a «sta voz en cast llano, como es e . . 
eSC}" n Italiano, y como la han con idcrado a.lguno 

llores c· 1 uso . ',ln cmbal''''o, dcbemo:-. inclinarnos ant (' 
general ~' acentuar Erébo. 

y CUíllHlo 'u mi omlJr 
Sohre el fune lO barco 
Visil(' del Enbo 
{.Jo.., valle. 'olil ¡'i 

BJ:LLO, Al ATUlUc'O, 

Lance en' 'd 
'l :-u ua. el J. rcbo mmun o '1 1 . . . , 

lleno dé al mo¡'tn1 contra i rubruo ! 
1\1 l. ' -o, inocen Ü1 perdida, canto]. 

n 'jo. el 'U 
Del E' a '(,l'"He oh.:cllro, ~. :í ~ r JI a 

.feho y la •. ocbe 1 . ti hij 

[jUOO, canto' 111 . 
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168 ORTOLOOi.\ CAST'IlLLA!\· ... 

P' c. tlor, en Il Jl,\..-;la I!. d Ereho, 
Qu 'adu rlll Jo 'utiJo ti IIl1'ro'lu. 

(~r.tHtJ\(j. , ti Jfldi"o ti u honra. jUl'lI Itn JI . 

\' de lo n-gro hUlIlo del I*.r 1m 
A Tracia por lo. vicnto III conduzca. 

l'oRCXI., doni t 'SI osa IY. 

De Érebo on m n fl en nt lo ejemplo .. : do 
h encontrauo, y uno d \ ello eH el mi. DlU .. ldoni~ lIt: 
J. A. POléCI. 

ERETRIA. cinil ti de Eub 
Lat. Ertlrla. 

Roma· 

.. Adonú. é 1(. n·. 

Erlltl'ico, c.a .•• adj . P rt n cient 6 re1 ti\ 
(Dice. el la Ac d.) 

1·:retri 

ERICIA, V. E IX . 

ERle! A uno d 
Lat. Erf'c na. 

nombr d 

EBIOTEO, ó ERECTEO 
t. Brich 

Ericln 

11 tn l. 

lo a 111 . 

ruc ..... wrji is I G 
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Sin emLa¡'/To el mismo autor a l nlúa. fJuivo aun­
ltlente csh' 1I~IllI.H·C en otro pasaj • : 

'u pnclrl Ed ti 11 111 • hilo U Jll u·id!), 
Sil alicion do Ulllilllh' ('(I!in Cupido . 

, .\. call~ IJI VI.' A, 1Jfelamorjo i , 1. j. 

~~IOl' 
t _ Of-nO, I't'" de A tCllrt, • 
.<..at JI ' ' . A'Ic:¡'fijnlll . 

• Jetalllorjo·. 1. !l. 

J) rdUIlO pOI' hijo 
Tu\'o al r .. y l.dctollio, !JUI' 1 n riquc7.tl 
A'l,n jlLha Jo~ mor I todo,. 

JI R.IO JI.U, JUada (itlro 20. 

l O dehc :-S'''uil • I 1 ljemplo igui.n 

t~tl) 
lat .A O, ¡'fo d 

. Errd rt 

11 '11(': ,tr d. nor 1, od 1, lib. • 

Pron t 
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170 OR10LO L\ CA, TELL:\NA 

aparecer igualmente como esdrújula ('n italiano, nos 
obliga;l aconsejar ilicha Ol'log,·afía. 

Triunfanles PUt'. 111' Iritile .' ele CiJO 

FahriclÍ:.lcis la '¡'an ciudad de Tiro. 
CAL llF.R 6:-.r , DIlIl¡]Ofl de amor y [('(!ltad,jornnda [JI. 

:\lué:.tl'o.ust! al hél'OC entre la scl\'ll. umhría. 
FI·dl'a, Prúcris, El'ilile clolil'nt/', 

<:.\1\0. tl'lUI. ue la I:!wü[a. libro O, XC!· 

Pt'ro nada e.r.nchá.is, y más Sj'vrros 
~Ie presentáis á El'ilUc, á :\fcde~L 

J, i\f, !U HE Rl!Dl \, h'Z mérito tic las 1IlIljel'{,s 

ERtGONE, hija de icaro. 
Lat. Erlgüllé. 

y eómo el mismo Fcbo había. cng-aitauo 
.\ J.,,.,c, con tomar de 1,0.,.,10\' forma, 
y C(1I110 Baco á b'jgouc ha burlado. 

~_\NCITEZ nI! ", ."A, [clttmof'j'osis, 1. 6. 

ERI ANTO, moute tl ' • l'ca.dia. 
Lal E/:pmanlha . 

La ]l ~te III1C vió un tiempo el El'Ímanlo 
. • 1 gD. JIf. l'oRCllL, .1donL.', e o 

• l U • en tu" alas file . 
La falll de mi patri y II t 
} lo pu hlo Jr'} ludo tí los. 

A lo~ d Aran o, Rura, 110., ErimnnlO. 

Lt"Le", Dcfin a 
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y micnll'a ('stá sus rcdes extclldiuHlo 
Por (.) moule Erimanlo, se ha topado 
Con eHa. 

17 l 

SAl\CnR7. UF. VI.\NA, J/etamorfosis, 1. !l. 

Saliú 1 dlHJlW de .\ rcad ia vakroso 
El joven rey de Teblls y Erim:tlllo. 

RALnl:n~A, ])Cl'nllrc/o, canlo 12, cel. O"hoa. 

~l ~rNrs Ó E R INNIS, una de las Curia 
.. at E . . "lrmfs Ú Et'w)'s. 

De Japcto la voz, a.unque ohcdit-nlt: 
A Jon" El'inis, á Japclo eulh!ua. 
Desde el profu ndo E. ti.' t amhién SI! ~i('nll'. 

y "-LEUlO FJ .. ~cc(\. 1.0.' .1rgonaul(/~. 
traduce. Bendicho r ()üi1ty, libro ~. 

Oye (,1 fatídico aliento 
Que pOl"quc su juicio intime, 
Némesi ürruó severa, 
Dieló colérica El"inb. 

Co.·o Dl 'fOllllP.I'ALlJ.\. I10/ltlll,('C tÍ C.:~<ll· 1.¡rmulo 
la clIbc=(L de ]'ornl'l"j'o. 

sc~llllural hace ('n lat. El'innp's y dcb con e)'\"{Il'­

.1S1" ¡claa forma en ('u ... tellano : la., E,.illnie.s ó la., 
lTln.ias . 
E . '. 

~ ti. Hab ano tienen H,.iwli 'E,'ina (\ .. JI). 

) ltrSICTÓN ¡'C,' (} 'J • 
t..at E '. alía. 

. rfsichlün. 

l\[jrúlc Erisiclllu y con\'crlido 
Del roill!!, (1 1, le (lijo: ti 1: pera 
~UI~ te qUÍt:ro pa ar Ir) IIlC( cidu 

Or VOlllll tllcl ta.n pía. y la. limera. 

X S\,"cnF.J: DE 1.\.'.\. ll'lantor.losis, 1. . 
• o dch . 

e se"'lll1':;, > la forma i"uicnt : 
Ni la . 
I mUJer eJe Ant loco en 1l000ll 
)e Eds' I . 

~ le unlO pu de III o que tu. 
lIell J ,11 I~\, llio.dlt, 1. 2. 
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Qu' t'mll Céyola la ofrezca 
Al fnego de I',,\! querer. 

T.tRRRGA, Lit FIU.'/IIifi'l Farul'ilble, nelo 11[. 

No los do. Publios lkcios, que las vidas 
Sacrifical'on por la palán. amada, 
Ni Curcio, JToracio) Scévola y Lconido.s 
Dieron mueslra de sí tan s 'ilalada. 

EnCII,I.A, .1"IlIlCIIIUL, cnutu 111. 

ESCILA, famoso f' collo llr.l mar de Sicilin. 
Lat. Scylla. 

Escila. n. (JI'. Entre E~cila él Carihdis ... (Dice. lit: JI! 
A' d.) 

*ESCIPIÓN, DQmhl'c l'omano. 
Lat. • cípirJ, Óni.'. 

ESCIRÓN, nomhl'e griego. 
La . Se pron. 

Se tlke qUl ll)l'lHlI[OS pei1l\ dura) 
En di\'cl'::'o~ pciltl!'-co,", . Il 'l:rtiuos, 
El nombre dI! Scwón en ello" dura. 

!).\.."icn::l o YI. .... ·A,. /etamor¡oSi', 1. 'jO 

*ESCIROS, (; ESCIRO, ishl d·l . fedíterI"dnco . 
Lnt ... c:fl (~S y. C:;--,.1I • 

ESCITAS, habitnutcs de J~.;citin . 

I.at. Se "-lime. 
d 1 A:iill Escit ... adj. ,'alur 1 de la E. dUa, rc;ión e 

nli"'ua ... (Die • la Acall .) 
I V -

E te nomb . va ne nLu. do en castellanu t'~ a :¡'¡) 
:.'Unda . ílaba, á "r de II yar y hrc\'c en laUD. P 

lo débe e á qne la e 1m arucut eufónica. 

ESClTIA, '6u del ia antigun. 
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~at. S~ithla. . 
. el ejemplo antel'lOl'. 

:E:SCLAVONIA, comarca tic Europa . 

• Esclavón na ' r", tural ti' [s(')ayonia. (Dicc. de la "-cad.) , .. .. .. 

Antiguamente e r'crihia Es('laYonín : 

A Moro.,ja, Bohemia, Austria y Iltmgria, 
A Croada, ,Ioldayia, Tm.lIsil\"l\uin, 
Valaqllin, Bnl¡;-aría, Esclavonia. 

Ellnr.LA. Arfll/I'IIIU1, canto. ·XVII. 

y llegaron lo~ dos á Escl:lYollín 
A cabo de camino tl'ahnjo ... o 

SA 'el! .Z DE \'1 •. A. JIc(lImol:lu,¡ ,1. 1,. 
~Sco 
T PAS, famo o e cultor. 
'Qt. ScopiL<; . 

D l'nrrasio las ouro. ... l,osl'ycra 
U las (le los cincel ' 
CO l1 que E ... copa .. u nOOlhrc dCI"HO hicicla. 

BLRGO", h·IHI. llorado, oda "lII, jiu. • 
~SClJ 
t at ~.APIO, dio,> de la medicina . 

. j!Jjsciílapill.s . 

¡Oh! Ili, d' ,' uf. rm d de .... 
Deidau :tilia E cnl. pio 
Dime . i }lll. la ita . 
Rstá. de mí el amor al der do . 

. \uJO:u, cantilena X,' I. 

tii. 

Por J ou1l ule L po, d UIt ribazo 
:rond o haja al mar, ~.. n ,'in 'era 

~, ue :unba '11 h linfa ciar 
lilll[lio l sacro tU' llrcP ro. 

y 1.1",11 FI CCO, Los • ,. onaat.u, 
trad . Uendicbo y Qúilly, 1. , 
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ESÓN, padre de Jasún. 
Lat. .'Es6n. 

Ma. aunque lnu fcroces, se r :mclvc 
El hijo de Esón de acomctcllos 
y cada. cual tCl'l'ible al punto vuelvc. 

SA;>iCTm7. un VI \ •• \ , Jlt'lamorfosis, l . ? 

AlU parcscicron Eson y Jason 
Con lo ' de TIJe 'llia que los con 'iguieron. 

SAXTlLLA. 'A , Comedieta de Ponza, XC'VIf. 

ESFINGE, animal monstruo o. 
tat. Sphin..\:, ingis, 

Esfinge ... f. Animal t'abuloso. (Dicc. de la. Acud.) 

Hasta la última edición de la Acaucmia. era mas~u~ 
lina e la palabra, ya í la tl'aen loJos los aiccionarlO~ 
antcriores tí dichi~ edición . Era un errOl' felizmentl' 
enmendado hoy. Esfinge es femenina en caste?all~~ 
lo mismo que en latíl . El itali no sfin(ye es 19U 

a b .. ¡l 
mente f. Lo rranceses la hacen masculina porque 
con el vado la terminación .\". 

*ESMERDIS, mago per .. a. 
!.al. Smerdis. 

ESMlLAX, joven convertida en enr dadera. 
Lat. Smlla.'I: ( r. , y. PI .. ) 

:alIaré lo enretn., uc pudiera 
Cantar como de pluvia han uacido. 
y f\ -.. oco y miln ., qu \1 1l1l10re:-i 

Les lrru¡"rormaron en JI qu il (lores... 1 4. 

*ESMIRNA, 'iurlad d· TUl"tluín. 
Lat. 'Om ' rna. 

cla r1 orfo ¡,;, 
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~SP.A.RTA , ciudad de Grecia. 
-ato 8{Jnr tn. 

Pero 110 en noma obró prodigio tanto 
El amOl' dl' la patri a, no en la austera 
g~parta, 110 ('n ¡lumanciu gen rosa. 

177 

DULLO, Amé/'ira, parte l .' 

~SPARTACO, gladiador h'acio. 
ato 8pnrtliclIs. 
Es fl'ecucntisimo error acentual' st nombre en la 

se gunda a. 

i algunos tonclc!'; 
Al vago Esparlaco 
Burlaron por suerte. 
lIeRoos, lr d. de lOI'IH:io, oda. • ' IV, L 3. 

~SP:ERQUEO, río de T salia. 
-at. 8perC]¡iill>;. 

11 Está mal la forma Espcrquio, pues aunque e -te 
l:~~hre ti ll:- c~ latín ilich~ desi_nencia, la tl'ae acen­

a en la 1 : SjJel'chlos, 8pel'c/¡lll .. 

El alamo.o Sp cilio.' n, 1 u lo 
Enip 'o sin so. iego. 

~SPt!i 
:' .~ I:IiEZ DI' Va. A, • lelamorfo is, 1. l. 

n OLA, 11. propio. 
ehe ser esdrújulo. 

1:1 
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ESQUENEO, rey de Arcadia. 

Gr. Ixow.k 
Atalanta hermosísima, que tiene 
Por su padre á Scheneo y se ceñía 
Sus faldas de la forma que conviene. 

SANCRllZ Dll VlANA, lJlelamol'!osis, 1. 8. 

*ESQUILO, poeta trágico griego. 

Lat. Atsch.flus. 
Este nombre, esdrújulo en latín, hase convertido 

constantemente en gra ve en castellano. 

Conto é Isaza lo traen igualmente grave. 

En cuanto á los italianos lo han conservado esdrú­

julo: Eschilo. 

ESQUINES, discípulo de Sócrates. 

Lat. Eschlnés . 
Misma observación que para el anterior. 

En italiano: Eschines . 

y no me alargo, que si Atenas viera 
Al que en palabras y obras anticipo 
Es cierto que Demóstenes y Esquines 
Se quedaron ab ortos matachines. 

YILLAVICIOSA , lJlosquea, canto I1{. 

ESTAGIRA, ciudad de Macedonia . 

Lat. Stiigira. 
Mientras el de E tagira, 
Dell\1acedón maestro, 
Con obras inmortales 
No alcanzó á merecerlo. 

MBLÉl'1DI'.z VALDÉS, oda LX. 

Los naturales de Estagira, son estagiritas. 

Estagirita ... adj . Natural de Estagira. (Dice. dela.Acad.) 

y prender le dejaste de las voces 
Con que suele el sutil Estagirita 
Dar caza á los espíritns veloces. 

AnGllNSOLA, Epil>tola á D. Fernando de APi[.a· 
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ESTAMBUL, otro nombre de Constantinopla. 
i Quién como glorioso Emir, 
Perla rica de Estambul, 
Navegase el mar azul 

A tu lado! 

179 

P. AnoLAs, Canción de AU. 

ESTELIÓN, muchacho cambiado en lagarto por Ce­
res. 

Lat. Stellio, 6nis. 

De allí e Stclio, que huye acelerado. 
SANCll1lZ DE VIANA, lIfclam0l1osis, 1. 5. 

La Academia trae Estelión, como sinónimo de Sala-
~a~quesa, que tiene la misma etimología que el an­
~dlCho nombre. A.punta además Estelón, como remi­

SIón ú Estelión. Existe en latín la forma slello, que 
llel'n"t di' h f' ..... e e a Ol'togra la. 

~TENTOR, nombre de un guerrero. t Stentor, oris. 
:etaliano Stlmtore. 

tu. i~t~ nombre no ha conservado en castellano la acen· 
aCIon latina (V. § 6). 

de~tent6reo, a. ( ... de Estentor, guerrero griego del sitio 
rOYa ... ) (Dice. de la Acad.) 

~S'l'EN'rÓREO, perteneciente á Estentor. 
ato St t-Ven.orells. 
b' el ejemplo anterior . 
.!!.st' 

S1' h a malla forma estentol'eo, que sólo podría usarse 
v,st en.toreo designara algún hombre (Y. § 18). 

Y sacando la voz estentorea 
Que en su silla infernal Plutón la siente, 
Dijo á los diablos de la luz ajenos. 

\LLLAVICIOSA, Mosquea, canto VUI. 

©Biblioteca Nacional de Colombia



180 ORTOLOGÍA CASTELLAXA 

ESTER, esposa de Asuero. 

L at. Esther. 

Es agudo por tratarse dc un nombre hebreo. 

Ésta tomó de Lucrecia 
La forma de castidad: 
Glorificase é se precia 
:Eu seguü' la honestad 
De Cornelia é la bondad: 
El su nación bien querer 
Tomó de la reyna Ester, 
De Judit la caridad. 

FERNAN PÚREZ DE GUZMÁN , 

Loores de los claros Par'ones de España. 

Pero bastará saber 
Ya que Amán os considero, 
Que los principios de Asuero 
No se cntienden con Ester. 

CALDERÓN, El Cisma de Inglaterra, jorn. l. 

*ESTÉROPE, hija de Atlante. 

Lat. Slerope. 

ESTÉROPES, uno de los Cíclopes. 

L at . Sterope·. 
No debe escribirse como en los ejemplos ~iguientes : 

Mbllstro, no grifaño, duro sí, 
Que en Líparis Estérope forjó 
Piedra digo bezar de olro Perú. 

G6"1\GORA, soneto eL'\.\ J, ed. Ri"· 

Dile que al fuerle Estérope al inslante 
Deje, que importa, de su fragua el cargo 
Sin que causa ni excusa sea bastante 
Para poner á su venida embargo, 
Por que á todo el infierno es importante' 
La suma brcycdad, la cual le eucargo. 

YTLLAVICIOSA, Jlosqllea, canto 1'111. 
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. ESTERTINIO, nombre latino. 
Lat. Btertln'tus. 

y quien fué enlrc Empedoclcs y Eslcrlinio 
Quien mejor sondeó tan hondo arcano. 
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Bunaos, tl'ad. Iloracio, epístola XII,!. r. 

:E:S'l'IGIA, V. ESl'IX. 

iS'l'INFALO, monte y laguna de Arcadia . 
ato Btymphillzz11t. 
Está mal el siguiente ejemplo: 

¿En EUs vuestra fuerza ha sido alguna'! 
¿ Sintióla acaso Estín(alo laguna? 

SANCllEZ DI( VIANA, Metamorfosis, 1. (l . 

:E:S'I'IQUIO, nombre griego. 

Ij:Sliquio y el valiente Mecisteo 
A Anfímaco llevaron á las naves , 

JIERMOSILLA, Ilíada, 1. 13. 

ESTIRIA, comarca de Europa. 
qUCimbro, bra ... Hiciéronse famoso los cimbros ... en lo 

e hoy se llama Estiria. (Dice. de la Acad.) 

~TIX , laguna del infierno. 
t. Styx, 19is. 

Al negro Estix y al hórrido Tenaro. 
BunGos, trad. de IIoracio, oda XXXIV, 1. I. 

De Arenis hijo, perspicaz divisa 
El sordo seno del Estix ohscuro. 

V A.LERIO !<'LACCO, Los Argonautas, 
trad. BendicllO y Qüilty, l. l. 

S 1'arnhién puede bacer Estige, pero en este caso debe 
el' femenino. 

Trillan el reino del Rstige y Dite 
El soberbio Acarón y Rubicano 
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Con hachas encendidas de alcrehíte 
Que entraml)os llevan en la diestra mano. 

VILLAVICroSA, Jlosqaea, canto VIII. 

En efecto, si se admite que sea masculino Estix, por 
terminar en .x, Eslige debe ser femenina, siéndolo en 
latín, como lo son ya Esfinge , estrige, etc. 

ESTIGIA, del Estix. 
El diccionario de la Academia, que no suele ser mUy 

explícito en los casos dudosos, apunta: 
Estigio, gia ... adj. Perteneciente á una laguna del 

infierno mitológico ... . . 
Pero ¿por qué no decir cl nombre de la laguna esa? 

Culpa de esto es que en muchos libros y diccionarios 
se tome estc adjetivo por el substantivo correspon­
diente. 

ESTRIGE, ave nocturna. 
Lat. Strix, 'ígis. 

No debe seguirse el modelo siguiente: 
Ni de la carne y alas se ha olviilado 
De la infamada Strigia, y ha ailadido 
Las entrañas del lobo incierto y fi ero 
Que suele yersa en !Jombre convertido. 

SANClffiZ DE VU:-iA, J1Ielanwl'j'osís, l. ,. 

La Academia trae Estrige , f., como sinón. de LE­
CHUZA. 

ESTRIMÓN, río de Tracia. 
Lat. Strymon. 

Vosotras, de Estrimón Olidas hermosas 
A quien vencer presume el llanto mío. 

ARGUIJO, soneto x..UV, ed. Iliv. 

ESTRÓFADES, islas del mar Jonio. 
Lat. Strophiides . 
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t Para estos nombres de islas pueden usarse las dos 

t~1':minaciones das y des. La Academia da á un mismo 

;e:mpo : Hiadas-Híades; Pléyadas-Pléyades, si bien 

; la preferencia á la forma des, lo mismo que nos­

o ros. Preferiríamos pues Estrófades á Estrófadatl que 
se lee el' 1 . . n e eJemp o slgUIente : 

La banda que del Jonio al confín toca, 
Do el nauta las Stl'ófadas señala. 

V ALERIO PLAcco, Los Argonautas, 
trad. Bendicho y Qüilty, 1. 4. 

~'rl!:OCLES, hijo de Edipo, hermano de Polinices. 

ato Eteocles. 

Está mal el ejemplo siguiente: 

Marchó el héroe, 
Llegó, yen el palacio del famoso 
Eteocles en convite reunidos 
Á muchos encontró de los cadmeos. 

l!EnMosILLA, llíada, l. 4. 

~'l'ttOPE, habitante de Etiopia. 
a . .2Eth'iops, opis. 

es~~í trae esta voz la Academia, y así muchos buenos 

!tores. V. St;PL. 

y lanzando ligero 
El dacio la saeta envenenada, 
y el etíope fiero. 

BunGos, trad. Horacio, oda VI, 1. 3. 

Est, 
a :malla forma siguiente: 

El océano inmenso vi tranquilo 
Sin bullicio de guerra ni alboroto 
y desde el margen del etiope Nilo 
lIasla de Tule el límite lejano. 

VlLLA'ncrosA, :Mosqnea, canto IX. 
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ETIOPI A , región de Á.fr ica. Y. SUPLo 

L at . ./Eth'íop"ía . 

Corre en el hipogrifo, á Etiopía llega, 
y en el paraiso terrenal sosiega. 

LOPE DE YEGA, /l.1I[{,:lica, canto n. 
Pedí lores á Citía, á Etiopia hielos. 

[bid., El lIfayor lmposible, acto I, ese. V. 

Tiene á Libia, Etiopía, Eg-ipto, 
y desde el numiJio al moro. 

¡bid., lit 1\'UI?I'O Jlundo, aelo 1, ese. n. 

Es gente negra más que de Etiopia 
y para el ejercicio de la guerra 
Más que las otras cOllveniente y propia 
Por la sin par ferocidad que encierra: 

YILLAVICIOSA, 11.Josq((ea, canto VII· 

Dicen m uchos Etiopía, empezando por la Academia : 

Etiope ... adj. Natural de Etiopía, (Dice. de la Acad.) 

Con cierlas experiencias conocidas, 
En Ethiopfa hay también un lago 
Que el que á beber sus aguas se ha atrevido, 
En ese núsmo punto lleva el pag·o. 

SAXCllEZ DE YrANA, illctalllOl'fosis, 1. 15. 

ETOLO, de Etolia. 
Lat , Aet6lus. 

Mas viéndolo Toante, 
El hijo de Andremón y el más valiente 
De los Etolos, que vibrar sabía 
Desde lejos el dardo, 5 

JIERMOSILLA, ¡liada, l. 1 • 

El hijo claro de Audemóll, Toante 
Regía los Etolos, que habitaban 
En las ciudades de Pleurón, Pileue 

HRltMOSILLA, [liada, 1. ;J. 
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d. Ll a Academia trae Étolo, cn el diccionario, pero no 
e le nceptarse esta forma. 

El" L 0 1'1, uno de los caballos del sol. 
at 'G't 1 - - ' 

• .<J2. flun, u/us . 

Ethon, Pyt'ois y l'blego, que nombrallos 
Pudo el efecto, y lIeoo relinchando. 

SANcnnz DI! VIANA, .~fetamolfosis, 1. .\l. 

Debe rechazarse la forma siguiente: 

Cuando <.lel sol el carro 
Que Etontes y Flegón amanecieron 
Atrás iban dejando el mediodía. 

LOPR , Galomaquia, silva 'J. 

~l':nU 
Lat :arA, comarca de Italia. 

· Etrürla. 

y después que marchando vine á Roma, 
Supe como los volscos y de Etruria 
Mueven á Roma y Alba injusta guerra. 

LOl>ll DE VIlOA, "El IlolU·ado llermano, acto !Il, ese. 1 

*~tJ 
Lat ~~A , isla del mar Egeo. 

· ttbcea. 

Mas como mejor pueden han huíclú 
.'\ Eubea y los dos ligeramente 
En Andros con su hermano se han melido. 

S.\NCUKl I>E YIA.'I.\., Jletam0/1osis , 1. 13. 
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Dél será bien vengarle con haceIle 
Un Euclides con rayas y figuras. 

BALDUENA, El flernal'Clo, canto V, ed. Ocho3. 

En silabas cuenla e guarda el acenLo 
Producto e corl'eplo : pues en geometría 
Euclides non ovo tan gmu sentimiento. 

SANTILLANA, Comediela de Ponza, x.~VJ. 

Grande exposilor d~ Euclides 
En eslas y en otras lides. 

GllRAROO Lono, Décimas, ed. niv. 

Alientan el pecho hidalgo 
A esceder al griego Euclides. 

LOPB Dn VRGA, El };UCI'O "lfando, acto 1, ese. J. 

EUFORBO, hijo de Panto, troyano. Médico de Juba. 
Lat. Eüphorbas. 

Deseaba matar al que viniese 
r\. despojarle. Y el troyano Euforfro 
No se olvidó, cuando le vió caído, 
De acudir á quitarle la armadura 

HER.'\I o SlLLA , Riada, libro I ? ' 

Euforbio ( ... de Eufol'bo, médico de Juba ... ) (Dice. deJ8 
Acad.) 

EUFRATES, río de Asia (V. SUPL.) 
Lat. Eüphriites. 

Así fenece la guerrera prora 
Celebrada en Esmirna y en Damasco 
Por su estrella feliz en 1m: combates 
Cuando guardó las bocas del Eufrates. 

D{;QVE DE FRiAs, j la muerle (Zc Felipe JI. 

Ved lo qlH' tiene aqueste loco impreso ; 
El Indo, el, ' Uo, el Ganges y el Eufrates 
Medirá con uu átomo. 

LOPE DE YnCA, Hl Nuepo Afando, acto J, 1'5e. V. 
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¿ A una heroica mujer no vió Palmira 
De Roma contrastar á los rurorcs? 
Otra junto al Eufrates sometido 
Como conquistador lidió valiente 
y cual rey gobernó. 
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J. 1\1. DIl IltmE I>IA., El Mérito de las Afujel'cs . 

~'tJliIPE) esposa de Piero, madre de las Nereidas. 
at. El1hippe. 

Píero rué de aquestas tristes padre, 
Euippe Macedónica su madre. 

SANcnEZ m ; VI.\:\'A, Melamol'josis, 1. á . 

~'tJl\fELO, hijo de Admeto. 
at. E,t-tm-Z e llS. 

El primel'o de todos el valiente 
Eumelo nlzóse, del autiguo Admelo 
Esclarecida prole. 

IIRR~IOsILLA, Iliada, libl'O 23. 

~lJ~É t lHDES, las Furias. 
ato Eümenldes. 

La mejor parte con dolor legitimo 
Poderoso á mover en las Euménides. 

AnGuIJo, epístola, cd. Riv. 

y aquesle es (dícele) 
El yelmo bélico 
De airones ftllgidos 
Que en su mortífera 
Diestra, la Euménide 
Torva hechizó. 

V ALERIO FLACCO, Los Argonautas, 
traduce. llendicho y QililLy, libro ? 

y falanges de Euménides atroces 
A los tUl'bados ojos representa. 

V A.LlnUO FLAcco, Los Argonautas, 
traduce. llcndicho y Qüilty, libro 2. 
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y ya sabes 
Que las trisles Euménides los pasos 
De los hermanos siguen que sobel'bios 
A la mayor edad no revel'encian 

• HRRlIIOSILLA, Riada, libro 15. 

De las Heras Euménides Il1'olijas 
Deja el albergue obscuro, y á ver pasa 
Del Erebo y la lIoche las lres hijas. 

. YILLAVICIOS.\, Mosquea, canto VIII· 

EUMOLPO, discípulo ue Orreo. 
I~at. Eümolplls. 

Con Eumolpo ateniense, fué enseñado 
Por el traciano Or1'co 

SANcnRZ DH VIANA, 1IIetamoT'fosis, 1. 11. 

EupALAMO, nombre griego. 
J~at. Eü,piili1mus. 

Su llegada 
l>elagonio y Eupálamon nocha 
Sintieron, que quedaron maltratados. 

~.\.NCHLl 1>1: YrAx.\., Jlelamorfosi:;, l. g. 

EUPÁTOR, apouo de Mitridates. 
Lat. Eüpiitor, orÍ8. 
Y. ESTENTOR y § 6. 

1\6'trí-
Eupatorio. ( ... de Eupator, sobrenombre del gran ¡ .. 1 

dates [sic.] rey del Ponto ... ). (Dice. de la Academia. ) 

EURíALE, hija de Minos. 
Lat. EÜ"fáLe. 

Figúrate cuán grata pcrspecti"a 
Forulará la falange poderosa 
Desplegada en el campo, y cómo Eurialo, 
Que en carro volador fuertes arrolla, 
Sin dar paz á la mano en la pelea 
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Con hacha ó con broquel, guiará á la gloria 
1\ sus bravos jinetes. 

VALRRIO FLACCO, Los , \l'goncwtas, 
traducc. BendiclLo y Qüilty, lil)ro 5. 

'Y CQ~'~o puede verse por este ejemplo, el Sr. Dcndieho 
c llllty, además de acentuar mal el nombre, parece 
ollfundirlo con el siguieute : 

~lJataLO, uno de los Argonaulas, jefe de los :\rgivos 
L en. el sitio de Troya. 

ato Eürj-alus. 
Al fin el hijo 

De Mecisteo, Euríalo, á los dioses 
En beldad parecido, á combalirle 
Se presentó animoso. 

HlmJ\/OS/LL.\, lliada, libro .23. 

Alli vi yo a Eneas e con él Palanlc', 
Euríalo e Niso e vi á Le:nor, 
A Gias, Cineo, a Escanio cl infanle 

SA:IITILLAXA, Comedieta de Panza, XCVIII . 

Despojó de la vida y de las armas 
Euríalo á dos fuertes campeones 

HEnlllOslL~A, !liada, libro 6. 

, y por tercero al senH'jante 
Alos dioses Euríalo, hijo fuerte 
Del bravo. Iecisteo 

HERMOSILLA, Ilíada, libro 2. 

Que fenecieron los Pílades 
y. acabaron los Euríalos : 

DIEGO DS TonnES y VILL.UtRO¡';L, Pronóstico. 

~lJat 
l' BaTES, heraldo de los griegos en el sitio de 

l'°Ya t at E- . 
. U1'Jrbiítes. 

el itacense 
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Euríbates, beraldo que seguía 
Sus pasos levantó ... 

HmulOsILLA, flíada, libro ji. 

EURíDICE, mujer de Orfeo. 
Lat. EürydlciJ. 

De Eurídice la sombra mal segura 
A los ojos se fué desvanecida. 

BALDUIlNA, Bernardo, canto n, ed. Ochoa. 

Si fueras tú mi Eurídicc, ó sci'iora 
Ya que soy yo el Orreo que te adora. 

QUEVEDO, Las l\'lIC¡·c Musas, Polimnill. 

¿Dó Orreo 
Su lira de oro celestial pulsaba 
Los vientos á su voz se condolían, 
y á Eurídice llamaba, 
y Eurídice los montes respondían? 

QUINTANA, Á LlLisa Todi. 

También será. mi Eurídice tornada 
Á vuestro mandamiento, cuando muerte 
La vida le quitare 

SANCIrIiZ DIl V[ANA, Metamorfosis, 1. [o. 

Dche desecharse la acentuación gl'ave, mucho menos 
usual : 

Tu fama, Garcerán, casla Euridice, 
En cuanto al mar de Siria y Chipre baüa, 
Mordida desta infamia irá al olvido 
y no la sacará tu bonor perdido. 

LOPE Dr. Y[w.\, la Jerusalén conquistaclll, lib. 13. 

Vi Licomedia e vi Erudice 
Emilia e Tisbe, Passiphe, Adriana. 

S.\~TlLLANA, Comedieta dc Panza, cnI· 

EURtNOME, ninfa. 
Lat. Efi r]r¡(; me. 
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Leucóthoe á quien Eurínome ha parido, 
De la olorosa Arabia lo. más bella, 
Causó de Clicie y las demás olvido; 
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SA.'\ClIF.Z DE VrANA, lIIetamorfosis, 1. 4. 

~lTIU~IDES, poeta griego. 
at. EUl'lpldes. 

Pues ya ni por Eurípides le pide, 
Ni por Séneca, alguno el real calzado 
Con que á la pompa trágica preside . 

• c\.RGENSOLA, Epístola á D. Juan de AI'guijo. 

~lrlUPILO, hijo de Hércules. 
at, EÜ1:i'pUllS. 

Toanle con Eurípilo acudiera, 
Merión é Idomeo, te prometo, 
Con Menelao, varones tan valientes, 
Que no menos que tú son excelentes . 

SANCllllZ DE VIANA, !tletamol'fosis, 1. 14· 

Y Cos, pueblo de Eurípilo, y las islas 
Calidna', como jefes á Fidipo 
y AnUfo obedecían 

fuml\lOSILLA, lliada, libro 2. 

Por más que de mi auxilio necesites 
Ya Iuás no puedo, Eurípilo, á tu lado 
Permanecer. 

ITJm!\IOSILLA, lliada, libro 15. 

~tJltlP lat _0, estrecho entre Beocia. y Euhea . 
. EJUriPll8. 

Que el rnlmdo no es SIDO un inmundo cieno) 
Atolladero dc almas desdichadas, 
Es Un estrecho amargo, un fiero Euripo, 

JERÓ~'UIO BIlRl\1ÚDEZ, I\"ise Laureada, acto Y. 
~lrltIS 
l at. E_TEO, rey de Micenas . 

u"Y3theüs. 
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El nielo ilustre del insigne Aleeo, 
En mil grandes empresas glorioso 
Se inclinó al duro yugo de Euristeo 

JIJlRRERA, Elegía XV, lib . " ed. Ri"· 

. el que llevaba 
A Hércules los mensajes de Eurisleo. 

TIr.mJO~TLLA, níada, libro JD. 

Está mal el siguiente ejemplo : 

Vienes llamado 1)or tu fama altiva 
De Eurís teo rey de libia (no me meto 
Ahora en discUrrir para qué efecto). 

CALDERÓN, Fiem!) ofenlil/a amor jornada r. 

EURITO, uno de los cenlauros. 
Lat. Eürf·tus. 

En los dos ejemplos siguientes está acentuado en![I 
i dicho nombre: 

A su lado está Eurito, cuyo accro, 
Mortífero cn la lid, sin tregua hiende. 

VALERTO Fr..Acco, Los Argo1'.auias, 
traduce. Bendieho y Qüilty, libro J. 

Porque á ti Ew·jto, bestia perniciosa 
Por crudo entre centauros seitalado 
La nueva novia te abrasaba el pecho 

SAXCUr.Z DE VIAXA, J.letamorfosis, 1. J3. 

EUROTAS, río de Laconia. 
Lat. Eür6tiis. 

No del sagrado Eurotas la rihera 
J. A. PORCEL, ,ldonis, égloga r· 

Del Tiber, del Jordán y del Eurotas 
Las aguas beheré, y en sus orillas 
Asentado en e eombros solitarios 
De quebrantadas míseras naciones, 
Me daré á meditar. 

J . M. de U F.nEDJA, Plflcel'es de la :1Jeumco1ía. 
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Debe rechazarse la forma Eurota : 

Meandro, Eurota, Eufrates, Tenareo 
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SANCIlEZ DE VJANA, jllclamorfosis, l. '.l. 

y mientras se ha en Eurota detenido 
y en Sparta sin muro 

SANCm¡Z DE VIANA, llJetamorfosis, 1. 10. 

Y eon mayor motivo la esdrújula E'ul'otas : 

Los raudales del Éurotas dorado, 
V ALERIO FLAcco, Los Argonautas, 

traducc. llendicho y Qiiilty, libro l. 

~tJ'l'E~PE, musa de la música. 
ato Euterpe. 

No ya te invoco, Euterpe, quejumlJrosa, 
Para llorar mi suerte i ay ! mi lormento 
No ha menester tu inspiración, i oh diosa! 

AnJONA, elegia lJ. 

Ahora es tiempo, Euterpe, que templemos 
El arco y cuerdas, y de nuestro canto 
Se oiga la voz por todo el hemisfero. 

LuZÁN, Canción á la Conquista de Orcín. 

li:tJ'l'IQ Lat UES, heresiarca . 
. Eatyches. 

gi "Este nombre debiera ser esdrújulo según la etimolo­
~ P~l'O el uso lo ba hecho grave. 
~n Italiano Eutichio. 

1 ~l1tiquiano na. adj. Sectario de Eutiques ... (Dice. de 
11. Academia). ' 

~tJJtl1'i 
L ?_' el mar Negro. 

at. EUX¡;num. 

~ol te ~aldrá tu nombre, ni el ser hija 
c nlas excelso pino 

13 
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Que fué honor de las selvas del Euxmo 
OLMEDO, trad. de la Oda XXII, lib. 1, de Horacio. 

EV ANDRO, rey de Arcadia. 
Lat. Eüandrus. 

Ni en vano á. Evandro {ué favor pedido 
De Eneas. Pero nada satisfizo 
f\.. V énulo, por Turno alli venido 

SA.'>;CUEZ D!( VIANA, Metamorfosis,!. 15. 

Á la sed de los buc 'es 
De Evandro fucitivo Tibrc sanlo 
Sirvió. 

QCllVl>DO, Las Naellc Musas, eaHorc. 

EVENO, río de Etolia. 
Lalo Eüenus. 

No debe hacerse esdrújula esta voz: 

Del rapidísimo Évcno parando 
SAXCIlEZ llf: YrNvA, .~Ief:tlmol'fosi..~. 1. 9· 

ÉVOHE, grito de las bacantes. 
Lat. Eühce. 

i Évohe! sacro furor hincha mi mente. 
lknc-os, lrad. lloracio, oda. 'IX, ilh. :l. 

GÚsta.me más la forma que acabo de citar que la que 
trae la Academia : 

Evoha ... Grito de las hacantes. (Dice. de la Acad. ) 

Debo añadir por lo demás (Ine en italiano e dice 
evoe. 

EYÓN, nna península del Ponto Euxino. 
Lat. BlOn. 

De Trecena, de Eyón, de la abundante 
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En viñas Epidauro, de Masete 
y de Egina 
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HJlIUrOSILLA, fliada, libro 2 . 

~:ONEO, suegro de lxión. 
Vat. ElOneiis 

• CA.FA.RP;o. 

Su reyes Reso, 
De EYOllCO nacido, y SllS bridones 
Hermosísimos son y de gran talla. 

HIlRMOSILLA, lliada, libro 10. 

y pudo sustentar la carga suma 
Dichoso con Egeria su consorte, 
En quien tal gracia es bien que se presuma. 

SANCRXZ DE VIANA, ilfetamol'fosis, 1. 15. 
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FAENZA, ciudad de Italia. 
En otro tiempo se escribió Faencia : 

A Dolonia y á Ferrara, 
A Flaminia y ti. Faencia, 
¿ Quién nos luzo resistencia? 
¿ A qué no se saqueara? 
JUAN DE LA CUEVA, El Saco de Roma, jornada 1· 

FAETÓN, hijo del Sol y de Climene. 
Lat. PhdetMn, ontis. 

Faetón, trae el Diccionario de la Academia. 

Mientras los ojos de Faetón miraban 
y admiraban la obra. 

SAl'iCllBZ DB VIANA, lffetamorjosis, 1. !l. 

Dándosele á Faetón muy poco de ello. 
lb id. 

y el carro en qne Faetón perdió su gloria 
Las ruedas de oro el crespo mar bañaba. 

BALI3UJlNA, Bernardo, canto V, ed. ocbon
. 

Extraña es la siguiente forma, que hemos encontradO 
en Viana, quien, en otros pasajes, acentúa Faetón: 

Advierte, advierte, Fáeton, mi semblante 
Verás en él UlÍ pena si es de hecho, 

S,\NClTEZ DE VIANA, Jfetamorjosis, J. ,. 
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Ocupa el carro Fáeton, animoso. 
Ibid. 

s' ldenos usada es la forma Faetonte, que preferiríamos 

~ln elll.bargo por ajustarse mejor á la forma de los 

olll.bres análogos: V. SUPLo 

QUédate en este monte 
Donde tengan los brutos su Faetonte 

CALDERÓN, La !!ida es su.elio , Jornada L 

Cuando en masas de fuego forja y funda 

R.ayos contra el flamígero Faetonte. 

RU.BUIlNA, Bcrnardo, canto 14, cd. Ochoa. 

li'.A.:E:T t USA, una de las hermanas de Faetón. 
at. Phaetüsa. 

Ya tienen por costumbre aquella pena 
(Que el uso hace costumbre) ; luego dellas 
Faetusa, de más días, más serena 
Queriéndose postrar. 

SANCHEZ D" VrANA, ]j[etamorfosis, 1. ~ . 

~.A.l...A.IUS, tirano de Agrigento. 
at. Phal u , ans. 

Toros de bronce Fálaris calienta 
~ ellos bramando están y homb~es gimiendo 
~ n sus entrafias, y él feroz lo mira, 

no se compadece ni se admira. 
HOJIlDA, Cl'islíada, libro 9· 

Il Y ues , aunque de metal un toro formes 
1 qUIeras como un Fálaris tirano, 
nventar los ca 'tigos más enormes ... 

L. DE AnGE~SOLA, Isabela, jornada ll, ese, V. 

*li' .l\l..E 
tato Ph~~S' ciudad de Grecia. 

alera, 01'um. 

};'.A.l..Elt 
O, nombre de guerrero. 
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Lat. Phiilél'U8. 
Sin vida rueda á golpe de Falero, 
y libre su corcel huyc ligero. 

V ALEJUO FLAcco, Los Argonalltas, 
traduce. Bendicho y Qüilty, libro 6. 

*FALERO, lo mismo que Faleras. 
Lat. Phil[erzzm. 

*FALISCO, poeta griego. 
Lat. Phi1lisczzs. 

FÁRFARO, río de los sabinos . 
1,at. Farfal'lls. 

El despeñado Nar también envía 
Sns ninfas, las de Fál'faro acudieron. 

SANl:UIlZ DE VIANA, ]l-Ictamorfosis, 1. r5. 

*FARNABAZO, oficial de Darío. 
Lat. Phal'nt'íbii:::us. 

*FÁRNA CES, rey del Ponto, vencido por Pompeyo, 
Lat. Pharnacés . 

FARNACEA ó FARNACíA, ciudad del Ponto. 
l,at. Pharnücea ó Pharnilcla. 

No debe aceptarse la ortografía siguiente: 

Sobre las playas que en el Ponto Euxino 
Atruena el sonoroso Termodonte 
y en rUIdo v curso cristalino 
Á Farnacia 'hace muro y horizonte. 

Du.nUUN.\, Bernardo, canlo t5, ed. Ochoa. 

*FARO ó F A ROS, isla de Egipto. 
Lat. Phiiros ó Phi1rlls . 

*FARSA LIA, poema épico de Lucano. Los alrededores 
de Farsalo. 

Lat . Pharsiilla. 
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'F.A.RS.A.LO Ó FARSALOS, ciudad de Tesalia, célebre 
por la derrota de Pompeyo por César. 

Lat, Phal'SlilOs Ó Phal'sillllS, 
Suele decirse más generalmente: batalla de Fal'­

salia, 

PA,SIS, río, 
Lat. Phasis. 

ESlá Fasis y Ganges encendido, 
SANCllEZ DE VIANA, Metamorfosis,!' 2. 

1<'A'I'IMA, nombre árabe, 
R Muchos dicen equivocadamente Falma y basta 
'almah, 

i\1:hltimita, adj, De, ccndiente de Fátima, hija única de 
OUla", (Dicc. de la Acad.) 

1<'.t\ V'1 LA, nombre godo. 

1) J)3( F'afeila, Favila; de cophinus, cuévano (Gram.Acad., 
. 19). 

o • .Es un error de la Gramática de la Academia la .,lg . 
}>' 1nente acentuación, que contradice el ejemplo ante-

101 : 

Qe~lUO .Fabila Odoric-i, Sancio Sancio-nis, " Fávila el 
donco, Sancho el de Sancho ... J) (Gram. Acad., p. 81.) 

1<'A.V'ON L " 10, nombre de un viento, 
a1. li'(W6nlus. 

y allá el blando Favonio, 
Derramado y travieso, 
Si al pasar os inclina, 
Os levanta volviendo. 

l\IllLIÍNDEZ VALDÉS, oda XXXI. 
l<':t.A,CI 

OS, pueblo fabuloso de la Odisea, 
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En rústicos vergeles se complace 
El simple hijo de Feacia: eleva 
Al aire Babilonia sus pensiles; 

BELLO, Los Jardines. 

FEBE, uno de los nombres de Diana. 
Lat. Plwebe. 

Cantar la inmensa lumbre 
y el alto señorío 
Del claro sol, de Febe 
Los l'ayOS más benignos; 

FÉDIMO, hijo de Anfión. 
Lat. Phaedlmlls . 

MELlÍNOUZ V ALDlís, oda LV. 

El desdichado Fédimo ya había 
Con TánLalo (que el nombre y apellido 
Del padre de su madre poseía). 

S.'I...'<CllEZ DE VIANA, !.fetamorfosis, l. 6. 

FEIJOÓ. V. SUPLo 

FÉNIX, hijo de Agénor y hermano de Cadmo. V. Supr..· 

Lat. Phoenzx. 
Mas no mira lo que ha hecho 
t<;sta á quien la fénix rara 
Urraca le parecía. 

LoPB DE VEGA, La Dama melindrosa, acto III, ese. :1. 

FERENTO, ciudad de Apulia. 
Lat. Ferenrnm. 

Retírate ú Ferento, no es ('1 rico 
El único que ser dichoso pueda. 

BURGOS, trad. IIoracio, epístola XVII, lib. J . 

FERONIA, diosa de los bosques. 
Lat. Fér6nía. 

En tierra ya la gente, 
Alma Fcronia, se lavó en tu fuente. 

BURGOS, trad. Horacio, sátira 3, lib· J. 

©Biblioteca Nacional de Colombia



DE NOMBRES PROPIOS 

Ft~r.E 
L t ' una de las ninfas de Diana. 

a . Phliile. 

Aparejau el baño y curan deHo 
Nite, Píale y Rhanis en sus vasos . 
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SANCUIlZ D I! VIANA, Melamol:fosÍ8, 1. 3. 

l"l])lA 
Lat :l S~ ~1 más célebre de los escultores griegos . 

. 1 htdzii<' 
:Es l' " . 

. lccncia poética la forma que leemos en el 
~lgU' 

lente ejemplo : . . 
Es dc la Venus de Fidia 
Retrato; y con más primor, 
IIija del cristal de amor, 
Contra el ojo de la envidia. 

1.01'1> DE VEGA, La he/'rnosafea, acto 1, ese. VIII. 

Fll.~l\{ÓN h" 
Lat p " ' lJO de Apolo. 
b htlammon. 

ehe rechazarse la forma siguiente : 

~e ~'~bo, que de dos quedó preñada, 
aelO Filamon, músico preclaro. 

SA:>1Cl1EZ DE VLANA, 1IIetamOl:fosis, 1. n. 
~ll'tl.E 
Lat. p.A.hoS, .?'eógrafo griego. 

L~as. 
*ll'1 
tatl.!l\{ENO, tarentino que entregó su patria á Anihal. 

. hUerrüjnus 
ll'lt~l( . 
tato PhÓ~' esposo de Baucis . 

l) Uemon. 
ebe s . 

debe el' agudo como todo los ter ffilnados en on, y 
l'echazarse de consiguiente la siguiente forma. 

~on su mujer Filemon admirado 
ntro sí rezan, y por su consuelo. 

SANClIEZ DE VlANA, lI!etamorfosis, 1. 8. 

'-. 
~~ . 
-~J 

.. ~~ 
";'\!~. 
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FILIPO, rey de Macedonia, padre de Alejandro. 
Lat. Ph'ílippWi. 

Guardándolc' á Filipo las dos llavc¡¡ 
Con que de Jano el templo abre ó cierra. 

QUEVEDO, Las 1\;uevc .Mu.sas. Clio. 

FILIPOS, ciudad de Macedonia., donde fueron "enel-
dos Bruto y Casio. 

Lat. Philippi, 01'llm. 

Salvt'lme d~ FililloS en la huida. 
y del iu'bol tirano 
De Palinuro y golfo siciliano. 

RURGOS, trad. Ilol'acio, oda V, libro 3. 

Tú me viste en Filipos 
Á presta fuga. mi salud fiando, 

Ibid., oela VII, li\ll'O 2· 

Es error escribir Filipo, ó Pilipas. 

y se verá Farsalia amedrentada, 
y tle sangre otra "-cz sin resistencia, 
Filipo macedónica empapada. 

S.~~CllIlZ DE YIANA, Jlelamorfosi~, J. 15. 

FÍLIRA , ninfa, hija del Océano. 
Lat. Ph.fUra. 

Está mal este ejemplo: 

Lo ve el Mosinio, el Bíceres errante, 
y tú quc el nombre debcs á Filira. 

FILOCTETES, 
eule . 

1.a1. Ph'ílocleies. 

V ALERIO F:ucco, Los Argon.aul(l.~, _ 
trad. Bendirho ~. Qüilty, jj}1J'O ~ • 

.fIW hijo de Peante y compaftero de 

Tu padre, ¡oh Fílocletes! cual trofeo 
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Te dió su fuer te lanza, sus saetas 
Hércules Le ha de dar. 

V,\LERIO Fr.Acco, Los Argonantas, 
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trad. Bcndicho y Qüilty, libro I. 

Solloza Filoctctes dolorido 
y Pólux y Castor; un solo. accnlo 
• llila8, Alcides 1), en común w'mido, 
A.l arrancar la boga suena á bordo. 

Del famoso cauelillo Filocletcs 
Dehían acordarse. 

lbiti. , libro 3. 

lImnloSILLA , !liada, libro 2. 

li'ltOM 
Lat ELA, hija de Pandión, cambiada en ruiseñor. 

· P hUomela. 

FilolIJ.ela .. . f. poét. Ruiseñor. (Dice . de la Acad. ) 
*1"1 
LatL~M.ÉTOR, que ama á su madrc. 
" . h'llometOr, ol'is . 
PILOPA 

Lat p _ T OR, nombre de un rey de Egipto. 
· hLlopatór oris. 

"1"11..0 ' 
t at pPEMEN, nombre gr iego. 

· hUopoemen. 
P1l'iEO 
Lat. p ,_rey de Arcadia. 

lHneü.'i 

Feliz como el que sueña. gran "cntura 
Saboreando en medio está Fineo 
Agua, que absorlo admira fresca y pura. 

VALRRJO FL.\cco, Los Argonaltlas, 
trad. Bendicho y Qiiilt~', libro 4. 

Argos fuera tal vez, después Fineo. 
l-lEuREuA, soneto CLx..U, l. J, cd. Riv. 

~a por el mar lo Tésalos remaban 
habfan visto á Fineo desdichado . 

SA.'1crIEz DE VrANA, Jfelamorfosis, L 'J . 
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De la batalla injusta ya á Fineo 
Le pesa, y no me espanto, pues que vía 
Tantas estatuas, varias en meneo. 

Ibid., I. 5. 

FLEGETONTE, uno de los r10S del infierno. 
Lat. Phlegethon, ontis. 

Así en el requemado Flegetonte 
La barca de la muerte y su barquero 
Temple á. las almas muda. 

BALBUENA, Bernardo, canto 9, ed. Oeboa. 

No es tan recomendable la forma Fleget6n: 

Pon la vista al oriente, 
En cuauto que aderezo 
Estos lizos mojados en la onda 
Del Flegetón ardiente. 

JUAN DE LA CUEVA, El Infamador, jornada JI. 

En cuanto á Flégeton, que trae Viana, es un errol' 

y para conseguir su fin é intento, 
Le ha la cabeza loca mal mirada 
Con el agua de Flégeton regada. 

SANcrn;z DE VrANA, ]Jletamorfosis, l. 5. 

FLEGIAS, hijo de Marte, rey de los lapitas. 
Lat. Phlegriis. 

Recostada Tisífone sangrienta 
Junto al absorto Flegias y Te eo 
Gustar vino y manjares aparenta. 

VALl:RIO FLACCO, Los Argonautas. 
trad. Dcndicho y Qüilty, libro !j. 

El mismo Bendicho y Qüilty escribe en otra parte: 

Lumbre atizando en resinosa tea, 
Furioso del adarve Fleyas baja; 

Ibid., libro 3. 
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FLE . L GON, uno de los caballos del Sol. 
ato Phleg6n. 

Ya al galope Flegón, Eoo y Etonte 
Y el rígido Piroo hajan las frentes, 
Y del címico mar el horizonte 
Dejan y en triste luto tí los vivienles. 
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VILLAVICIOSA, llJosqllca, canto .' 1-

Ilel'rera lo acentuó indebidamente en la e : 
y aeuérdome que el sol que descendía 
Paró al ardiente Flegon la espumosa 
Rienda. 

HERRERA, soneto CL..'\VIJ, lib. 1, cd. Hiv . 

e En CUanto á la forma siguiente, acentuada también 
llla e, debe rechazarse. 

Ethon, Pyrois y Phlego, que nombrallos 
Pudo el efecto. 

S.\.NCllEZ DB VlANA, ~lIIelamorfosis, 1. 2. 

l'LEGRA, ciudad de Macedonia, donde tuvo lugar el 
1 CQtnhate de los gigantes contra los dioses. 
~at. Phlv egra. 

En Flegra, en el combate soberano, 
Cuando sobre los Titanes membrudos 
LlOvía Júpiter rayos. 

B,U.BUENA, Bernardo, canto 14. ed. Ochoa. 

Amotinó su elemento 
Tan sañudamente airado, 
Tan airadamente fiero, 
Que los campos de cristal, 
Gigantes Flegras de hielo, 
Se vieron en un instante 
Montes sobre montes puestos. 

CALDERÓN, Jardín de Falerina, jornada I. 

~l caballo mejor que tiene aprc ta 
ra morcillo, que á la vista ofrece 
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Con lumbre de los ojos noche negra; 
Que igualmente le adorna y lobreguece, 
Cuyos relinchos son truenos en Fleg[·a. 

QUllVBDO, Las necedades de O,.lando, canto {f. 

FOBETOR, uno de los hijos de Morfeo. 
Lat. PMbiJlol', oris. 

Está mal el ejemplo siguiente: 

Mas otro en flera, en ave, yen serpiente 
Se torna, al cual los dioses han llamado 
Icelón, y Fobétora la gente. 

SAi\'CItlCl Dl¡ Vr.~:'!A, llIelamOljosis , L 11· 

FÓCIDE, comarca de Grecia. 
Lal. Phucls, idi.<;. 

Focense ... adj. Natural de Fócide ... (Dice. Acad.) 

También se encuentra con artículo en el Diccionario: 

Parnaso (Dellal. Parnassus ... monte de la Fócide, lJ1(r 

rada pl'incipal de las musas ... ). 

FOCO, hijo de Éaco. 
Lat. Phocus. 

y si á la muerte Foco no trajera 
En todo había tenido buen suceso, 
y todo á su contento a couteciera. 

SAXCllEZ DJ~ VIANA , 1'.fetam01josis, 1. JI. 

FÓLOE, montaña de Tesalia. 
Lat. PhOloé. 

Desenvu Ita demanda, 
Lálage más que Clorb 
y que Fóloe adorada. 

BURGOS, trad . Horacio, oda V, lib· ~. 

La cwnbre audaz del I~óloe descuella, 
y Reto alli, frenético . beodo, 
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1\1 grito de tesálica doncella 
Todo lo rompe, lo destruye todo. 
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YAI.ll.RIO FLAceo, Los Argonautas, 
trad. I3endicho y QüilLy, libro 1 

~OnONEO, hijo de 1naco. 
at o PluJl'üneü.<;. 

CUal á la hermana dió de Phol'onco 
y arraigue bien en ella su deseo. 

SANCDEZ DE VIANA, lIfctamo/1osis, 1. 2 . 

¡;.~~~ 
1 TES, rey de los partos. 
"at. Ph,ni1iiles. 

No la virtud porque de Ciro al solio 
Volvió á subu' F¡'aates, 

BURGOS, trad. de IIoracio, oda n, lib.~ . 

¡;'~I~O h" d t at p , . lJO e Atamante, rey de Tebas. 
. hl'l~US S '. 

la De. encuentran las dos ortografías Frijo y F,'ixo . Doy 
la l,l efel'encia á la segunda, lmes si nos atuviéramos á 
serí egla de sustituir la .\: con j en estos nombres 

a Dl'eciso escribir por ejemplo Prajiteles. 

Yen Un carnero insig'ne (oro es n lana) 
Surcan piadoso el mar Frijo ~. su hermana. 

Y.\LEHIO FLAceo, Los Argonauta.~ , 
trad. Bcndicho y Qiiilty, libro I. 

Decidme ¿cómo pudo 
Imitador de Frixo 
Surcar el Ponto, siendo 
Piloto de sí mismo? 

LUÚN, Leandl"o y Hero . 
ll'~Oll; 
tato pl'IS, nombre grieg·o. 

hf'ontilí. 

'f u cabeza y tus armas 1101' trofeo 
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Llevar, y presentárselas á Panto 
y á la gallarda Frontis. 

HIlRMOSILLA, llíada, libro, 1" 

FTíA, ciudad de Tesalia. 
Lat. Phthia. 

A Phthia y Scyro llévese el trofeo. 
SANCllEZ DE VIANA, Jl[elamorfosis, 1. rft· 

Pero hoy á Phtía tornaré ... Más vale 
Atravesar el Ponto, y con mis tropas 
Á Tesalia volver. 

HERMOSILLA, Iliada, librO J. 

Los que en Argos Pelásgico habitaban 
Alope y Alos, en Traquinia y Ftía, 
y en Ilélade el país de las hermosas. 

[bid., libro ~. 

FÚCAR, nombre propio. 

Que vuestro amo, que en tesoro 
Excede al próspero Fúcar 

AGUILAR , El mercader amante, jOl'n<lda l· 
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G.A.BÓN, comarca de Áfi'ica. Río de Africa. 

de~orila ... habita en África á orillas del río Gabón (Dice. 
a .A.cad.) 

G.A.BR ETA, selva del centro de Europa. 

la ~1ado , da ... Dícese de un pueblo ... que habitó ... entre 
(bice va Gabreta, el Danubio y las cordilleras de Sarmacia. 

c. de la Acad.) 

~~nE~ , ciudad de Bética . 
. Gades. 

i Cuál se ha extendido 
En alas del espíritu llevada, 
De mar á mar y de Pirene á Gades ! 

QUINTANA, Á Jovellanos . 

~!t.A.~TIS , mujer cambiada en garduña por Diana . 
. Galanthis. 

Es fama que Galantis se burlaba 
~on risas y palabras no medidas 

e la engailada diosa. 
G SANCHEZ DE VIANA, !f[etamorfosis, 1. 9· 

.A.t.A.OR , nomble propio . 
14 
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Tú eres lindo GaIaor. 
No ves mujer que no quieras; 

LOPR DE VEGA, Al pasar del arroyo, acto n, ese. s.. 

*GALBA, emperador romano. 
Lat. GaZba. 

GALENO, célebre médico griego. 
Lat. Galenus. 

No estudies mi enfermedad 
En Galeno ni Avicena. 

QUEVEDO, Las Nueve Musas. PoliroDill . 

GALES, comarca de Inglaterra. 
En otro tiempo se escribió Walia: 

y 11 sois princesa de Walia 
Jurada, ya Londres muestra 
En sus aplausos su gusto. 

CALDERÓN, El Cism,a de Inglaterra, jornada 3. 

GAMBOGE, Comarca de Asia. 

Gutagamba. (Del malayo gata, goma, y de Gambo¡re.) 
(Dicc. de la Acad.) 

V. CAMBODGE. 

GANDíA, ciudad de Espaiía. 
Muchos acentúan Gándia por equivocación: 

Con sus cañas, su alegría, 
Que han sido por ser de España, 
Cañas dulces de Gandía. 

TÁRRBGA, La Enemigafa(Jorable. acto l. 

GANGES, río de la India. 
Lat. Ganges. 

y obedeciendo al numen que te gwa 
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Manuas volver la resonante prora 
A los reinos del Ganges y á la aurora. 

QUINTANA, Á la Vacuna. 

G~lVtCTOR, nombre griego. 

En la opulenta Cálcide Ganíctol' 
De Anfídamas la tumba levantaba. 

J. M. DE IIBRlwa, Homero r Hesíodo . 

i~lVI~E~ES , hijo de Tros, eopero de Júpiter. 
· Ganymedes. 

Porque son de la rala generosa 
De los que diera á Tros el Padre Jove 
En pago del hermoso Ganiroedes. 

IIJlRMOSILLA, Ilíada, 1. 5. 

E bien como Ganlmedcs 
Al cido fue arrebatado 
Del aguila que leedes. 
Segun vos es demostrado. 
S.\NTTLLANA, El Infierno de los enamorados. 

Una ave grande que el cadáver traga, 
QQue se entendió al principio que rué áquella 

Ue á Ganimedes convirtió en estrella. 
VILLAYICIOSA • . Mosquea, canto n. 

*Q..A.~G 
t at G ~RO, río de Lucania. 

· argarus. 

Q..A.~G 
Lat G~RO) una de las cimas del monte Ida. 

· al' v 

i\.1lIl. gara, 6rum. 
ll0lItb qUe por su forma latina debiera ser plural este 
tellall.: e, el uso lo ha hecho singular lo mismo en cas­

qUe en francés . 

D~~d~. el Gárgaro luego el padre Jove 
Dll'lgLO sus caballos al Olimpo. 

HERMOSILLA, lUada, 1. 8. 

©Biblioteca Nacional de Colombia



212 ORTOLOGÍA CASTELLA~A 

En tanto Juno, con ligera planta 
Al Gárgaro uhió, la mas excelsa 
Cumbre del Ida. 

lbid., 1. 14· 

GARNICA ó GUERNICA, ciudad de Vizcaya. 
Algunos hacen indebidamente esdrújulo este noJll -

bre, que debe llevar el acento en la i. 

y á sus consultas púhlicas aplica 
Su grave sombra ellirbol de Garnica. 

BAI"nUF.:\'A, El Bernardo, canto VI, ed. Oehon. 

GEDROSIA, provincia de Asia. 
Lat. GUros/a. 

Equivocadamente acentuó Lope el siguiente pasaje: 

Asia que á Troya solía 
Obedecer, á Albania, 
Persia y "rcdia señorea, 
A Pale tina y Judea, 
Citia, Arabia y Gedrosía. 

LOPIl DIl YEG:I" El .Yae"o .lIando, acto 1, ese. 11. 

GEHENA, infierno 
Lat. Gehenna. 

Gehena ... m. Infierno. (Dice. de la Acud. ) 

GEHÓN, uno de los ríos del Paraíso. 
Lat. Geh.6n. 

y en mil y mil hileras agolpados, 
Cual las ola de Océano 'e extienden, 
Cubriendo en torno los herbo. o prados 
Que Tigris r Gchón onoros hienden. r 

fuI:\'O~O, La lnocencia perdida, c31lto . 

GELBOÉ, montaña de Palestina. 

y tú Coimbra, 
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De hoy más un Gclhoé de dcsycnturas, 
Te cubra de tristeza para sicmprc. 
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hnóNIlIIO DEHMÍ!Dl(Z, ,-Yise lastimosa, jornada Y. 

~ll:LONOS , pueblo escita. 
ato Geloni, Ol'llln. 

Conoceráme el dacio, quc el espanto 
Recata, que el guerrero 
Lacio le infunde, y el gclono fiero . 

Duncog, trad. lIoracio, oda XX, 1. 2. 

Gtl\tONfAS, lugar de lloma, donde se arrojaban los 
L cuerpos de los ajusticiados. 

ato Gemonlae. 

~~l'ill:SIS , primer libro del Pentateuco. 
at Gl< •. c· eneSlS. 

non e ta forma lo trae el Dice. de la Acad. 
" 'n Cristóbal de CastiUeJ'o encontramos la siguiente 
~Ol·ll1. 

a, no aceplable : 

y de aquí 
Yerno que en el Genesí, 
Se escribe que Dios crío 
l\Iacho r hembra y los jtmtó 
En conformidad allí. 

CtlISTÓDAL DE CASTILLliJO, 
Diálogo de la.s Mlljercs. - Alcahuetas. 

~!Pln.A ó GEPIDO , individuo de un pueblo escita . 
. Geplda . 

co~ A.cademia trae la siguiente forma, que no está 
orme con la etimología: 

a.n~~Pido , da... adj. Dícce de los individuos de una 
lla nación germánica ... (Dice. de la Acad.) 

Gt~IÓ 
Co N, rey de Iberia , que representaba la Fábula 

La n tres cuerpos. 
y. GerY6n. -
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y embarga a l de tres euel'pos, 
Al enorme Gel'ión en la onua Estigia. 

BUHGOS, trad. de Horario, oda XIV, 1. !l. 

Y Argantonio y G rión copia fes tiva 
Aquí gozaron en feliz reposo . 

:\mO:>1A, oua XVII. 
un libro adonde suma 

Del triforme Gel'ión dI' ambas Espaiías 
El reino antiguo y célebres hazaiías. 

BALlJt:¡¡:>1A, lJerrllll'clo, canlo 7. cd. Ocholl . 

También se usa con frecuencia en plnral, por supo-
ner otra fábula que eran varios llichos reyes: 

Los Gerioncs, qne Ilorubl'Ó gigantes 
En España la historia "Verdadera 
Mejor los unen en los tres las lides 
Pues del uno eu la cuna tiembla Alcides. 

QL'! ' EOO, Las .Yac<·c JIu as. Clio. 
Rendidos los albanos Gerioncs 
Que de su acero el insidioso Jill) 
La consanguínea púrpura colol'c. 

ALVAREZ DE TOLlmo, llo,rumce al TIIal'lirio dc San Loren;o. 

GETA, individuo de un pueblo escita. 
Lat. Geia. 

Geta. (Dcllal. geta), adj . r'atural de uu pncblo esciHv 
(Dice. de la Aead.) 

GETULIA, comarca de Africa. 
Lat Gelii.lla. 

Todo es lulo y temor, después que un moro 
Que en Getulia nació, con hrlo orgulloso 
Subió también ti lll'elensiún oc cspoo. 

BALlll.;'I':.-A, Bernardo, canlo 12, eJ. Ocbo;)' 

GETULOS, pueblo de Gctulia. 
Lal. GelÜlus. 
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(})~etulo, la (Del lato gatuZas.) adj. Natural de Getulia. 
lec. Acad. )· 

La edición anterior traía Gétulo. 
y así figura en muchísimos libros. 

~rGES , rey de Lidia. 
ato Gyges. 

o cual el Gnidio Gigcs, 
Que puc to cnlre muchachas, 
Con sus cabellos sueltos, 
y con su ambigua cara. 

BURGOS, trad. Horacio, oda V, 1. 2. 

No debe seguirse la siguiente ortografía: 

Guijes soy, que inyisihlc 
A tus ojos desde este 
Museo de tus memorias 
llago un anillo para verte alegre. 

En.de FnA;O¡CISCO JhVAiUIZ DE VEL\SCO, 
cItas dirigidas á Sol' Jttana Inés de In Cru;, en Velaseo. 

Ilist . de la Lit. en XtWI'a Grallada, p. 170. 

"'Ol. 
Lat J\.UCE, uno <le los nombres de Creúsa . 

. Glauce. 

O~~UCO , pescador de Beocia, cambiado en dios ma­
.ln.o 

Lat G' 
. laucas. 

Glauco lloró tan desastrados Hnes, 
y de la encantadora. el casamiento 
Aborreciendo, huyó de sus confines. 

* S,VCBEZ on Yr.L'I'A, Jletamorfosis, 1. l~ . 
·Gl.tCE 
Lat. Gl ~~ ó GLíCERE, nombre de mujer (V. SUPL.) 
~: :; cera ó Gl;fceré. 
Gr-tA'I'Ó 

Lat. Gn " N, nombre de un parásito. 
atho,onis. 
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y embarga al dc tres cucrpos, 
Al enorme Gerión cn la onda Estigia. 

BURGOS, trad. de Horado, oda XIV,!. !l. 

Y Argnntonio ~' GCl'ión copia festiva 
Aqui gozaron l'n feliz reIlOso. 

Amo:\'A, oua XVII. 

un libro adonde suma 
Del triforme Gerión de ambas Españas 
El reino antiguo y célebres hazañas. 

BALDUI,:-iA, Bernardo, canto 7. ed. Ocboa. 

También se usa con frecuencia en plural, por supo-
ner otra fábula que eran varios dichos reyes: 

Los Gerioncs, que nombró gigantes 
En España la historia verdadera 
Mejor 108 unen en los tres las lides 
Pues del uno cn la CWla tiembla. Alcides. 

Ot:HVlmo, Las .Yu{'('c Jlnsas. elio. 
Rendidos los albanos Geriones 
Que de su acero el insidioso lilo 
La cousanguínea púrpura colorc. 

ALVAllEZ DE TOLEDO, !I()mance al martirio de San LOl'Cfl;O. 

GETA, individuo de II pueblo escita. 
Lat. Oeta. 

Geta. (Dellat. geta), adj. ¡'atura! de un pueblo escitll .·· 
(Dice. de la Acad.) 

GETULIA, comarca de .' frica. 
Lat GelfLlía. 

Todo es luto y ¡('mor, después que UII morO 
Quc en Getulia nació, con brío orgul!oso 
!5uLió también :i pretcnión de cspo.o. 

llALDU _'A, Bernardo, ranlo 12, eu. Oebon. 

GETULOS, pueblo de Getulia. 
Lat. GelÜlus. 
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(b Getulo la (Del lato getuZus.) adj. Natural de Getulia. 
ice. AC~d. )· 

La edición anterior traía Gétulo. 
y así figura en muchísimos libros. 

~rGES, rey de Lidia. 
at. Gyges. 

o cual el Gnidio Giges, 
Que puesto entre muchac1las, 
Con us eal>ellos sueltos, 
y eOIl su ambigua cara. 

BURGOS, trad. lIoracio, oda V, 1. 2. 

~o debe seguirse la siguiente orlografía : 

Guijes soy, que invisible 
A tu ojos desue este 
Museo de tus memorias 
Hago uu aillllo para verte alegre. 

E:nd FRANCISCO A~.vA.RllZ DE \'LLA~CO, 
echas dirigidas á Sol' J¡¡ana Inés de la Cru;;, en Velasco. 

IJist. de la Lit. en Xucm Grallada, p. I:i0. 

"'Gl. 
t at .atICE, uno Je los nombres de Creúsa . 

. Glauce. 

G~~tICo , pescador de Beocia, cambiado en dios ma­
<1110 

tat G' . Zaacas. 

Glauco lloró tan desastrados fines, 
y de la encantadora el casamiento 
Aborreciendo, llUyó de sus confine . 

* S.\:-;cru;z DE VU':·A. Jlelamorfosis, 1. 14. 

Gl.tCE 
Lat. G ~A Ó GLtCERE, nombre de mujer (V. SUPL.) 
;, lycera ó Gl:fcere. 
Gl'i A '1'Ó 

Lat. G v N, nombre de un parásito. 
natho, onis. 
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GNIDO , ciudad de Caria, donde tenía su templo 
Dian a. 

Lat. Gnldus. 
Por morar en mi pecho 
El traidor Cupidillo, 
Del seno de su madre 
Se ha escapado de Gnido. 

l\1IiLIÍNOEZ VAWhS, oda XLI. 

GNOSO 6 GNOSOS, ciudad de Creta. 
Lat. Gnoss(Js ó Gnosslls. 

Porque de la ciudad de Festo, que era 
Cercana á Gnosos, Licto nació, un hombre 
Plebeyo y harto pobre. 

SA!'iClml DE YIA."'.,-, .1IeiamoTjosis, 1. 9' 

Partamos, el oráculo dicho. o 
Allá nos llama á. la regióu de Guoso. 

CAno, trad. de In En.ciela, l. 3, XXI. 

GOLCONDA , ciudad de la India. 

De la rica Golconda, 
Del rival con enojo, 
Los diamantes cargar y cuantas cría 
Perlas Ormuz, al" mas el mar Bojo, 
y Ceilán perfumada especería. 

nUUGo,.; ... 1 10.- l'rogl'cs03 tic la Indu8tria. 

GÓLGOTA, sitio donde fué crucificado Jesús. 
Lat. GolgiJt/¡a. 

Ya su luz amarillenta 
Trémulo el sol reflejaba, 
Tiüendo la parda arena 

Con su pálida "islumbre, 
y del Gólgota la cumhre, 
De erizados pinos llena. 

AROOLEOA, El T'icrn/J.'i Son. iO· 
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GOLIAT . . . 
J at ' gIgan te de la BIblIa. 
" .. Goliath, 

J'..Xist ' . , d 1 e aSll111smo en latm la forma GolUiS, la cual ha 
c:¡ o origeu á la forma siguiente, no aceptable, sín 

lar go : 

¿ No ves que es flaco? 
¿ Y no ves 

Oue un Dayid yencití un Golías? 
TiUUAG.\, La NLClIlign fill'orable, aclo IIr. 

GOLO~ 
.l.' , nomb!' de una raza negra . 

Gelfa (D . . "',.. . e {Joloj, tribu nClrl'a. ) (Dice. de la Acad.) 
" ~O ~ 

t ut aDIANO, nombre de tres emperadores romanos. 
, G01'dlüull!;. 

*0.0 
l'e~DIO, nombre de un labrador fl'igio que llegó á 

J, Y Con <luí en se relaciona la leyenda del nudo 
~ol'diano. • 

01' equivocación sin duda escribió Cervantes: 

l TO í'ué de Gordiano el lazo fuel'Le 
Tan dltro de romper como este iíudo . 

~'GOaG CrmY.\;';TLs, La En/rclcnida, jornada Ill. 

t at l AS, orador y sofista gt'iego. 
, GOl'g'las. 

0.0 n. 
tQt, ~ON~, nombre que s.e aplica ~ las tres Furi:s. 

OrgOll; Gorgü, OlllS; Gorgona; pI. GOl'gones. 
o.Ol'g 

(bicc doneo, a ... adj. Pertenecieute á las Gorgonas ... 
E . e la Acad.) 

cad~Contramos infinita variedad de formas cquivo­
s pal'a este desdichado nombre : 

1. Gorgón : 

Allí se fablaba (lel monte Parnaso 
E de la famosa fuente de GOl'gón. 

S.\;';TILLA. ' A, Com<!d; 'la de Ponza, XLVII. 
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n. Górgon : 

De la Medusa Gorgon, la cabeza 
En insensible mármol converlía 
Los ojos que n:uraban HU fiereza. 
BALBUENA, El Bernar'do, canlo VII, eu. Ocholl. 

nI. Górgona : 

Con sus hermanas Górg-oua guerrera, 
Con sus in'uales pestilenle ¡\¡opín. 

C.\no, trad . de la Dt!'idll, 1. G, Lvn l. 

También usa Balhuena esta forma como adj. en 111' 
gar de Gorgóneo. 

Al tiemI'o que de peims ~. maleza 
Lc amasaba la gól'gona cabeza. 

BALllt.:D'.\, Bernardo, eanlo !J, ed. Ocho l1 · 

IV. Górgono : 

Dije que ihau oliendo 
Humo á almizcle, Gór rono á chotuno, 

Bn:c:os, trad. Horacio, sátira 4, I. r. 
GORTINA, ciudad de Creta. 
Lat. Gortfna. 

Está mal acentuado el siguiente ejemplo: 
Furiosa en vano á Gúrüna tornaba 
Sin faltar flecha de ninguna aljaba. 

y ALrmIO FLAcco, l.os A.l'gonaul(lS· 
trad. Denuicho )' (Jüilly, 1. j. 

GOTIA, región de EUl'opa. Y. SUL. 
Lat. Gothia. 

Gociano, na. adj. 'ntural de Gocia. !Dice. de la ACV.d. 

GRADIVO, uno de los nombres de . larte. 
Lat. Grtidicus . 

Si de aquel ramo que Gradiv ) empapa 
De sanóre y llanto está su sien de Duda. • 

BELLo. América, parte !l. 
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Por do las ondas corren sin ruido 
Del río, que ti la juncia Je sus trenzas 
Supo enla.zar el ramo de Gradivo. 
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BELLO, Los Jardines. 

Cual vencedor el numen de Gradlvo 
En la orilla del Hebro ensangrentado. 

\'" Al.unro FLACCO, Los Argonautas, 
trad. Dendicho y Qüilty, 1. 8. 

~~A:NICO, río de Frigia . 
. Granlcus. 

Apenas hay un diccionario que no traiga Gránico. 

Las aguas de los ríos caudalosos 
Que corren á la mar desde las sierras 
De los montes IUeos, el Granico. 

II l!lnIOSII. L .\., llíllda, 1. u. 

*GltAYOS ( 
tat ,_. Alpes) . 

. Gr1YllS, pI. Alpes Graiac. 
GUAI 

itA , ciudad de Venezuela. 

y cuanto :;ustenla el sol 
Desde Guaira á Potosí. 

tOPE nl~ YEGA, El Suero Jfllndo, acto JI, ese. n. 
GtJA:N 

AIIANí. V. SCPL. 

Gtltn 
o. V. SUPLo 

GtJtI'\7 
~O d Ea, nombrc de un personaje de Swift. 

lant ehe escribirse este nombre con dos eles , ya que 
la lOCO se las ponen á Lil/fJut. Incmrc en este error 

cadenlia : 

tl.et~~utien~e. (por alusi611 á los fantásticos habitante 
"\1iaje~Ut, Illlaginados por el no .... elista Swift en sus 

de Gulliyer • . ) (Dice. de la Acad. ) 
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GUZARATE, ciudad de la India . 
Es el Glldjerate de los traductores dem asiado aU' 

chos de manga. 

Gorgorán. (Del sánscr. Gurjara, península dc Guzal'atC, 
al snr del río Indo.) (Dicc. dc la Acad.) 

En alemán Gudscbaral. 
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lIABA t at l'CUC, personaje bíblico . 
. Ilabacllé. 

Si ac b 
lJabac a an en consonanle no se acenlúan ... lloreb, 
\T A Uc ..• (Gram. Acad., p. 359.) 

. .t'1.13ACUC. 

lrAl'.l't . 
, Isla de América. 

llait· 
Cieote ~ano, na . adj. Natural de HaiU. "C. 1. c. s. Perlene-

S
. a este paí.s de América. (Dice. de la Acad. ) 
19 . 

COI'l'e~endo la doctrina de Sicilia habíamos dado como la 
helllos a la pronunciación grave Jlisisipi, HaUi í pero nos 
l'l'iente convencido de que la aguda es la antigua y co­
Casas e.u castellano, al ,el' que Fr. Bart<llomé de las 
(l:I¡St ddice : " Uá.mase lIayti, la ultima sílaba aguda '. 
Jllan'd e ¿as Indias, t. V, p" 27/), que lo mismo acentuaba 

e astellanos (elegía VI, canto 1). 
lt n. J. CUBR,O, Apllnlacioncs critica, p. !l,,, 

AtEs " 
tat ' Ito de Lucania . . lIal-es. 

v O'obernó la "'ente 
Que en torn~ riega el lIale caudaloso. 

B.unt:E .. \, IJernarclo, canto 15, ed. Ochoa. 
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y tú, triforme Ecate, que obediente 
Me instmyes . 

PonCHI., Adonis, égloga IV. 

H ECTOR, héroe troyano . 
Lat. lIectol'. 

El del valle fCl'oz dc los barrile:;, 
Que con violencia talno 'c acobarda, 
Que es un IIéctor troyano, un griego Aquiles . " 

VILLAYICroSA, Jlosr¡uca, canto . 

aUll(Iue mucho 
u triste suerte llores, cuando muertos 

A manos de Héctor homicida caigan 
Uno en pO.s de 01.1'0. 

Hlln)IOSJLLA, Riada. l. l · 

Al enemigo parecc 
Entre el plomo ardiente un néctor. '{,'l. 

LOPE DE VEGA, La Boba para los Ol"08, aeto HI, e c. -

HECUBA , mujer de PrÍamo. 
Lat. Heciíba . 

• 'j fué con mayor ímpetu asaltado, 
En venganza del muerto Polidoro 
De Héeuba y sus mujere I el malvado 
y fiero rey de Tracia, hambriento de oro. 

• J 08' 
BALDl. K'\.\, Bernardo, canto 9, cd. Oc 1 

llora la madre al hijo ya difunl.o, 
y al 11anto con tan gran rigor. e entrega, 
Que no [ué tal el lamentable 11 ro 
De IIécuha - obre el muerto Polidoro. JI. 

y JLL..\. ncIO~.\ • .1Iosqlleo, cantO 

dtl eP 
Debe reehazar:;e la forma siguiente, aecnLU:l 

la segunda sílaba: 

\"i á D yanira e la de Rodop 
E la lrbte Ecu])a con IDU trovanas. n' 

o el " 
AXTILL.L'VA, Comedieta de pon;a, 
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'~nE r LADE, Grecia. 
~at. l[ella.s, ddis. 

liELE: h" , lJa. de Atnmante, dió su nombre al lleles-
llOllto 

tato ¡Ielle. 

lOmé, tal "ez con fúnebres guimaldas 
Para sangriento sacrificio á neIe? 

V ALRmO PLACCO, Los Argonallta .~, 

trad. Dcndicho y Qtiilty, l. 'J. 

lfELEN r A, esposa de Meneluo. 
,at. llClena. 
lIoy d" mh' 

rUé la es grave dicho no re, pero antIguamente 
. esdrújulo: 

Á Troya lrajo á Hl:lcna rohada, 
y guerra tan terrible como ciega 

SANClll'-Z Drl VIANA, .Metamorfosis, J. l :l. 

* t~~LI~~O' hijo de Príamo. 
· [elenll~ S .. 

esd O!. de parecer que se deje á este nombre la. forma 

. l'UJUlu, ú pesar de su parecido con Elena . 
'IlE 
Lat LESPONTO, estrecho que separa Europa de Asia. 

· lJellespontlls. 

~~L;~l)ES, hijas del Sol, hermanas de Faetón. 
· [elUideR. 

l'alll.h· . 
len se puede escribir IIelíauas . 

Ni menos cada IIcliada se hiere 
Llamando noche y día el muerto hermano. 

SANCDBZ DE VI ANA, .lfctamorfosis. 1. !l . 

En vez de las Hehadas a"ora 
Coronan las Piérides el prado, 
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y tronco la más culta levantado 
Suda Elcctro en los números que llora. 

GÓl'óGOllA, soneto IV, ed. Hi" 

HÉLICE, antigua ciudad de Aca) a. 
LaL. HiJllce. 

1 de loda la vecina playa 
y 11 ~lice populosa, cn ci('n navíos 
Vini ran 

HRHMOSILLA , niada , J. ~. 

en torno ue las aras 
En Hélice erigidas á Neptuno. 

ITmwOSll.I,A, llilU(o, 1. ~,). 

HELICÓN, monte de Beocia, consagrado tí. las Mus:D' 
Lat. llellcon. 

. s' 
Helicón ... m. fig. Lugar adonde. ea á buscar la IJlcle piraeión poética. Dícesc a ¡ pOI' alusiúl1 á un mOlll~ 

Beoda, consagrado ÍL la' • lru.a .. (Dice. Ac..'\.d .). 

E vos las IWl'Iuanas que calle la fuenle, 
De EliclÍll fazede~ continua morada, 
Sed todas conmigo en esta jomada 
POI' quel triste caso eh nuncic e rccu nte. 

S,,:';, ILL.",,· A, CO/lledi· 1ft de Pon;a, 11· 

Que como uez\ 'na, por 1I1C1'cs<:imicn1o 
Es ;ru del 'olegío del monte Elicón. 

. r ' [' f}' XXX·VIII. SA o ·T1LT~\ • . \ • . ,IlI/lCI lela (e on-:a, 

Ya • IIdicOll á. la ele~'adt1 cima 
)Ii nIelo se sublima. ,,[l . 

• \TlJll~A. oda 

Yolacl ha la las playas ti' OC('idcntl' 
I>c:-de la cUlIlbre d' H licón di"ino 
y y 'l '1 '~aTl dc .. tino 
'OH que se el1.soherbccc el suelo ¡lJet·jo 
~lirando en u poda 
Vu ':;tra altn ,.loria y vnc:;lI dulce imperio. . .., , • Je .. 

(1l'!_:T . A. A MI'le/! 
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Tall1bién se dice Helicona: 

lielicona. m. Helic¡}n. (Dicc. <le la Acad.) 

Entró por Tehas )' á Helicona vino 
A do dCl"pués 1J\l1 es luyo ya. parada 
Al coro docto, virginal, divino, 
De las hermanas djjo sosegada. 

SA1'i(:nRZ OH VIA.''-', .Melamo/yosis, 1. 5. 

Para cuantos ú Helicona 
Van por agua y alcaccl·. 

!.ol' r;; DI! VIlGA, Las bizarT'ÍI1.~ de Delisa, <lelo 11, cse. VIII. 

Que ya la triste turba de Helicona 
Del oprobio mortal desaprisiona. 

AnJOXA, oua IX. 

No tu numen imploro, 
Moradora profana de Helicona. 

ARJO""A, oda I. 

Más;ya .' tiempo ó deidades de Helicona 
Q ue lodas jun\..a.s deis á mi alma aliento. 

BA.LDvHNA. Bernardo, canto 17. ed. Ochoa. 

Ea ninfas de Elicona 
Hoy tenéi~ nueva corona 
De laur 1. 

Lopn 
DE VllGA, POI' la puente, Juana, aeto 11. ese. VII. 

J)ero d 1 
e JI! preferirse la forma Helicón. 

ll~l..IC . 
t at Ji ONIDES, las Musa. 

. el'lcon'ídes. 
llelicó 'd 

tnOl'ah lti es ... f. pl. Las rou as, así <lichas, porque 
la A.ca~' según la fábula, en el monte Helicón. (Dicc. de 

"'1l~IOD tat lJ. - ORO, retor romano. 
. ell¡¡dQrus, 
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HELIOGÁBALO, emperador romano. 
Lat. llellOgiíbiilus. 

Heliogábalo. (Por alusión al cmpe¡'auor romanO de 
este numbre ... ) m. fig. Hombre dominado por la gulll. 
(Dice. de la Acad.) 

y por c!"! a Domiciano 
Busccl modo de Sél' hembra, 
y Heliogábalo")' Nerón 
Obraron mil in ·oIencias. 

'l'ÁnIlAGA, La enemiga fMOl'able, loa. 

Rcinal'{m dolores cólicos 
y habrá accidentes nefríticos 
Que aun hay lobo. Heliogállalos. 

Du:r.o DI: TORRES y VILl_UtROKL, PronósticOS' 

HELOÍSA, sobrina del canónigo Fulberto, célebre poI' 
sus amores con .\bclaruo. 
E frecuente disparate Elóisa ó liclóÍ8a. 

Grima da oír oí los ninfos amartelados hablar de Helói.~/J 
y Abelal'do : plegue á Dios que llcyen calabazas si nO se 
enmiendan y dicen Heloba. 

CUERVO, Aplmtaciones, p. 83· 

Mas nuncn (le Heloísa ni Julieta 
Lo amoro. os ímpetus fcll ril e , 
Tornar pudicl'on u cabeza inquieta. 

J . A. CALGA." O, El Canto de Primarel'll. 

T O así en ti s cegó, cuando á la tierra 
Ejemplo dabas d 1 amor más puro, 
Helot. a inreliz. l. Cuál fue: la mano 
Que d . piadada y dura 
Huudió en esc recinlo pa '010S0 

,{orada del horror tanla hermo 'ura '? 
Ql:Il'iTANA, Á la HermOSurll . 

'5" 
Quintana escribió este nombre como . e e cribe y bi. ~tJ 

crito siempre en franc 's (¿ llllld()(.'icia ~; Jla perdidO In fíO. 
el uso común, del mi mo modo que lIenrique, Helo 
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~:~U"if?'iS. Arrinza escribe ya sin h, " lo peor prommcia 
Sa o (Poe8ía,~, tomo 1I, p. ,,"J, Madrid, 1829.) 

II CUIlRYO, AplLntaciollc~. p. In. 

L ELOS, ciudnd de la Élid '. 
at. R(jlos, 

deI}ota ... Rsclavo ... originario de la ciudad de lIcios. (Dice . 
. a A.cad.) 

llEt!O ' L ' ruonte de TraCIa. 
at. Racmu~. 

Después d' haber de crudos motejado 
Los dioses inl'crllalc., flléM' á lIcmo 
Do bale de ordinario ('1 cierzo helado 

SANCllRZ DE "JAN.\., jlfetamol'fosis, 1. lO, 

Por esta blanca hiedra 
Qu'en lo. cumbr del lIorno fué cogida. 

JUAN DF, J,A CURVA, El Infamador, jornada Ir. 

Del Remo rf';Y de los lreicios montes 
l)onen. Adonis, égloga IV. 

ll~N'E 
Lat. 1i T~~, pueblo de Paflagonia, 

eneti, o1'll1n. 

y á Pa1lagonia llena de Lir!Ulos, 
Los hénctos dejaron sin concier-to 

llALnta .. XA, Bel-IIa/'do, canto 15, ed. Oehoa. 

ll~OO \r , . Roo. 
li~ll'l'A 
tat II PORO, río de Tróade. 

. cplapiJI'llS. 

el Granico, 
Yl n('~o y el Hcptáporo y el Hodio, 

% Ilr.uMo lLI .. \, lliada, Jibro 12 . 

.a~.a.A 
t at.lJ.- C,LEA, ciudad de GI- 'cia. 

eracliJa. 
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HERACLES, uno de 10 nombres de Hércules. 
Lat. Hérticles. 

Heraclida (Del gr. T.p:xÚE[e1); de 'Hp:xú~;, Hércules) ndj. 
Descendiente de Ileracl s ó Hércule .. (Diccionario de la 
Academia). 

HERACLIDAS, descendientes de Hércules. 
Lat. Hériiclldae. 

Heraelida (D 1 gr. ~pXAE¡~1)', de ·Hp:xx.A~" llérculcs), adj· 
Descendiente de lIeracles () Hércule .. (Diccionario dp. 1/1. 
Academia). 

HERACLITO, mó 'oro Je Éfe '0. 
Lat IJeriiclUus. 

E. tá mal JIcr:íclito. V. SCPI" 

Vivirún muy solícitos 
Demócrito y Herá.clito 

DIEGO HE TOflRI:S y YII.LARRO~:L. COp/fUi de las brujas. 

HÉRCULES, emidiós. 
Lat. Ilerciíles. 

Hércules. (Por alusión á Hércules, !Semidiós, hijo de 
Jupiter y Alculllena). Dice. Acad. 

HERMAFRODITO, hijo de J\lel'curio y Venus. 
Lat. HermáphrodUu . 

El pareciao con el adjetivo hermafrodila, sacado de 
la yuxtaposición de Hermes y Afrodita, no debe M' 
cernos llamar así al per onaje mitológico. 

Porli'a Hermafrodito y siempre nic ... a 
El "'07.0 que la ninfa pretendía; 

. 1 l A 'euo DS Va. 'A, MetamorfosIS, .~. 

d b d 1 . SOl'''' *HERMES, uno e los noro r s e" ercurio. 
Lat. Rerme.<;. 
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~E:aM:tONE, esposa de endmo. 
ato lIerrnMne. 
Debe rechazarse la acentuación griega IlCl'mi6ne : 

LOI< moradores de Argo y Tirinto, 
-\murallado pueblo, de Hermione 
y Asille, sobre el golfo situadas 
De Trecena 

II :¡fll/oSTLL,\, !liada, libro 2 . 

"'11 
1 E:~O, sacerdotisa de Venus, amada por Leandro. 
A\t. llero. 

ll~~01>tAS. ". SUPLo 

*a 
t E:~Ú1>OTO historiador o-ricO'o o.t 11-' tt /). 

· eriJdi5lu.s. 
:\1ncl· . V S lOs eqlll voeadarnente e crIben Ilerodoto. . UPL. 

l:J:tItOE 
t at 1I-' · eroo<; 0-; n 

l' ' "". 
el' ~ll. otro tiempo se dijo her6e, más conforme con la 

1lll010gía : 

Ya manda porque el sueño de las Parca 
Selle los ojos del feliz hcroe. 

ALVAfI :z D h TIlLRDO. Romance al 
martirio de San LOl'en::o. 

l:J:~~. 
tato ~:~LE~ sacerdotisa ue ApoIo. 

'K: e1 i5p/¡de. 
tl o sé si ueb confundirse con este el siguiente 
olllhl'e: 

En vez de los verdll~o: 
y del hirviente plolllo y el ven uo, 
La :\Icdicina que consu('la y sana, 
y lo . hijos de Hcrtitilo y Galeno. 

al> ACUÑA, .11 la Sociedad filoiátrica . 
.,.8t 01> O 

lat ll- ,poeta gl'iego. 
· esTOdus. 
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Está mal el siguiente ejemplo: 

Ganíctor déhil, y en la paz criado, 
I,os himnos de la paz prenúó gustoso. 
Una oveja,! dos trípodes lagm'on 
A Hesíodo lisonjero, 
Del venerable Homero 
Un estéril laurel ciüó las canas. 

J. M. DI; IIER"DlA, TIomel'o y IIe.~íodo. 

HEstONE, hermana de Pl'Íamo, 
Lat. llés'tOne. 

Debe rec}¡:l2arse la siguiente forma: 

A pedir á Hesionc por esposa 
Conmigo alegre caminaba ú FI'igía.. 

YAl.hfllO PLACCO, Lo.~ Ar~onal/tas, 
trad. Bendicilo y Qüilty. lihro 4· 

HESPERIA, nombre que s uele darse ti Italia y á }l:5' 

paña. 
Lat. llesperIa. 

Lanria y Tovar se "ían, 
~vilt!s y Bazán, que, saludando 
A los lll:roes de Hesperia que morían, 
" Venid eulre no otro les decían 

QCI:\TA:''\, Al Combate ele Trafalgar· 

Ya son otros tu hijo', ya, mi Heslwria, 
Te amanecieron má jelices dias, 
y ya, dejando adora.ciones yanas ... 

'1''''' 11. .\.luo. A, sa LI~ 

H ESPÉRIDES, hija de Héspero. 
Lat. llesperules. 

Hespéride ... f. pI. P)~yade .. , (Dice. de la .\cad.) 

Porque DlUl'icndo mi padre 
Coronado d' proelas 
En la Hesperia cuyo nomhre 
Tambit:n no" dejó en la berencia, 
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Pues la He péri<.lp..~ somos, 
Cumpliéndole la promesa 
De no salir de aquÍ cn Lanto 
Que él por nosotras uo vuelva, 
Aquí nos mantienen hien 
Como antcs dije, tan llenas 
De LesOl'OS (lue uno pUl'dc 
S r de lodos con. cCllencia. 

233 

CALOl.u(¡r;, Fiel'a,~ afemina amor, jornnoll f.' 

li' 
T :¡;;SPE~O, hiJ'o de la Aurora. Lucero de Venus. 
,at 11 

' eSp e 1'WI. 

lléspel'o ... m. El plauet.a Ycnus ... (Dice. de la Acad.) 

Está 

Allll alumhrando ('\ sol eu agda sierra, 
y el Héspero ra;vamlo ('fl Occidente, 
Al santo monasterio se encamina, 

DUQu¡¡ 011 FRÍAS, Á la. muer/e de Felipe 11. 

tnal acentuado Hcspél'o : 

T.al se ve Hespero arder en su canera, 
)' dd nocturno cielo 
8u;\·0 el imperio sin la luna fuera. 

L 
o LlrtCJ)O , J.a Vicloria de Jnnín. 

a edi " Clon que tengo, tl'ae Héspero. 

A do !ll'ue la luz, lIéspcro mío, 
11 HhRllERA, Soneto XXTl, lib. 1, ed. lu\·. 

t~l)ES 
Lat. 11 v .' R t ADAS, hijas de Atlas ó Atlante. 

1 Yade,'1. 
~as d f 

l'cllci ,os Ol'Olas trae la .\caucmia, pero da la prefe-
a a l!(ades. Están mallos híg-uicntes ejemplo. 

Porque ver pintado 
La Pléyadas ó Hiádas ó la Osa u , " 

Orión para él es nueva cosa, ' 
J. M. Dl! IhmmllA. llomeru y Ilesíodo 

Canló la PI"ilOavera delicio. a 
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234 ORTOLOOÍA CASTELLA. A 

I~njugando el llorar de las Hiadas; 
S.\!'<CllEZ DI. VI,\NA, .lIctamorfosis, J. J~' 

HiALE, una dI' las ninra de Diana. 
Lat. I~i'-(lle. 

Tlíale ~. Ps ca, con semblanl(' bello. 
S.\XCIlr:Z 1m "rANA, llfelaTTlOT"josÜ;, ¡. :l. 

HIBLA, monte de Sicilia, 
Lat. I~ybla. 

Dividió mano llevada 
Tanto Olir y TaBto Tíbar 
A los jardines de llibJa. 

(kEI'IW,), Las ;Yllrl'C .Unsas. POÜIDl1ill . 

Hibleo, a. (Dellat. hiblaeus), adj. Perteneciente li Jlib1il
, 

monte y ciudad de icilia antiglw. (Dicc. de la Acad.) 

El adjetivo corr spondiente es nibleo : 
En e. los jardines b Uos, 
Que (-1 arte se acaba CII d!o,' 
y que lo" puede envidiar 
El ltt'rmoso campo Hibleo 

Lopr; nF. YE(. \, El mayor impo ibl", acto J, ese . rJ· 

HIDASPES, !!Tan río de la lnma. 
Lat. Ilfda.<lpes. 

Ora las tierras que d lejano Ilid, pe. 
Bafw. famoso. 

) '1 ,. Dl'lIeos, tr:1I1. Tlor,lcio, oda XXII, 1" 

HILO, río uc Jonia. 
Lat. /lyllu.<;. 

y allí tenías la heredad paterna 
Por la, a"ua d 1 HiJo l' uualoso 

n,.RlfO-ILI.\. lZíada libro ~(l. 
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l!Itó 
Lat EN_OME , mujer de Cílaro. 

. yliJnolfLC. 

~cro Uevóle HyJÓllome lIlle nlre ellas, 
Como la luoa. e con las estrellas. 

23[) 

1l1]'y¡E 
SANCllhl- 1m VrA • . 1, .1r('fnrllOl:fosi.~, l. 13. 

t ut 11~0, lllonte de Ática. 
. Y mettus. 

i <>\ pino ú el alw lo 
Abruma del Ilimelo 
Las talumnas en Afl'ica h bradns 

BOIH¡OR, trad. Horario liIJ. :.I, oda" Vlrr. 

Al conlemplar lus álicas llanuras 
En la . ('rena cumbre del Ilimcto 
Esp Cl,Í('nJo espléndido se goza. 

J. \1. DE IIEn E D!,', AleWL!: y Plllmira. 
1l1~~S 

O, nombre griego. 

Por hajo del ijar hirió al yaliente 
Ipsénor, que <.le Hipaso era uacitlo. 

IIF.H:\Io.TJ.I.A. flíada, libro 13. 

~o perdido 'u amor lo ró llipperina 
E uuque má.s bella Illá. afortunada 

1 n no. r de Endimióu lan dl'sd -ilada. 
I1t' liRT.\. Endimión, XIX. 
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Hijo dc IIiperión, ¿<'fia i1utratla 
Forma, color y "isla tan hermosa, 
Qué te aprovecha á li que el mundo abra~as 
Si agora estás ardiendo en nnevas brasas'? 

SA:'iCTWZ 1m YI.~ . ·,\. ]'.f('lamorfosis, ).4· 

HIPERMNESTRA, una de ln.s Danaides. 
La!. 11 '}"'permnestra. . . 

No debe escribirse lliperm:Jnestrn, ni tampoGo elIte 
menestra. 

¿Do está, dirá. la enamorada ml'rida, 
La dulce Ilipcrmenestra..... . 

• "'odl. 
01'1 TANA, A Luisa l' 

HIPÓCRATES, el príncipe de la medicina. 
La!. Ilippocrl1le.<:. 

El Hip6crates amor 
Los remedios '1010 n. eúa 
Oue sanan 
~ ._ ... j8· 

Qunnmo, Las .Yuc~'C JlJusa..~. PohlJ>'" 

Hipocrático, ca. IDellaL. hippocraticwi.) adj. perte:~~': 
cien te á. Hipócl'ates Ó Íl su doctrinll .. lDlccionarlo delaA 

dcmia.) 

HIPOCRENE, fuente consagrada á las Musas. 
Lal. llippucreniJ. 

La' plateadas aguas del :\londcgo 
Con su murmullo blando. e compongan, 
Para pujar sobre hs dc Hipocrcllc, 
En la hlandura. ¡Il. 

J(mÓXmOBlill)'lúOEZ, .Yi.~c laureada, acto 

Apo taré que 'n la . ig-uientc e tro n 
Ya á beber las agu'l!S de llipocrenc. c/.l 

n"LLO, DUí.{o;:o cnli'c 11>idora y un pO 

El núm ro es i~nal, y i os conyiene 
No IDsjHltnr, d('jadnos al momento 
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La fuentc Medusea e Ilipocl'enc 
Más premio no quercmos 

237 

SA~CUl;Z nE VIANA, },felamol'fos is, l. 6. 

ll¡POC ~ 
Lat 1 . a.l!.íNIDES , las Musas. 

, ItPP(Jcl'iJnldes. 

~a~ib?~rénides. (Dcl lal. hiPP{)(" ·iJn td,'s.) f. pI. Las mu 
cOllsa 10 elc~ este noml>re por ('1 de la fuente llipocrf'nc, 

grada a ellas. (Diccionario de la Academia.) 

lllPOl) 
tat . .AMIA, mujer de }>élopc. 
l' l1lPPOdame ó lJippodi1T1üa. 

d
Q 

~a. fOl'ma etimológica debiera ser llipódmne ó Hipo-
»!!a S' b 'd H' dalll" I n cm argo el uso la ha eonverh o en lpO-

la. V. D¡;;IUAlIITA. 

i el que IIa de hacer (IU • tan infames bodas 
S Can tantos azares 
E e~ las de Hipodamia, 

sta en Vosotros resultando infamia. 
LOPB, Galumaquia, silva :;. 

y era yerno 
De .A.nquises, pues tenia por esposa 
La mayor de sus hijas, Ilipodamia. 

HRR.IOSILl.A, fliada, libro 13. 
ll¡POG t RIF O, animal fabuloso. 

as pets 
1lQ1ttl)ra . oua.s.. compa¡'atÍ\'amcntc poca" que 1 san esta 
fJof?"ifo~ desavlsadamentc la hacen esdrújula : dígasc hi-

CURlt\'O, .4.prml(Lcio lLt.:s, ]l . JI . 

~ue vemos en Orlanuo el hipo~I'ifu 
, on:,;lruo compuesto de caballo y grifo. 

LOPE, Gatomaquia, silva VIL 

llipo;jrifo violento, 
Que corriste parejas con el viento, 

CALDE1\Ó. , La dda e;; :.uci¡o, jornada l. 
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Corre en cl hipogrifo, á Eliopia lh·g·a 
y en el paraiso terrenal sosiega. 

LOI'R DR VEGA, Angélica, cantO ti 

Por el laUl'e 1 sag¡'uúo 
Que me di6 Salamanca CII sus escuelas, 
Que el cazador solúado 
Puede ponel' al hipogrifo l'spup.llls, 

lm,)1. Obl'us .';¡lclla.s, tomo XIX, pág. 2,°, 
. 'i el wverso hipogrifo que en la :;(' 'u 
Hegión del aire d caracol hacia. 

\ ' G d . P 111, AI.Ul .:>i'A, ran eza mC;\'lclllta, ca ' 

Agrega el Sr, Cuervo: 
, . , _ ' ,rrif'! 

Como en el comlenzo de La ,¿da e, .. ¡;UCllO" ![¡pUtf ;1 

CJiolento, etc., de Calderón es donde más fr CuclllClnclltt'(iel 
tilda mal esta \,o¿, no será por demás copiar un lug!t:clil' 
IH'opio aulor doude se ve que él la aCt'nluaha corre 
menll' ; 

. lucra Con 'umliuo, pues 
D igual el hado ({ui o 
Que siempl'e el ajeno triunfo 
Conste de ajeno peligl'u, 
.1eno~ pieuad á lo' dioses 
Deho, oh alado hipogrifo, 
Que á li, ele. 

(00' 
GALDIUll •.• "tulo .'iacramcntal, La lepra de Cl)nstan I 

TI' l" . 1 " 1 te ca1dC' J.',n e ~lgUlente pu uJ e :l.cenlua 19ua meo 
rón: 

A venenado hipogrifo 
Que, a,pid del jardín mil!') hcUo, 
1 '0010 el tesoro guarda::. 
De amahles hechizos, pero 
De aborrecidas lH'ldaucs, II 

e . F' ,1'.' • r~·dlJ ALuuno.·, u:ras (I,JcnU//.lL amor, JO .... 

't¡I' 

e 1 ' t- --hl'e'Jl eJl I omo en Jluestra eogoua _ e pronuncia <U.LJ» 

Termina diciendo el r. Cuen-o : 
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liano. • . 
C<lll.t • 'Vcase un ejemplo en Al'iosto, Orlando fUl"loso, 
Urre

o IV, y conslilLense 1a,o.; traducciones c<'lst('llanas d(' 
lllos·a y tic D. A. Augusto de BUI'gos. Véaus{' otros ej{'IU­
F'Ol'o. en l\10I'cto, HZ lindo Don Diego acto ',ese. V, y '11 
cC¡st lel!', Sátira cOlltra los (Jiriu.~ introducidos en la poesía 

e ana. 
Cuun o, A1llLnladollcs. pág'. 12. 

lllJló 
tat ~ENES, \'encedor de Atalanta . 

. litppomeniJs. 

Si fuera padre lIit>úruencs fUl'lOSO 

Dc meno' impi dad y menos brío, 

SAl\'CIWZ Oll YJANA, Metamorfosis, 1. ,'. 

lllJlOl' 
1 a Es, abuelo de Rulu. 
• t. lJip'Por. es. 

También ,ro, como Frijo, descendientl' 
De Neptullo, de Hipot('s y Cretco, 
Tengo á Jov . por ínclito a e ndientc 

V ALI>IUO FL.\f;t:O, Lo,~ ArKonaul.tl~· , 

t1'3<1. lIcndicho 'Qúilty, libro J . 

Ulises Hay ~j con 111 viclOl·ja 
A la licI'/'a de Hipsípilc y Toan , 
La cual padece infamia muy notorin . 

S.\'iCIJI,Z llP, Yr.\XA •• [('famorfosi." 1. 14. 

Uendicho v ()" '1 l d l' • RllicIUes J UlLy nos presenta as os lormas SI-· 
que 110 valen : 

Mas· al ' . . d ' \" O p. I ~'. ¿'tllUeu me ara (IVillas ore. 
ara CCDU' llipsipiia tu fr te'? 

YALmllO lLAec <l , Los AI'.;"onaldas, 
trad. lIendicllO ~. Qüilty, libro 2 . 

1) UD manto 
óll á. su embarque de IlilJsipila b '1l3 
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Bordado en oro centro de amaranto. 
lbid., libro 3 

HIRCANIA, provincia de Asin. 
Lat. IJyrciin'ía. 

No ticue tigrc I1irc:lllia, Jli la Lillia 
León tan fiero ó pestilente lSil'rpl' 
Que en fiereza le venza ó se le iguale. 

QlJI:\T-\. ',\, trad. dl'l Pa.~tol' ¡,-¡dO' 

HIRIE, región de Beocia. 

Lat. I1.frié. _ " 
El adjetiyo eOrl'espondicnt(' es llil'ieo (](yrtellH), . 

no Ilirio: 

De allí el camiuo al lag'o H~' I'io toma 
y ú ]a Cigneya TClllpc 

) ? 
SANCIU:L. IH': VIANA, Jlfelamol'fosis, . 

HiSPAL, nombrc antig-uo de Sevilla. 
Lat. Hispal. 

Pasó elldjo de O"i1'Ís L Ucoso 
Su reino á Italia, I1íspnl t'Dlre tanto 
Con el paterno hrío nl puehlo honro. o 
Felic s muros dicí 

11 0
'" B.U.BUlr.'i.\., jJ(rnardo, ('anto 15, ed. Oc 

Que la vuestra en Hispal resplandecen 
y la lC'r"a COrOll1\ dol'o lino 
Do procuro (Ill • d cuerpo á "eres parta .. 

J{¡v 
!IunnRllA, soneto CV. T lih. 1, ed · 

utsp ALIS, como Hí pal.. 
Lat. llisplllis. 

Quien soy, yo lo diré, "cL • Eüodora. 
Con (mien la e. 'c >I:;a lIi. paji se honra. B f. 

JUA:' DE LA Cllnv ... , El In (wmiÍor. jOl·n
ttJ 
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~OLOFERNES , general Asirio muerto por Judit. 
,~. lliJlophernes. 

C .0 sé la parte que correspondt>dt al autor, ó á los 
°Plstas en la siguiente forma: 

Al tiempo que salen al pasto cí guarida 
Las fleras silve tres, e hl1manidat 
D~scansa (' I'['<,posa la r l111>ra m'elida 
Lib¡·ó de Olirerne la saCI'1l cibdal. 

SANTrLLA:\'A, Comrdiela de Ponza, IY. 

liOS'l'ALRICH 
Dice 1 \. '. a. I cademla: 

!) o Tc . 
en ~ rmUlados n ch, f, g, h, k, m, ñ, p, q, no se usan 
r-r-ic~stelIano mfts que nombl'es propios ... v. gr. : HostaZ­

..... (Gram. A.cad. p. 338.) 

'R1ll. 
la " , pero, en la li ta de yoces de escritura dudosa de 
en. 1ll.

1s
ma gramática de la Academia, en la pág. 391, 

COlltrarnos . 
lJostalrz' h . b Co e , con una sola r, y así debe escri irse, 
1110 malrolar. 

litJA!'iUCO 
~I . 

\>0 (~Chos acentúan inuebidamcnte, sp.gún el Sr. Cuer­
rtllCQ P1lnlaciones, p. 28), esta palahra, dicicndo Hua-

litJ~RC 
t ato 01' O, ellnfierno. 

t Caso 
a Academia cita este nombr' como anticuado. 

~t('s CJll'('} horizont 
e cnhra, !Í triste Huerco 

J\. qui 'u COn rOllca voz I'u('rzo y apremio. 

Ju.-\.:\, OH L.\. CCl>"A, Elll!fal1lador, jornada U. 

16 
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ORTOLOGÍA CASTELLANA 

HUITACA , ninfa d las aguas eu la mitología chibclJ:l. 

Cuando dI' dicha tautas euvidiosa, 
lIuitaca bella, de los agua diosa, 
Hinchando al Bogotá. sumerge el valle, 

BRLI.O, América , parle 1,' 

©Biblioteca Nacional de Colombia



1 

l.\tlSO . 
l\l ' antIguo rey de Rodas, del que hizo un fa-

L OSO l'et l 1 
at. l iil ""s l';t o )rotógenes. 
n ) Us o 
,stft P 

Ues nlal el siguiente ejemplo: 

~raXitelcs y Zeuxis, y el que qtÚSO 
odo el arte apuro.r en su lali o. 

Lt:ü:-¡, canción nI, ed. Riv. 
l.\~'l'E . 
Lat 1. ,Joven cretellse que se casó con lfis. 

. a1l.thiJ. 

~e trece mtOS le hace el pad¡'c esposo 
E:~tla bermeja Iante, que dotada 

. aba de bel! za. y de reposo. 
S .\NCllLZ DE YlA:~A, Metamorfosis, 1. 9· • 

l~~~ 
Lat. lbO~ espaílol. 

eras. 

La po e mpa funeral sualuo a llega, 
J\. °f tardo paso y numerosa gente, 
Al ~ alta puerta cuyo duro gonc 
Do tonarca, señor del pueblo ibero 

s vece ,y no má., entrar consiente. 
DlQt:l! DH FRÍo\'!', .-lla muerte de Felipe U. 
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Debe rechazarse la forma esdrújula debida acaso ~ 
la semejanza con celtíbero qne ya criticamos en SU }1J' 

gar corresponilienle : 

Dando al Perú, tras bárbal'Q l'('fl'iega 
Lo que al Galo ~: al J!.)('ro y Heleno 
Bienes preciados denegó Fortuna. 

J. J. 1)], :\fORA, EpiNlola á Olmedo. 

tCARO, hijo de Dédalo, 
Lal. Icarrts. 

Del atrevido Ícaro la pluma 
Aun eternas conserva las señale 

BALnl:H:\'A, Bernardo, canto n, eu. Oc)lOIl. 

Eslaba ('1 niIio Ícaro entretanto 
Envuelto ('n su peligro, que ignoraba . ~. 

S .~xcnr.z OB Yu. A, .1felamorjOSllJ, l. 

ICILIO, nomJn'e romano. 
Lat. Icillzzs. 

í que Brutos son é Icilios 
Cuantos su muralla diie . 

IDA. V. UPL. 

Cmwl!! DE T()nREPAL.~, Rom.ance ~o. 
G¿wlr mirando In rab"za de )lompe) 

IDALIA, montaita de Chipre, consagl'ada á Venlls, 
Lat. Miílla. 

Basca en (>1 ú Idalia hclle, 
Donde la dio. a tIe amores 
Brinda á sus adoradore 
Inctimahle favor. . ~. 

1:' •• !",110' 
J .• 1. DE HmlEou, Púm /le DO' 

El adjetivo corre pon mente C! Idalio: 

D~sle monte Cimerio te I e traido 
Dejando al sacro Idalio tu grandl'l.a. o !. 

nJlt 
Jl .\=" DE LI. CeE".\., El Infamador, e 
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ll)ASPES, río tie la India. 

Perlas que en rojo seno 
y d<'l ' i eo IJ.aspes relucían 
En '1 curso sereno 

JhmnrmA, canción VIII, lib. x, ed. lliv. 

ll)~O 
tat , del monle Ida . 

. IdaellS. 

De aquel amor vulgar no di.·é nada 
Dcl muuab!e pastor Dafhis ldeo, 
Que Cn piedra le mudó su ninfa amada. 

S.~NCUIlZ DE VJANlI. , Melamorfosis , J. 4. 
ll)~Ó 
tato l~ ~ijo de ApoIo. 

an. 

~ :fi~i~ cual á. ldmón, la muerte oprime, 
E luulLlcs ya son llantos ni ruego: 

VALRnlo PLAceo, Lo,~ Argonau.tas, 
trad . Bendicho y Qüilty, libro 5. 

ll)O~ 
Lat. l:~EO , rey de Creta . 

omeneii.s . 

El famoso lllncero ldomeneo 
Mandaba los cretenses escuadrones 

HmulO 'ILLA, lUada, libro 2 . 

lll'lCto '. 
t at. l h, .hlJo de Anfitrión. 

P lelus. 

Bly Ji F a enle Podar'.!e por Ificlo 
uera engendrado, el lújo de Filaces. 

1 IIRn lOSILLA, lUada, libro (3. 
l"IG :E:l'il .. 

tat. lph' A, ~lJa de Agamenón y de Clitemnestra. 
t{]'fJnza. 
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y que ya eslalJu 
PUL':\. ser W.;'enia degollada, 

, 1 11. 
S ,\XCIIEZ 1lT. VrANA, Jlelamorfosls • .. 

IFIS, nomb)'c g-rirgo. 
Lat. [phis. 

Si pOI' habel'se Tl'his lransformado 
Agora, agora en ella, no anduviera 
Del caso nuevo el vulgo alborotado. 

SAl\Cm~l DE "UN .... Jlelamorjosis, l. g. 

tFITO, uno de los argonautas. 
Lat. lplüllls. 

Del mar los tumbo;; ífilO sustenla, 
Con Eul'cmo, que rcr de lo venero' 
Del undisono Psama. 

YA LEIlJO FJh\CCO, Lo.~ AJ',lionaalll·q·l. 
t'ru(!. Bendicho:1- Qüilly, lilll'O 

EquivocaJamcule lo lJizo g'l'«Y(' Ilel'mosilla : 

.A Sil Jado marchaban los locences, 
Por Esquedio y Epíslrofo mandados 
Hijos amhos dl~ lIilo el Animoso. 

J o 9' 
IlJ.:mro;lU.I •. \, ¡lIada, li ,r 

ILIA, hija de. Tumitor, madre de Hómulo y ReOJO. 

Lat. flla. 

Mientras de llia Sil esposa t;l os tentando 
Yell'Tar la atroz cuita 
Corre y se precipita. j. 

J'llI·Q 

BURGOS, trad. lIoracio, oda n. I 

ILlADA, célebre poema de Homero. Y. : 13. 
Lat. llllls ,¡dis. 

lIoplg-omc PU(',' ele que la Encida alahes, 
La Tcbaida y 1 Ilíatla primero. ,ijO. 

• ",11, 
.\RCE::'\'~OLA, Epístola ri D. Juan de ,4J'", 
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la !sd~rror más fl'ecuente de lo que s(' cree acentuar en 
Icho nombre. 

I~~o una. Diada. autóctona ~. agre le: 
ErcilIa la cantó. ¡No hay quien la cante! 

enOCANO. ,lima ,1mérica. LaulaJ'o. 

ItlQ 
L ' nombre de un troyano. 

ato llii1s. 

Al nieto de Ilio roba, y le ha llevauo 
A.l cielo, 

~.\NCnm: nn VIA.~.\, .l/clamorfasís, l. 10. 

ltlól'i 
L ' otro nombre de Troya. 

'1.t. llton. 

Cruel! un tiempo con señal seO'm'a 
1\1 ' " , ~ e ~rometicra que hasta haber rendido 
~a {uerza de llión no tornaría. 

HJ;JO\O~ILLA, lliada. libro 2. 

llall.despecto de este nombre V de otro muchos termi-
Os en ' .. 

ll1ent on, que en castellano se acenlúan regular-
ll1altt: en la o, debemos hacer ohservar que salen algo 
llalah atadas las leyes de la etimología. En efecto, las 
acah ras qne terminan en griego 1)01' 0'/, en castellano 
PQla~~' en o (bálsanw. cr6talo, ¡;lítl'u', exceptuando 
tel'llli lOn. ~olo concluyen l'n ';11 las YO ces que en griego 

~lá n~~ ?n WY, como sisón, cl'olón, bubón. 
El1 s 1 o~cos que nosotro los italianos dicen ¡lio. 

tllal' l~ioslgUiente pasaje de Hermo illa debemos aceu­
n, }Jara que no sa!O'a. feo el verso: 

E A-f conJía 
C n que i JO"e al hijo de Tideo 
E~ncedc todavía la ';l'Iol'ia 

os nos llevarán sin daito alguno 
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Á Ilion. Sube ya, toma las ri ndas 
y el azote sonor¡) ... 

lliada, trad. libro 'l. 

ILtONE, hija mayor de Príamo. 
Lat. IlLiJné. 

El hombre no hace caso de Jos gritos 
Cual Fusio, (Iue beodo, 
Represenlando á Ilíone dormida, 
D vel'as se durmüí. 

lknGo~, trad . I1oracio, sat1I'R 3, lib.~· 

ILIPULA, ciudad de ta Bética. 
Lat. Ilipula. 1 

El diccionario ue la Acauemia trae llípuln, en c. 
artículo Ili¡mlilano, pero no me atrevo ¡í asegurar s~ 
hay equivocación en dicho diccionario ó en la can tiJa 
latina de este nomhre. 

ILITtA, nombre de Juno-Lucina, que presidía los Ijar' 
tos. 

Lat. IWhfla. 

A las matronas favoreces pía 
Ya ser llamada quieras 
Genital. () Lacinu tí Uitía. 

BURGOS, trad. IIoracio, canto "eenllV
" 

1al acentúa Hermo illa este nombre; 

1 nzado por la dic:-.\ra 
D las hijas de Juno, la. lliti ", 
Madre. del padecer, 

. 0 11 ' HP.R lO~[Lr • .\, ll{ada. hbr 

IYA VO , cndena tI montañas de E ·itia. 
Lat. Imapas. 
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DE • 'ollBnes pnoplO, 24.9 

Y.en plll'plll'a de Tiro I\¡.;icnta cuanta 
Riqueza el monle Imaoo á Pl'rsia envía. 

B.U.t:CJ;;líA, Bel'nar'do, canto IO, cd. Ochoa. 

l~~:aO . 
Lat S, Isla cerca de Tracia. 

· ImbrCÍ!;. 

En el cUllal que la escarpada eo"la. 
De lmhros y .Ia de Ténedos divick 

, I1mulOSII.LA, llíada, libro ¡'J. 

tl-i .t\C 
1 0, pudre de ro rev de Aro·os . . at 1 " 'J l'> 

· nuChU8. 

¡naco solo falla, que f'scondido 
Allá en lo más secrelo SI' aposenta. 

'A, 'CllITZ HH VrAl\.\, J,!ctamorjosis, 1. L 

~:~~GETES, divinidades nacionalc-;. 
· ndlgetes. 

llldip'ete au' . . . I l l' - •. .., tOllen o ,. J .• alural ue una re"lOl1 (e a ~spalla "",,:ra· 
Se ... (Dict·. de la Acad.) " 

y vuelto pn dios, la tlll'lm de QuirillO 
I.A,e PUso nombre Indigete, y le ha hecho 

ltal' ~. ll'Inlllo houroso, cual convino. 

1 1')A, 'CHEZ DI: YJ.'~.\. ,llelamorfosi..." 1. 15. 
~l)0 . 

Lat l' d~lO de la lndir., 
· 11 lIS. 

Traslauar su plata eilnrIo, 
u rubio metal 01h', 

Lo}>l. Die. YLC,.\, Lo q/le /¡n dI' sel', acto 11, C'C. 4, 

~t rala humaua se horroriza al verte, 
lena <lcllnuo transformada erl homhre. 

:\1.\nMoL, :Í /lo a'. 
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Compa ivo el Occano 
De estos mares me hizo reina, 
Sin que cn ellos el d luo 
Por uada que envidiar tenga. 

r A.LERlO l<'r.Acr.o, 1.0s .4rITOIIIlUt(l·~, 
trad. Bcndicllo y Qi.iilty, l . !l. 

La oll'a tía lno, que n lIí llega, 
Le ha derribado la siniest¡'a mano 
E tando Jel furor de Baco ciega, 

, J J. • A~CIIF.Z D!~ YIA.'1A, JlrlamorjosLS, . 

INOPO, río de Delos. 
JJal. Inópus . 

Debe ser un simple de cuiuo la si"'uicnte forma: 
Voz es común <¡ue Diana tus cristales 
Prefiere á los de lnop y su arboleda. 

V Al.ERro Fr..\cco, Los ArgonfLUltlt' ;. 
trad. llcntlicho y Qü¡lty, .' 

C·l • to, hija de Ínnco, á quien tran 'formtÍ Júpitcl' en ,\,3 • 
Lat. JiJ. 

Descubre JUllO el engallo 
y que su rival (:'s 10 : 
Dio 'n ~ con celos, ¿qué mucho 
Abandonara el Olimpo? 

Y.\LEnIO FLACCO, Los Argo!.anf°t' l' 
trad. llendicho y QUIIIJ' 

A Jo de sU pompa acompañada, 
De espigas cana. y Oro rdulO'eJltc. , 

. ,is J. O SA:-iCflr-:Z Dr~ VUXA, .lIelfllllOrJO,' , 

Amor lile da el :.puclas ¡i seguirle 
Triste lo ' por qué huyes tan de vera .? 'ti. . J ,. 

<, • ,"'1 I or:Jo lió, • ",.DiCURZ DI; IA;>¡A,~' e am 'O' 
.. l" "al 1 . . ú )' (} . ~"1.unque a l lillCl uc e converhr. e en J 'r" 
t ¡, . J {' . .1 ' rel' ese cm; a, . omo, n LO ) . seria un ULparatc que 

bil' : la '\"aca Jo y menos aún la acn ro. 
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IO!~O , pm'sonaj e ele la mitología, rejuYC'necido por 
"'~ Cl'cules L . 

ato [iJl lius. 

l ?lao pOI' la pUCJ la. para oi1las 
J~ nlraho., de muy viejo "tu'Ho mozo, 

SAXGIlI'Z DE VIANA, Mcla1lLOl10sis, 1. 9· 

tOtE: l" La . ',~lJa de Emito, ro])aua por lIvreulcs. 
t. Iule, es. 
Caldel'ón escriLió Ióle : 

Tanto que 110 sé qué diga 
A Enristeo si otra vez haLla 
En (Iue me case con 101e. 

C.\1~DER(í:,>, Pie ras afemina 111110'" jornada JI. 

En ea b' . " III 10 Viana escribe loles : 

Del fuego que I)or Íclcs padece 
Elllijo de Anfitrión. 

~. S.\xcnEZ Dr. VlANA, Jlelamorfosi..~, 1. 9· 

lnguna de ambas formas uebe aceptarse. 

1l>81CR 
ATEA, nombre rrriego. 

El peinado cahello cl rostro haila 
De luz,,' u divina Ip "icralCa 
C.0n .las locas antigua parecía 
El SIglo de 01'0 que en los dos ·volvía. 

I..oPIl DE Yro.\, Jeru.~alt!rt conquü;lllda. lih. 13. 

lnrs 
L ' lllensajel'u d Juno. 

ato Iris. 

y lo~ pendones patrios vcnccdOl"C 
Al au'e "a"'o ondean ostentando DI t:I , 

e solla imagen, de Iris los colores. 

1818 d' . . 
t at '1 ~VlnlJad egipcia . 

. ·'HS. 

OUIBDO, La l'ictoria de JuniTl . 
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Eres como el a~ni1lo de 1 is santa, 
Cuando el hOllor de la deidad aceta. 

Q1:F.\ ¡mo, Las i\'!!CI'C .1Iusas. Eraw, 

íSMARO, monte de Tracia, donde permaneció Orfeo 
Lat. Ismarw;. 

¿Fué acaso allú doude 1 feliz ISlllcno 
Corrió bailando la sonora Tehas '? 
¿O mas hien sobrt el Ísmaro sombrío 
De po!' la YI'7. primero. 
Los (·co,., uc la Illlísi('(l ~onaroll, 
y tras . í arrebataron 
Los homhrce; y las fieras, 
Las rocas y los árholes'? 

• OUI:'ITANA, Á Lui.<a radio 

Cuando pOl' Orrt~O aJ'!l1ónico 
Dulzura resuella el lsruaro. 

DrEGO TIFo TOtUlES ). YJLL.\IlRORL, Pronóstico. 

E tá. malla siguiente forma: 

y como las dc J. maria van hacicndo, 
Del tir,.,o SU~'o, Baco, conciLa(las. 

::i.\:s/;ma: OH VIA.'1A, Jfctam.orfo.~is, ]. ¡l· 

ISMENO, río de Beocia . 
Lat. IsménuR. 

Ismeno de li(~era affua y hondo. 
. 1" ¡;A. 'CII1:Z DE VrA. A, }.[clamol'(O ,,~, . 

¿Fué aca.'o allá donde el feliz Ismeno 
Corrió bailando la sonora Teba ? . rodi. 

Ql.:l.TA.'1., \ LIIi.~a 

ISÓCRATES, célebre l' 'lor atenien e. 
Lat. [socrt1t¿s . 
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~i Asclepiadeo, a. (De Ascll'piadcs [.<¡¡('l, poeta gl'ie¡,"O, dis­
PUlo de Isócr'ltes.) tDicc. tic la Acad. ) 

~S'rER, nombre del Danubio inferior. 
al. lsteJ'. 

Está lllal acentuado el siguiente ejemplo: 

Por siele hocas el Isler su SCIlO 

Ilinche, y el Don, y el Bog, y Licio umbrío 
Y;\LEIlf() FI.ACC:O, Lo", .\rgonauta." 

trad. Brndicho y Qüilly, libro 4· 

lS'rao l' l' t ) O mlSIUO que e antcrlOI'. 
Qt. l strum. 

:\,Iarle, que al Istro seplicol'llc toro 
En r¡.'tpido~ cristales liquidauo 
En sangrc envuelve las arenas de oro. 

Pon cm., Adonis, égloga IV. 

Del Nilo á. Eufrates fértil" btro frío 
Cuanto el sol allo mira lodo es mío. 

TlLluu:n\. Oda ti LCJlanlo. 

t'r ACA., . 
L ' Isla del ruar J onio. 

at. lthi¿ca. 

y la que mira el Hn del Tajo aurífero 
.\ quien lúzo famosa el seiwl' de llaca. 

ArlGnJo, ('pÍl;tola, ed. Riv. 

'Debe r h ec azars' la form:l. !tAca : 

¿No te basta ladino, 
~esPuéS de haber cruzado tantos mares 

oIver el llaca y á tu palrio' lares? 

lknc.o· , trad. llorado, bátira 5, lil" 2. 
l'rUaR 

h eh lDE, primer mperador de México. 
e ser grave: 
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El illl!>cl'iO también de :\!olt:zuma, 
Que, rota. la. coyunda de It1ll'hidc 
Entre los pueblos libre'! e numera. 

311LI.O, América, canto Jo' 

Si el invicto llurJ)ide está con ligo 
De. prcclabJe será todo enemigo. 

Poesías nll).\"ic{(IIC1.~, pág. jJ5a. 

E,.¡ voz vascuence compue la de itu""i, fuente, Y bide, 
camino; lo mismo OlaDide, camino de la herrería, Larra' 
hide, camino del pasto. 

C¡;U\YO, Apill1!aciones, p{\g. !!!l' 

*IXIÓN, rey de los lapitas. 
Lat. [;\:ton. 
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lJ\p J\ 
, puerto de Asia Meno!'. 

Por las faldas lisonjeras 
Deslos elc\"ados risco , 
Que son d("l puerto de Jara. 
Ena morados. arci os 

C.-\Lonnóx, El mayor monstruo los celos, jornada 1. 

JJ\lI.tJ\ 
ICA., Una de la Antillas. 

Jalll. • 
i\cad.)alcan o, na. adj. Natural dc la Jamaica. (Dice. de la 

El'cilla . . 
,1Centuo Jamaica: 

l~ntr las cuales oa más señalada" 
Lo Lllcavo San Juan la Dominica, S ., , 

auto Domingo, Cuba y Jamaica. 
1 EUClLL.\, • \raztClLna, canto XXVII . 

J\?'iO di 
t Qt l' ~ Os ue la "'uerra y de la paz . 

. >lartu.c¡ . • 

Todo, enlin, como Jauo, 
Con dos vario' a pecl " 
La alegda n el uno, 
y en el Olro lo duelos 

;\1BU{:.iDE1. Y.\.LDL., oda l . 
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JAPETO, uno de los nombres de Júpi ter. 
Lat. Iapelus. . 
~ún su etimología d('hiera sel' Jápeto (V. sor~·J 

El uso corriente ('s mpero el sigu ¡t'nte : 

De Japelo la voz (aunque ol)('<licDI(' 
A Jove, Erinis, (L Japeto cnli'('IHl) 
Desde l'l profundo EstL'X también SI' sien le. 

Y.\T.I·:n ro Fucco, Los ilrgoTlo;LlIlS
• l. 

trad . Brndicho y Qiiilly, l1bl'O ~ 

JASÓN, jefe de los argonautas. 
Lat. ltLsÜn. 

Empresa grande rué romjJf'r con AI'g'OS 

Las vír¡;eues espumas del mar fiero, 
Aquel pilolO de hsón prim('ro. _1 

LOPE DE V¡';GA. Ell/IlLyor imposiblR, aclo l, ese. '\ . 

muchas naves 
De Lerullos aportaron, que de uulce 
Vino cal'gadas enviaba Em1<'o, 
De Jasón y de 1lipsípile llacido , 

TlIillM< q LL.\. llínda, libro ¡ 

JEBÚS, antiguo nomh;'c deJL'rusalén. 
.... . Jt'" 

Jebuseo, a ..... puehlo bíhlico (fUe tenía por capital [l. 

lJIÍ ... ... ¡Dice. de la Acad.) 

.-\sí la sal1:,>re junlamellle yjel'le 
y uuran á J.'hús las profecía.... . .,. 

1 ". J L' . 1 da hb· ' ,()I'R D • ,,,c;.\, CT'WW 11 "OIlf/UlS a , 

JEHOV A, nomLr' hebreo de Dios . 

¿QU(' pedlo ('mp (krnido no e pnrlc, 
.\1 golpe ac rbo del uolor profundo. 
Viendo que en la drli h 
Del gran JelJová c1ecar~a su justicia'? í~' 

d !e.s l · 
LhT.\. La /IIueric e 

©Biblioteca Nacional de Colombia



DE l\OMnnLS PROPlO 257 

N;~f°'Vá (D 1 hebr. 1"ollah. '1 SCI' alJsoluto y eterno), ID. 
)re de Dios en la lengua hehr a (Dice. de la Acad.) 

n" 'f en ~ erminados en ch, f, g. h, k, ID, n, p, q, no se usan 
"ah aSlellano más que nombres propios ; v. gr. : ..... Jeho­

..... (Gram. Acad., p. 338.) 
2. 0 'f 

A.C<ld odo nOmbrc pl'opio, v. gr. : Dios, Jehovah ..... (Gram. 
" p. 345.) 

sa Sin ~Illbargo , en la lista de yoces de escritura tludo­
,p. 392 , encontramos: JellOf'tÍ, sin h. 

J~~A. . 
Al ' ciudad de Alemania. 

1 gUnos traducen malamente el francés y dicen ellQ. 

No te escucharon, no, cuando triunfaban 
'fan fácilmente cn AuslC'rlitz y cn JeDa; 
Aquí le oirán v alcanzarás "victoria; 
A.quí te oirán saliendo 
De pechos esforzado , varoniles. 

QUI:-¡TA:-IA, Al U/'m.amenlo de la.~ Prorincias e paño las . 
.ll!:1'iOli' O 
Lat. Xe NTE, general ateniense. 

Mph6n, ontis. 

~ o he viSlo á Cicerón con un o ombrero 
n' á. Xenofonte armado: lelras anlas, 

Lo I Xl os puede tener un caballero. 
p~: Dp. Vn L 'V J . GA, a dama melindro a, acto r, e C. X U. 

~lYli:S ' r t at V" ,1eJ de Per ia . 
o 4el'~:e8. 

bel In. mira en las riberas 
be Etar. todo el poder juulO y re uelto 

eSla n' . COmo ?' mamarca en ci n galera : 
Su curen ttempo de J rj mira Yllello 

So en puenle, y plaza á su bandera . 
Lop

p 
I)J. YP.G.~. Jeru.salén conquistada, lib. 4. 

n" 
IJera que tal vi la no rué vista 

]7 
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De Darío ni de Jerjes 
Ni tanto perdigón haciendo a perg 

LOPE. Galomaquia. sihn ? 

La Grecia libre 
Supo arrastra.r de Jerje:; y Darío 
El inmenso poder: la Grecia escla' a 
Al musulmán ccdió.1 

J. :\1. ¡H. Ih:URDIA. A los griegos en I ~! 

JEsE. personaje bíblico. 

Lat. Jesse. 
A. 'ad.) 

Vara ..... de Jesé. Nardo,!. ' acepe. (Dice. de la e 

JOCASTA, mala ortografía de Yocasta. 

JOSEF. Y. SUPT. 

JUBA, r y de l\Iauritania. 
Lat. Jiíba. 

Euforbio. ( ..... de Euforbo, médico de Juba. segtJll 

re~' d la Mauritania.) (Dice. de In Aead.) 

JUDAS, uno de lo ' apó toles, que vendió ú Jesús. 

dO 

Lal. JüdÜ8 . -ea' 
Siguiendo la regla de los nombres de origen hah¡ Jl0 

debiera acentuarse n la segunda a, pero hace ~tltlC 
tiempo que se ha latinizado y convertido en Júdas, 

Ó lávate la!'i manos con Pilatos, 
Ó con la bol. a ahórcate con Jnda . 10 

QtEnmo, Las Xuel'c MUlias. Ertl 

Celebrando con tinta, y aun con baba. 
La fiestas de la corte poco ruenos 
Oue hac(lr. elas ti. Juda con octava f1.í~' 

GÓ:>iGORA. Terceto bu1'lesroS. ed. 

JUDIT, mujer de Betulia que maló á Ilolofel'oeS
. 

Lat. JüdUh. 
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y nuestras pose iones asegul'a<J 
Cual la santa Judit al pueblo hebreo. 

L. DI'; .\noE"'''OLA, jornada n, ('st:. l. 

JUGUb 
-<loTA. , mala ortografía dc Yugurta. 

JUliO hel . d J' 't Lo.t ~ 'mana y mUJcr c Ul)) el' . 
. Juno - . }) , onts, 
eLe desecharsc la siguiente forma (V. § 27) : 

Pues no sra YO Junón, ni él mi mal'ido, 
S~ él mismo ~o la priva de la vida 
SI yo no la cngailarc, si no hago 
Que él la zambulla ('JI el Estigio lago. 

S" '¡cm;!. DIí. Y 1 \:'\.\, JI. (omor/osís, 1. 
JÚ¡:'ITE 
1,o.t ,J; - :a. , el paul'e de 11)5 dio 

. ltPiter, 

No evitarás oh Ca,·o la. ruiua 
Q 

, • 
ue á Roma avara Júpiter fulmina; 

ARlO"'A, Las Ruinas de Roma. 

Calder' . 
)1a.1'o.\, on hIZO el plural Jupitcres, quc pucde COlll-

Se Con el de caracteres: 

Y,o padre que e lar pudiera 
Siendo hijo todavía 
nu trado de la pía 
Luz del cielo verdadera 
De que Mercurios y Baco 
Apolos, Marle y Ceres, 
Saturnos y Jupiteres 
Son gt', ndísimo b llaco 
Vengo un nuevo Dios bu cando. 

Jtr C.\LD:m.ti:.-, F.l Josar de la mujeres, jorn. 1[. 

lt~~nl . 
Ci A, parte de Dinamarca. 

ten ~bl'O , b 
tl'lOllal ~: .. PIH:hlo que habitó ... en la JuUandia ep­

'" ( ItC. de la Acad.) 
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KRINA, dios indio, 

Hoy guarda )'a la sepultrua á Krina, 
Mas su nombre me alerra y me fascina 

, -erO' 
CALCAÑO, El Canto de Prlmal 

L 

LAERTES, padre de Ulises, 
Lat. Ltierte . 

i Oh. prole de Lacrles, abio lise! ~, 
l 'bro 

IIKRMOSILL<\._ níada, 1 

LAIS, célebre cortesana de Corinto, 
Lat. Liiis. 

¿Quién de Luc -¡as, 
En Lais os olvió'? Xi el procelo o 
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Océano, ni lleno de peligros, 
El Lylibeo ..... 

261 

JOVULLANOS, Sátira á Arnesto. 

l..I\}(I 
L t A, esp ecie de vampiro. 

a ,Lamía, 

i al recién cn"'uUido rapazuelo 
Q . l> 

\lleras sacar del vienlre de una Lumia. 
BunGOs, trad, lIoracio, llpí.~lola á los Pisones. 

l...I\~p 
Lat L ECIE, hija del Sol. 

, ampellc. 

Sallé despavorido 
y cual olra Lampccie con ojada 
Que el hermano alrevido 
Faetón, con voz amarga y lastimada 
Llanlaha. in 'anamente 
Orillas del Erídano inclemente 

RG'CUO , Canción, ed, Riv 

~o deb d . , 
e ecu'se Lampecza " ane .Cerca del Eridano aquejada 

c:r~ y llamó Lamp cia. el nombre cn yano 
n a fraterna muerte lastimado. 

G,\Il ¡;IL.~<;O , Elegía al duque tU Alba. 

i ~a blanca Lampecia que quería é a v~ ~l por qué podría quejarse, 
On súblta raiz detenía. 

t. A:\'CUllZ DH VUNA , Jletamorfosis. 1. ~ 

l.\~PSAC . 
~at , La 0 , cludad de disia. 

Bstá, TIl.Psdcum. 
tnal el ' slguiente ejemplo: 

~erinto de escollos, y Lamp aco, 
Jena al culto del ogigio Baco. 

V ALhRlO FLAcco, Los Argonautas, 
lrad . Bendicho y Qüilty, libro ~ 
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LAOCOONTE, troyano, sacerdote de Apolo. 
Lat. LtiOco6n, ontis. 

Muchos dicen Laocoón, imitando la forma francC5~' 
También encontramos esta forma en Lope; 

Corno la. sierpe de Laocón ro pago 
De haber herido aquella imagen Losca, 
Que fu' de Grecia honor, de Troya estrago, 
Así la oprime, liga, aJluda, enrosca . 

LOPR DE "COA, JCl'ltsal¡;n tOnqllislada, lib. d· 

Laoconte debe igualmente rechazarse; 
Cual se ve la escultórica serpienle 
Dc Laoconle en mármoles tI sondos, 
Los Andes trazan sus nervio os nudos 
En el cuerpo de todo un con Liuente. _ 

CUOCAXO, Alma América. LoS AnJe" 

Sacerdote pOI' suerte designado 
A honrar el dios del húmedo elemento 
Era Lnoconle : anle el hogar sagrado 
Degollábale un loro corpulento. 

CARO, trad. de la Eneida, libro 9, 

Debe leerse y escribirse Laocoónte : 

}.¡,c. 

i. Yisleis tal vez en mármol imitado 
Del trisle Lnocoonle al duro lrance, 
Cuando de horribles ierpes relazado 
Ye á su "i"la espirar sus propios hijos'? ,'. 

M.U\TíxEZ OH L~ Ro. A, poélú'a, C:lot
o 

LAODAMIA , hija Je Aca too 
Lat. Liiodiímía. 1-

Debe rechazarse la iO'uienle forma. Y. DEID-,¡.Jl . 

Erífile doliente 
Cuyo seno aun la lla.ga. descubría 
Que el hijo yengador abrió inclemente 
Evaclnc, Pa ifae, Laouamía. ~CJ· 

CAll\~, trad . d.e la Encid.a, libro 6, 
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t!()~~CE, hija de P ríamo. 
E' aodlce. 

l'l'ado anduvo Hermosilla al escribir: 

Iris luego en Dgura de LaoJicc 
Del poderoso I1eUcllón esposa. 

263 

lJER)tOSILLA, lliada, lil>ro 3. 

t este palacio cuando el héroe vino 
e salió al paso su afligida madre, 

Que entonces en la estancia de Laodice 
en trab n. 

IlBmloslLLA, flíada, libro G. 

t4.0])1 
Lat L _ CEA I ciudad de Siria. 

. aodtcea. 

lll.i~~Odicense ... Natural de Laorucea. (Dicc. de la Acade-

l..\OllfE 
tato La DONTE, padre de Priamo. 

OTnedon,onlis. 

Sall.till 

Porque el cielo 
Castigar así quiso la perfidia 
Del necio y orgulloso Laomedonte 

Hrm~rosILLA, lliada, libro 5. 

ana escribió Laomedón (V. SUPL.) 

~ modo que cuentan los nueslros auclores 
,\, Ue la triste nuera del rey Laumedon 
'~ar:r~l-

<UJa su. ca os de acerbos dolores 

t S.\..'iTILLANA, Comedieta de l~onla .'\11. 

'\P1'l'a . 
t at L ~ ~S o LAPITAS, pneblo de Te alía. 

L' ~Pdhae. 
llplta , ... . 

Ldpit/ gIav~.' trae el dicclOnano tIc la AcademIa. 

la etilll.oioe~druJulo. dieen los italianos, conformes con 

8'ra"es . gla. Los ejemplos que hc encontrado son 

©Biblioteca Nacional de Colombia



264 ORTOLOGíA CASTELLA:\'A. 

Hallaron uos valiente campeon s 
Hijos de los lapitas belicosos 

JIF.RMOSILLA, lliacla, libro r~· 

y á Celedón lapita dió en la cara 
SAo 'ClJli¿ Oh YIAXA, .lJclamorfosis, 1. I~ 

Ni á fel'oces lapitas 
~i á engl'cídos giganl's. 

lll'llGOs, trad. lIoracio, oda XlI, lib. !l. 

A pesue de ello quedo mu) pOCO satisfecho con JjCl
1H 

forma que es absolutamente antietimológic..'\. En pnlll' 
hras de esta índole, qne no corren en boca del pueblO 

-st" y que no muchos conocen, no hay razón pal'a aparta1 I 
de la regla . Por lo dem:ís, en la Eneida de D. Migue 
Antonio Caro (lib. VII, estr. r~. '11, encuentro lápita cS

' 
drújulo, y lo encontré igualmentc cn <.los pasajes d~.:~~ 
traducción <.le los Argonautas, del Sr. Bentlicho y QI.ld 
ty. Pero la situación de la palabra en el yerso Üllpl e 
que pueda servir de autoridad. 

LAQUESIS, nombl'c de una d la.' Parcas. 
Lat. Ll1chesis. 

'dnde~ Parca. (Del lat. parca) 1. C~ula una oe las lres ~el ' 13 hermanas, Cloto, Láque!ñs y Atropo ... DiccionarIO de 
Acad. ) 

Est:i mal acentuado el ejemplo siguiente: 
y i el acero que el "h j¡. impide, 
Con que la tiera parca parte y corla 
El e tambre vital y lc divide 
Del cuerpo, y al infierno le tran porla, 

i más agudo aca o el Iilo pide, 
QI1C 'c le dé tu indu tria y al le importa 
y así en ~u mu la ·u rigor aflla, 
y corte al pao que Laqut:sis hila. 

YTLL-\HClI> ·A, Jio.wl/1ea, canto 
,,1[1. 
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tAaIS 
Lat _1\..' ciudad de T alia . 

. La 1' l !:isa. 

y él cayó dc cara 
.TUllLo al aquivo, y alejado mucho 
De la férUl Larisa. Y á sus pad¡'eg 
El amor 110 pag6 cou que otro tiempo 
De u infancia cuidaron. 

265 

1TTlH'lOSU"LA, llíada, libro f7 

Ni de Larisa la pl'adcI'as ricas iual el murmullo de la AlblÍllca gruta 
al me placieran 

t~'l'o~ 
B¡;noos, trad . <le Horacio, oda VII, lib . l . 

t at L _ 1\. , lllaru'c dc 
. ui(jna, 

polo y de Diana. 

Ya la virgen madura 

Q
Los bailcs de Lalona de!>lJoucsloS, 

Ue lc enscflcn procura. 
t Q¡;Ii\ hOO, Las .'\'UC¡·C Masas. EuLerpc. 

t~lJSO l" 
ato L ' uJo de Númitor. 

(lUSllS . 

X\~ l\Iiccncio e los TibUI'tiuos 
auso e a Virbio de nohle prescn~ia. 

tl: ·.~"Tn.LANA, Comedieta de Pon::a. XCIX. 

t ~llCO h" 
ato Le ' lJO de Atamante y de Ino . 

aT'chus. 

MUcho l 
¿Podr:' e Sobra, la que amó tí. Learco, 

a no amarte'? Cr' eme : Laida es lu 'a 

ttl) 
t 1\., tn.u· 

at, Leda. Jer de Tíndaro. 

Aquel 1II'I'Iuo o cisne 
Bajo cuya apariencia 

Amo. A, sátir" lJ. 
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Júpiter mismo quiso 
Enamorar á Leda J 

. ¡f.. 
ImARTl!, .1nacrcÓnlt.Ca. 

Vete y dile que uo lrate 
De vencer con intere. es 
Ledas firmes, nobles Darnes; ". 

LOPE DE YEGA, POI' la puenle, Jualla, ncto lI, ese. 

Escarmienta de Leda, 
y guárdate, infelice, 
De que por ti cn el cielo 
Nuevos luceros brillen .t. 

U "-,'lilc/l(t ,\' .. IJO!\'A, u« , 

LEIDEN, ciudad deIlolanda. JIli8. 
De dos modos la encontramos en la Acade 

(V. UPL.) Yo prefiero la primera: 
..,.,_ .. . . 1 d A ~'sterdaJl'" .::.u¡eVll'lanO, na ... VlVleron en "ey en y en ~ 

(Dice. de la Aead.) 

Botella .... de Leitlen. (Dice. de la Acad. ) 

LÉLEGAS, pueblo nómada antiguo. 
Lat. Léleges. 

Los cal·io hacia el mar y los peonios 
y lélegas, caucones y pelasgos 
Acampados están 'pro ¡O, 

HERMOSILL\., ]liada, 11 

LÉLAPE, nombre de perro. 
Lat. Laelap . 

Por error deben haber e tam pado 
ción de Vi ana que tengo á la vi tao 

Con carrera derecha no hilla 

13 edi' 
Lélepa en 

La a ·tuta, y aunque Lélepa volaba, 
Con la continuas vueltas que hacía 
Del diente agudo ~. boca se burlaba. iS l. ,. 

ANCREZ DB \"lA:'\A, MetamOrfos , 
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tl1:liEO 
Lat L _ ' uno de los nombres dc Baeo. 

. enaeus. 

Perdóname Lenco, consagrado 
y líbrame del don, que aunque parece 
Hermoso, es digno pago del pecado. 

~67 

1. SANC1II\Z DE VJANA, lJfetamorjosis, 1. 11. 

l1:0l'iID 
Lat. V _ ~s , genera llaccllemonio. 

<;on¡düs 

co~~nque eS l~ nombrc debiera el' esdrújulo, el uso 

tr:¡\l.Ch:nt~ lo ha venido haciendo grave desde hace ya 
tIempo: 

~~ Clll'cio llorado, Scévola y Leonidas 
lerou muestra ele sí tan seilalada : 

ERCILLA, Araucana, canto ITI. 

Que es el morir dulcísimo 
Por patria y libertad! 
i Sabed nuevos Leonida , 
110rir con frente altiva! 

h lI~nlUEnTO GARCÍA Dh QUUVEDO, Á Italia. 

che pu 
es l'echazar c el siguiente ejemplo: 

¿No el nombre de L ónidas oiste? 
tU el despotismo audaz ha devora.do 
C as Página, de hl1; en que la historia 

f)0nsagra .los re~ucrdos . 
e tu antigua VIrtud y de tu glorIa? 

l.t J. M. DI! HERRIHA, .1 los {!riegos en 18:21. 

!lInO Lat )' . ,noIllhre romano 
. ~epld . 

Us, 

<\nA. tépid 
~nio l~ ~upo la Galia Narbonense con toda E paña; á 

~~I emás de la Galia ... 
A~A, lIist de -l.ll:a . Espana, c. cn la Gram. Acad., p . 260. 

La.t. ~!:nlaguna de la ArgÓlide. 
a. 
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No huyas, 1 ~ decía, }lero siendo 
Los pa los ~ !ll'bolcdn.s ya pasados 
De Lerna . de Lh-ceo, ya. huyendo. 

SA:\'CJ1J-:Z llR '1 \:Y.\ , ,'[clamorfosi.~, l. 1. 

LESBOS , isla del mar Egco. 
Lat. LesbO.<;. 

Aquiles conqui U) de la ancha Lesbos 
La fuerte capital 

\ '1 rO 9· HLn~!OSILI.A, !liada, 1 J 

LETE ó LETEO, río de los inti rilO cuyas aguas pO~ 
scían la virtud de hacer olvidar 10 pasado. 

Lat. Lethe. 

L eteo, a ... adj. Perteneciente al Lete 6 Leteo, río del 01' 
vido. (Dice. de la Acad.) 

Que él, constante en sus cultos, 
Irá en u último Oc.aso 
Hasta el Let ominoso, 
Yuestras glorias cantando; 1' _ 

lh:Lli:'DEZ ALJHís, oda)eS . 

Á ml5l'Ílos y esperanzas 
oy el Lele y las olvido; 

Yen peligro's y milagros 
lIace que par zca , tiJo. Talín. 

Qt:¡;n:Dó, Las Sne~e ~[tlsaS. 

Lu. cando ·olament.c 
Cualquier Leteo humano donde baüar mi treole . fYio. 

• • . de co lr, . I.\nWIL, A sus (lnll~O.~ 

y el Leteo U'i ojO'i inundando 
Deben dulce olvido . u;,¡ tormentos 0 0 l· 

. . ·ebuz 
ALV,\U .Z Vil TOl.BDO) Barromaqru.ll, ~ 

LÉUCADE, isla de Aearnania. 
Lat. Leneás. (¡dls . 

• '0 debe seguirse la form a. iguicute. V. : 13. 

De Alcinoo 1 s jardine celebrados 
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y Léucada engoll'ada al mal' de oriente 

UALD .,'A, Bernardo, canlo n, (·U. OCllOtI. 

Está. divisa 
POl' el contrario, Léucada de Epiro ; 
Divide el mar á Italia de Micina. 

t~lJc SANCIIEZ DE VUSA, JlcLamorfo is, 1. 1;) . 

La! L A.SPIS, uno ue los compaüeros de Eneas . 
. ellCQSpi.~. 

Desqu lo yido lleg'ar á Aquerontc 
Con Leucaspis acerca de Oronle 
Eu el AVCl'110 tocarle la mano. 

1. JeAN JlE i\fn..'I".\, Laberinto . 

L!~~A.'I'~S, promontorio al sur de la isla de Léucadc. 
b eUcales. 
~stá. 

Ulalla forma siguiente. V. ~ JO. 

, en orden las armadas 
Con férreas proas van, hierve Leucatc : 

CARO, trad. de 1 Eneida, libro • Cxx.XVI. 

ttlJCIP 
Lat. L ~, esposa de lIo, madre de Laomedonte. 

eUClppe. 

El fll'imero e queja 
De: ~a cuIta Lcucipe, 
Decuno esplendor bello de Aganipe. 

tt GÓNGOllA, Soledad II, ed. R¡y. 

lJc Ó'l' E 
eh d' . A. Y LEUCÓTEE, nombre de Ino cambiada 

t ... l~l '0. 
ato l e n.t ad del mar. 
En. ;1 U?othea y Leucotheé. 

cJenlplo siguiente hay una sola e: 

~e la desgracia que por enu llora 
n la que ya perdió Leucote amada 

t~lJC J . A. POli L, .1dollis, égloga lI . 

t Ó'1'OE h" . 
~t. Le .. _ ) lJa de Ol'camo, amada por Apolo. 

«colh(Je. 
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y ya que breve tiempo fué pasado 
.\ Leuc{¡toe contar pertenecicndo, 
Habiendo las hermanas ya callado, 
A otro dió principio 3sí dicicndo. 

SA:;CIIEZ OH Yr.\:;.\, MetamOlfosis. J. 4· 

LíBANO, montaña ue Siria. 
Lat. LlMnus. 

De Tierra San la tal YCl. 

Nueva peregrina, venga::;, 
y uel Líl)allO dobla!>le 
Ayer Jo.. cumbre' cx.cel::;as. 

Ros IlB OLANO , l.a Golondri¡¡(I 

Tronó Señor, tu indignación sagrada 
Sobre el cedro del Líbano; del ro '0 .. · 

AnJONA, Fantasía mi~t¡C(l· 

Incitaré á Jos guerreros 
.-\ que vuelvan las e paldas, 
y del Líbano á las faldas 
Envainemos los aceros. 

M.\.nMoL. El Cruzado, acto V, ese. l. 

LIBÉTRIDES, las musas. 
Lat. Llbéthris, ldis. 

Al principio Libétridc en mi idea 
Que el concepto confuso me cnsei'iasle, 
Desd ' el prindpio qu de la Mosquea 
La fundación y círculo notaste. XI. 

Vu,LAHero.A, ,1fosque1l, canlO ' 

LIBIA , parte de Ardea. 
Lat . Lfbra . 

El peregrino 
Largo camino 
Vence por ti, y el que en Egipto mora, 
y el que Libia colora da VII. 

ARJO:-lA, o 
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tICAMBES , nombre ue un tebano contra quien hizo 

"Versos tan mordaces Arquíloco, que lo obligó á 

a.horcarse. 
Lat. L.fcambes. 

V Por licencia poética escribió sin dnda Burgos 

. S PL. 

Cual de Licam1)e el despechado yerno 
U de Búpalo osado el enemigo 

llURGOS, trad . Horacio, oda a, lib. 5. 

l.¡CA.ÓN, rey de Arcadia, cambiado en lobo por J úpi­

tel' 
Lat. LYCii6n. 

Viendo uc los palacios soberanos 
Júpiter e lo al punto meditanuo 
De Licaón los convites inhumano. , 
Llamó á consejo, vieuen al llamado 
Los dioses sin tardar 

SANCUEZ DH VIANA, J1Iclamol'fosis , 1. 1. 

tlCAS, esclava que llevó á Hércules la túnica de Neso. 

at. Lfchas. 

Lo que Hércules, cuando Licas 
De Deyanira su espo::<n, 
La cami a ponzOliosa 
Le trujo 

LOPB DE YEGA, Los enredos de 
Celauro, aclo 111, esc. VIII . 

1.lCt 
Lat o~ monte de Arcadia . 

. LycaeU$. 

Por Ménulo, de fieras habitado, 
Pasé, fuí por Cilello ~. por Liceo. 

S.\~CImZ nI> YIA.."IA, Melamorfo i" 1. [. 

tíCI!) 
t at L ~S. nombre de un centauro. 

. )'cldas. 
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ExceptúallSC también por csurüjulos , ... Lícida.~, Cácc­
res, Génesis ... (Gram . Acad., p. 338). 

LICO , re~' de Deocia. 
Lat. L.fC1L'. 

Decíase también que había coído 
Por Perythoo Lyco y Jlor su brío. 

SANe]( !Z D YIA:'IA, Metamorfo.~ is, l . ¡3. 

LICÓN, ciudad de Lusitania. 
Lat. L.fcon. 

Ya sobre el solo de Licóu arriba, 
Que cazando vagaha sin recelo, 
y un dardo envuelto en fuego le dispara, 
Que al bríllo d(·l l'elámpngo igualara 

AllJO:'IA , E'l arn de Roselia. 

LICTO , ciUllad de Creta. 
Lat. Lycllls. 

J las á e ('ano (auriga ~. ('S('1ldcro 
De Meriones, que con él viniera 
Desde la hermo a Licto) en la quijada 
Bajo la oreja hjrió, y al otro lado 
Po.. 6 la punta. 

HElIlIOSII.LA, lliodo, libro 11· 

LICURGO, rey de Tesalia. Legi lador de Esparta. 
Lat. Lfcurg/l '. 

Cae por allá un país que :\Iarte ampara 
Y el austero Licurgo rigió un día. JI. 

CARO, trad . de la ETleidlL. libro 3, J 

LIEO, uno ti lo nombres de Baco. 
Lat. Lfaeus. 

¡Mi ero! ¡Cuánta yece 
Pre enle á. algún restín, cllaudo rodaho.u 
Por la meso. las copas de Liro, 
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y cn la risa y place l' nos inundaban. 
Mi espíritu asaltado 
De UD slÍbito tI'mor se. ('.,[remeda. 

Q¡;n;TA:'iA , En la TJlUC1'/C de un amigo. 

O cOOJO gU:l¡'<1aban los :sus enlremeses 
La sac{'l'dotisas del templo Lyeo . 

.TVA:\ IlE MUNA, El Laberinto. 

No hahía dormido el varoilll soldado, 
y apoderado de él elllios Lieo, 
.-\ las ninfas del campo encomendado 
Le deja, y en Jos bNlZOS de Morfeo. 

ILLAVICIOS.\, .11u 'qllca, l'unto \'1. 

Sabed pu ,amadores, 
Que Lteo y Cupido 
Hermanados se prestall 
Sus 11 nma~ • delirios 

:\JF:LÉNDEI. VALDí;s, oda XXIV 

Saliendo, sacrifican al dh·jno, 
Que llaman Baco, Bromio -: aun Lieo. 

SAXCIIU on VIA:o.A , .llcfamol:!osis, 1. ~. 

Tú vistes de jazmincs 
El arbusto sabeo 
y el perfume le da:, que en lus fe Unes 
La fidlre insana templará ú Lieo. 

BELLO, Á la Agricultura de z" Zona tÓI'I·itla. 

l.tGl: t ll , nombre antigo del Loira. 
at. LIger . 

Que el río Líger con neyadas ''lieltas 
La agua hmtan á los montes Celtas. 

BALDtir.lI"A, Bernardo, canto 16, cd. O,boa. 

l.ltl~EO . d S· ·ti lat ,promontorIo e lel a . 
. LU.fbaeum. 

Dondcpumoso el mar iciliauo 
El pie argenta de plata. al Lilibco, 

1 • 
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Bóveda de la!'! fraguas de Vulcano, 
O tumha. tk los huesos de TUco 

Gt":\,GOUA, Polifemo )" Onla/ell 

·i el proceloso 
Océano, ni 11 uo de peligros 
El L~'libeo, 11i las arduas cumhres 
De Pyreue pudieron b'lull'c('cros. 

JO",r.LA:I'OS, Sátira á AI'llcs IO · 

No está empero cpullo allí Tileo 
El más audaz del scclicio'o bando: 
Su losa funeral ('s Lilibco: 

YAUinlO Fr.ACCO, Los ,tl'gonanlll$, 
trad. ncndicllo y Qüilty, libro !l. 

LILIPUT, país fantástico ideado por Swift. 

No debe escribirse con dos eles. 

Liliputiense. r. ... . de Liliput ..... ) \Dicc. Acad.) 

LINCEO, uno de los Argonaut.as. 
Lut. Lynceüs. 

y tú las perfecciones de tu amada 
Más perspicaz de cubres que Linceo, 

nunco. , trad. HOl'acio, sátira 2, lib. 

LiPARA, antigua forma de Lípari. 
Lat. LLpiira. e 

No debe tener dos pés, como las tiene en el siguiClll 
t'jemplo : 

Hoy con duros martirio como en Lípparn 
La membruda cuadrilla de los Cálibes 
Le comba.ten con una fuerza indómita 
y le deshacen en pequcúos álomos 

AnGt:uo, Ep{~tow, etl . Ri\'. p. jgIi. t. 

Y bu ca por los aire" á Yuleano : 
A Lípara camina, que recelo 
Que alli los rayo fragua, que mi hermano 
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Á Jos gigantes alrevidos ti ra, 
Cuando rebeldes sus intentos mira . 

~75 

'ILLAVICIOSA, },!osqllca. canto VI 

lIo,. se escribe Lípari, tí. laitaliana. 

Dice; y tu llrlllc pecho se esu'Cmece 
Cual los sen"s de Lípari encendidos 
Cuando truenan con hórridos bramidos; 

AnIO:VA, La Rl1inas de Roma. 

y como al Elua y Lípari propicio 
V ulcauo á Lemuo honra sus altare " 

y ALMUO lIucco, Los Argonuutas . 
trad. Bendicho y QúiLty, lihro 2. 

t!a.CEO. monte tI" la Argólide. 
t. LyrCells. 

Los paslos y arboledas ya pasados 
De Lerna y de J~:lceo, "\'a huyendo. 

SANCIlRL DI! YIANA, Mclamorfo <¡.<. 1. 1. 

tllltoPE, ninfa, madre de Narciso . 
al. LtrUipe. 

La primera de todas ha tentado 
Liríope, hasta cuanto se extendía 
La gracia que en aquello Dios le ha dado . 

SAXC1IHZ DE VIA."'A , J!etamorfosis, 1. 3. 

~!~riE:SO , ciudad de Tr6ade. 
Lyrnessu.s. 

en aquel día 
hu que habiendo á. Lirneso saqueado 
L!\ cautivé. 

llBIlMOSILLA, lliada, libro 19 

De e ta verdad á mi pensar di muestra 
Cuando deshiee el muro de Lirne o. 

SAl'(CHKZ DE VIANA, J,[eta.morfO$is, l . 13. 
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LISBOA, capital de Portugal. 
Ercilla dice : 

y bajando nI pouicntü á. In. siniesll'(l, 
Zaragoza, Yalencia, Barcelona, 
A León y á Gnliei:l 01' la diestra, 
"es la ciuJad J'amo¡.;a de Lisbona. 

EncILl .. \, .. trau'·flnlt, canto XXVII. 

LISIPO, célebre escultor. 
Lat. Lf'sippus. 

aun ,j ve el nombl'cur. L' s jpo; 
.\un vive Apeles, daro 
.\migo del gran hijo de Filipo. 

Lrü¡.r, ('andón l B. ed , 11;\'· 

y la fama asegura 
Que dió de Praxitdes 
De Fidias y Lisipo á los pinceles. 

HnrNoso, A las Artes de lmaginat:W1t . 

A. í creció de Apeles)" Lisipo 
La fama, solos ello' retratando 
Al hijo venturoso dc Filipo. 
AnGL."is lLA, sátira: .lIay bien se ntlltJSt1"4, ¡'toril . 

Aquel rey mismo, que compró tan caro 
Po roa tan ridículo y tan necio, 
Mandó que /Solo Apeles ~ Lisipo 
Lo pudie en copiar en bronce ú lienzo. 

BURGOS, trao . Horaeio, epú;tolo J, lib · l/. 
'da f 

El el' larga la y dellaün no dd)' hacernos OlVl , 

que las dos pp alargan la vocal anterjor. La cita ~tt'1, 
riu}', que tomo del Florilegio de Valera, trae LJSlpt 
l' újcando a í el verso lanJentablcmente. 

"LOCROS, ciudad del hJ'ut i 
Lal. L6cri, orum. 
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LÓCRIDE. comarca de Grecia. 

Lat. Locris, ldis. 

277 

Locrense. Natural de J,Ócridc. (Dice. de la Academia). 

b ebe decirse sin embargo la Lócl"Íue . 

~tOCUST A, famosa r lwcnenadora . 

at. Lócusta. 

LoTÓFAGOS. Y. SCl'L. 

;OTOS, ninfa amad.a pOi' PJ'i~I [lO . 
.. a t, l otOs. 

La ninf'a Lotos era tra.u formada 
En árbol 

SASCIIRZ DH VIANA, !t{etamorfo,¡i.~, 1 ~ 

LtrStADAS (Los), poema de Luis de eamocas . 

Está mal escribir « las. Lusíadas . 

Suene In. ll'Ólllpa. bélica 
Del castellano cálamo 
Dándole lustre y ser á las Lusíadas. 
y con su ritma 'angélica 
En el celeste tálamo 
Encumbre su yalor entre la Mada;; 
Napeas y hamadríadas. 

GÓ:\tGOllA, Canción á los Lusiadas de Cal/lOe/!' 

III Por el hecho ue haber antepuesto Camoen el artículo 

ne~cu.lino plural se echa ~e ver, qu~ no fué s~ inu:nto po· 

ente al ~oema un titulo anal0ti0 a filada, Enelda., 100 qUt 

el L n~lendo por Lusíatla el ti cendiente de Luso, ó ea 
de ,USllano, portugué , le nombró ti. spmejnnza de e IDO 

gt~lUOS Los Argonautas, y quizás e 'to tuvo pre ente el 

tant poeta , según pudiera coleg:r~e de la octaya 18 del 

bl'e °dl. Por otra parte DO hay paridad entre aquellos nom­

~s ~ poemas y éste: alU fl!.!uran Ilión, Ene ,y aquí ' 

~ia tipene que ver Luso, el supuesto fundador de Lu i-

a. 01' estas razones no aceptamo la opinión del r. 
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Cuelo, quien cree debe decirse La Lusfada (Mem. de la Acad. esp., tomo IV, pág. 98). El Conue de Ches te, en el 
mismo lomo de las Memorias de la Academia, dice los Lu­
síadas, y Li 'la h:tbía dicho: "El autor de los Lusfadas 
murió en lID hospital. • (Ensayos, tomo I, pá.g. 29). 

(Cnervo, Apuntaclones, pdg. 88). 
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~.\CaÓN, hijo de Esculupio, médico griego . 
.. at. J{l!ch - -aon. 

Obedecióle Néslor, y ligero 
En el carro subió, y á su derecha 
Se as nló Maca6n. El rey de Pilos 
Hirió con el azote á los caballos. 

HRR lOSILLA, !liada, libro 1 l. 

~~~~EO, hijo de Éolo. 
V aeareiís. 
l) ' Cafareo y § 18. 

ebc rcchazarse la sigru('nle forma: 

Do babia Macáreo estado, ya la ¡¡('ra 
Fortuna mitigada, que le había 
Tratado de malí!:iÍIDa. manera. 

R~NCIJIlZ DE YlANA, Metamorfosis, 1. 15. 

-.\C~ 
l"'lt. Al ~BIO , gramático latino. 

aerobia,t;. 

io ,:i de Macrobio, <.le Guido e Valerio 
SCl'lPlos los sueños que alguno soñaron, 

~.\ SAYr 1 LL.\XA , Comedieta de Poraa, 1. l. 

t GaDa . 
ato 111 I CIudad de la India. 

agada. 

©Biblioteca Nacional de Colombia



2"() ORTOLOGíA. 011. TELLA/\.\ 

Pali ... lengua hermana de la sánscrila, pero menos 8.1l­
ti gua, que empezó á usarse en la provincia de MagadA, 1'1

1 

la India oriental... (Dicc. Acad.). 

MAHOMA, fundador del Islam. 
En otro ticmpo fué voz aguda: 

. fnhomud el ulrc"iJo 
Ordcnó quc flH'SC tn.l, 
De aaseo noble conpliclo, 
Ah'Os pechos de (,l'ystn\ : 
De alabaslo mu,' broñido 
Devie s el' con grant rrazOD 
Lo que cuhrc su nlcnndorn. 

ÁLYAREZ on \' U.LASA:'\DINO, canción. 31 
del Cancionero de BaC/liI 

MALA CA, península nsiática. 
Algunos hacen esdrújulo este nombre, á causa dl' l~ 

emejanza con )Iálaga. No debe olvidarse que c'il( 
nombre tiene en inglés uos cc. 

Malayo, ya ... individuo de ... lUla raza ... que se !w]l¡l 
esparcida en la península de Molaca ... (Dice. Acad.)· 

MALEA, promontorio del Pcloponcso. 
Lat. Miíléa. 

De las fragosas eumure del Malea 
Menos terrible se de. peJÍn el viento 
Que el implacable Amico á la pelea.. 

VALElllO PLAceo, Los Art¡ona~ltaS, ". 
trad. Bendicho y Qi¡ilLy. librO· 

MALUCAS, archipiélago de Oceanía. 35. 

:\Iucho traducen del francés y dicen islas l\101uc• 
• Dice. 

Maluco, ca, adj. Natural de las i las Malucas. \ 
.\cad.) 

MAMURRA, nombre romano. 
Lat. Miimurra. 
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Dormimos en la patria de Mamurra, 
A loj ÓDOS Murena 
y diónos Capitón UlUy buena cena. 

BORGos, trll.d . Tloracio, sátira;;, Ji b J . 

~~ANASES , hijo mayor de ,Jo ·é. 

at. Manasses. 

h 
Debe el' agudo como la gcncralítla(l de los nombres 

ebrcos. 

!«AIIlES, heresiarca. 
~t. Manes. 

(l)~aniqueo ... que sigue lo'! errore tlc Maniqueo ó Man.e ' 
lCC. de la Acad.). 

~Al'(TINEA, ciudad de Arcadiu . 
at. 1I1antlnea. 

Enispe 
Expuesta de los vieutos al embate ; 
Tegea, Mnntinea deliciosa. 

HnRMoSILI,A, lliadn, libro 2 . 

~"Al'(TO) hija del adivino Tiresias . 
-ato Mant-

lt~~TUA~ ' ciudad de Italia, á orillas del Po. patria de 
V}l'g'ü L. 1 O. 

<lt. Mantu" a. 

Traducirá en itliliano 
Al inquisidor francé.':! 
El maestro piamontés 
y en Manlua lo imprimirá . 

QI .. '/lOO, Las Nueve MUSM. Tcrpsícol'f' 

el' Es licencia po 'tica nada dignade seguirse el iguip.ntc 
elllplo : 

1 '? la ira del hijo de Peleo, 
NI los viajes del sabio Ulise can to, 
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Ni PI Héroe que de Troya y luego nqueo 
Trajo á la Itaha I'l gran cantor de Manto. 

Luz.\.:-¡, Juicio dc ]'nl'is. 

MARACAIBO, ciudad de Venezuela. 
Algunos dicen equivocadamente 1\laraeaíbo. 

De Bogotá )0. timhr('s oign al mundo, 
De GllayaquiJ, de Maraeaibo (ahora 
Agobiada de bárbara cadena). 

DP.I.LO, América, p::trtc ,.' 

MaracailJo cstá aqui, . u lago claro 
Tras del puerto magnítico se extiende. 

AIUOT.RO.\, Gonzalo de Oyón, el Mnpa. 

IlARATÓN, pueblo del Atica, donde venció liDcia-
des á los persas. V. Scn. 

Lat. A-Idl'iith6n. 

i Tu campo allá e uran 
i Oh ~l31'alón, con el feliz lrofeo 
De la liJ ~rza per. iana. 

J4ARBELLA, ciudad de Espalia . 

De Grecia á LilJia y desde allí á l\IarhelJa, 
BALBVT:)L\, Bernardo, canto 15, cd. Oeholl . 

MAREOTA, ciudad de Egipto. 
Lat. AUreola. 

E lit mal Marcotc : 

En Mareotc, ! Tilo y la isla Faro, 
E cucha agora mis plegarias justa. 

, ANCHE/. OE "lA. A, Jletamorfosis. 1. 9· 

~MAREÓTIDE, laguna de Egipto. 
Lat. Miíri!6 lis , ides. 
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~~lt · t ON, apellido de irgilio. 
ut. M¿rro, unís. 

Tiempo vendrá, cuando de ti inspirado, 
Algún Maróu americano, ¡oh diosa! 
También las mic es, los rebaños cante. 

:!83 

~~a'l'E:, dios de la guerra . 

DSLI.O, América, parle l.' 

. Mars, lIfartis. 

* ~arte . (Del dios Marte), m. Planela ... (Dice. de la AcalL) 

l!tasIAS, sátiro frigio, famoso tocador de Oauta. 

lt . Afarsj"-iis . 

.\a'l'!NICA. V. SUPLo 

~;StGE:TAS) pueblo de Escitia. 
b l assiígetae . 

dt'ú :~icra e. te nombre, por su [ol'ma latina, ser es­

Ju o, sin embarO'o es sieDllwe !!'l'ave : 
~ b " 

h10 ~:a~et~: .. adj. Dícese del individuo de un antiguo pue­
sCltla. (Dice. de la Acad. ). 

Haz que enlre sus saetas 
A los árabes dañe y masagetas. 

D. Lp.ox.~nl)o DH ARGtn'SOLA, 

trad. lloracio, oda XXXV, lib . r. 

~.\SIC 
Lat . ..v, O, monte de Campania. 

ILSSlCl.l.s. 

Si del ~Iásico apura 
Capas mil, que olvidar la uitas bace. 

nt;ll GO~, trad. de lloracio, oda VII. lib. :1 . 

Darse al re'J'ruo con el acro vino 
Que las vhl~ de l\Iá ico producen; 

~ VU.J..BGJ\s, trad. lloracio, oda IX, lib . I. 

1 .\811.08 1 u. bl . .1 • • li 
.;¡t. ~l. ,1 e o ve 1110 ue ~ llmIt a. 

aSSYli. 
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~ la vez llegan con saga)'; jauría 
A caballo los ágilcs Masilo!'. 

CAno, Irnd de la Encida, libro 1, XXVIII. 

MASINISA, rey de NumiJia. 
L:ü. Masinissa. 

¿Cómo tuviera :\Iasinisa ( ID. , 

Si no tomara ejemplo del romano? 
'"" IJ· LopF. DE Vf:GA, Jrrusallll conquistadCl, Ji.,. 

MAUSOLO, rey de Caria. 
Lat. Jfaus61us. 

Mausoleo (.... . de Mausolo, 
Acad. ). 

(Viel"' de Caria ..... ) 

Está mal e te otro ejemplo: 
Que no puso pirámide Artemisa 
Tan grande á su difunto :\lausoleo : ,'J. 

YIl.L.\YICIOS"\, ]I[QS'1 UCll • canto 

MA VORTE, uno ue los nombres de Marte . 
Lat. AIñ(Jors, tis . 

Mas sangre y fuego respirando viene 
Con violento ademán ~Ia\'orte fiero. .( 

. F nCP ' 
QCIXTAX.\, .1 la Pn: entre Espal~(('" r{l 

MA YA, hija de Atlas. 
Lat. JUMa. 

6 tú de la alma Maya, infante alado, 
BCRGOS, Horacio. trad. oda H. 

Júpiter dijo: " Está muy bien que yaya, 
y haga en nue tro servicio en hOI"ll bncna 
El hijo hermoso de la bella Maya 

¡il, \. 

Lo que el divino consistorio ordena. 1" 
YJLLAYlCIO"\, Mosquea, l':¡pW ' 

A aquel hij llam(í, qu In luciente 
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Maya parió, maudándole que á. Albo 
La dulce vida quile incontinente. 

SANCIlRZ DH YIANA, illetamor./osis, 1. 1. 

~I!:.\NDRO , río sinuoso de Grecia. 
ato Maeandl'US. 

Atónito qucdó süuilamente 
El nieto de Meandro recibida 
La carta 

SA ' CllEZ DD VrA.l\'J\, IIlelamorlos;. ,1 !l. 

~1i:C~NAS. ministro de Augusto. . 

t. Maecenas. 

Mecena:'! t,l'cneroso, 
Ó mi gloria y mi amparo, 
J. DE DUHGOoi¡, trad . Horacio, oda 1, Jii>. i. 

~~l)P.:A í' Lat ' amosa maga de Colcos . 
. Medea. 

Mas con honor no vea 
Que á sus míseros hijo~ despedaza 
Bañada en angre la feroz Medea. 

lIfADTí.mz IH' J \ fiNU, Poc[ica. canto Y. 

Entretanto Meuea eu ~í concibe 
Terrible fuego, bien que rehusaba 

SANCHI)Z I)U VIANA, jfetamoT'fo$i.~, l. ; . 

Si Un amantl' la mano de i\Iedea 
~e pide, aunque á la Luna consagr da 
Sus coros rige cándida, de él sea; 

V .'UlIIlO Fucco, Los Argonautas. 
trad Ucnrlicho y Qüilty. lihro !l . 

~1i:l)1 
tat I~) COlnarca de A ia . 

. ~~fedra. 

~edo , da .. adj. NatUl" J de la ;\ledia. (Di ('. Acad . . 

"'~l)lCIS , familia italiana. 
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Si yo, gallardo Médicis, te agrado, 
Lopc llE YEG.\ , Lfl. boba prtl'a lo, otros, acto JI, ese. {. 

El adjetivo correspondiente ~s ~Iediceo : 
y asómhrasc ~ recreo. 
Al contelllplar cuál dura 
Igual, intncta, ctm'llll sU h('rrnOSllru, 
Como eu la heUa . ('uUs Medicen. 

r.\RTí~bZ DE J •. -\. ROllA, Poética, CIlDLO l. 

MEDÓN, uno de los centauros. 
Lat. Jfedon. 

Cel braba feuón con fe piadosa 
Nocturno sacrificio, henchida el ara 
De oli'cndas; 'i á la súbita alg-azara 
Manjar intacto, y ,ino, yermo lecho, 

ie1'\'os en vela, todo lo abandona. 
VAL.liIlIO l'LAt. t.O. Los A,.gona~ttlS,) 

lrad. Bcnuicho y Qüilty, hbrO 

MEDORA per"onajc d~l Cor,;ario , de Byrou. 
y dé], las zarzas rompiendo, 
Toma un papel, lo examina ; 
Ella subran) estas líneas: 
Es el C.'UllO de • ledora, . 

j lol'lJ.\ · J . A. CALCA.'O, Las primeras 

MEDORO, per onuje del Orlando Pzzrioso. 

La que utrc"ú á . 1 'tloro 1, v nt11ra, 
y á ella lo~ reinos del rosado Oriente. e. 

OchO BAI.C . ~ A, 1Je1'Ilal'r!o, canlo IY, ('d. 

:\kdoro soy, si á :\Ieuoro 
QUI! te huye. yienes buscando. ~,'. 

GJ :RAnno LObO, I1úmaRce 

Diré de aqu 1 cabrón ue wntllrado 
Que llamaron :\lt:doro Lo;, poelas. J. 

anto Qr-EYF.llO, Las IICCCdatlC$ de Orlando, e 
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Aquí gozó de Augélica Medoro, 
En el papel de las cortezas tiernas 
])e aquellos olmos de su bien tesligo~. 

2'.'7 

LOPR, Galomaql¡ia, silva 4. 

~enUSA, una de las Gorgonas. 
at, lIfedilRl/. 

Cl)~eduseo, 11 ... adj. Perteneciente ó relativo á. Medusa ... 
Cc. Acad.). 

y llora solo aquel que su r fedusa 
En pi dra convirlió porque 110 pueda 
Ni public:ll' su mal ni IHlcer J111ldanza 

GÓ!'\GOII\, S(H/cio LIV, ed. Ri\' . 

. \llí se tocaya del gelltil. 'úl'ciso, 
Allí de Medusa, allí dl' Perseo 

SA."T1LL.~:\A, Comediela de POllza, XLVIII 

Elll'sk mue Ira Pillas , cCl!lclIanle 
Su hOl'pillle egida, en <pie Medusa enreda 
De encarnizadas víhoras manojos, 

VALI," 10 FI..Acco. Lo .• A.I'gonalltM, 
trad . Bendieho y Qüilty, libro G. 

Salir con una empresa tan valienw, 
Cual fué quedar Medusa degollada, 
Por cabellos de víbora poblada. 

~.-\.'iCllEZ DI:: YI.~"A, Jlelam.orfosis. l . 4. 
Cuando quedé COml) ('n la luz infusa 
Atlante del espej o de ::\ledu a. 

LOPE J) VnGA. La.~ bizarriM 
de lJelisa, aelo U, ese. nI 

'«tQ..\ 
1.at. MItA.: ciudad ueGreeia. 

egaru. 
'«eg 

al'ense ... adj. Natural de Mcgara. (Dice. de la Acad.) 

<lt~~;a nlayOl' 1 arte de los diccionarios encuentro 
a, verdad que la influencia del ejemplo aeadé-
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mico es en este ca~o enorme. La forma etimológica 
Jebe ser esdrújula, como puede verse en el siguiente 
ejemplo: 

Minos y ~us .soldados saqueaban 
Las riberas de Mégara entretanto. 

YIANA, J,Iclamorfo.9is, trad., librO ¡¡o 

MEGAREO, bijo de Onquesto. 
Lat. M~gt1reüs. 

l!i paili'e es Megar o, Onche lo .suyo 
y el dios del mar su abuelo, 

S.4.NCUl:Z DI> VL4.NA, },felamor./osi:J, I ¡o· 

MEGERA, una de las Furias. 

i Ó tú, pálida" Iegcra 
De las furias del Averno 
}'rincipal ira, á quien toca 
De la. magias el imperio 
.\tit:ndc á mi voz! 

C.\LDERÓN, liado y dil'i,u, jornadll f· 

El que á las negras aras de Megera 
Víctima voluntaria e propone 

cal 
ALVAREZ DH TOLEDO, Romalle (ISO. 

martiriu de &m Lorc 

¿ Qué Me"'era infernal las aguas hiende, 
y dando (~n ellas temerarias coce , 
Con pie!> y manos su cristal 0(, ode? vl. 

V1LLAVIClOSA, Jlosquca, c:tJllO 

1 utl~5 
MEBEní, nombre del emiado de Al:í, en a g 

celas mahometana .. 
. , (Jicell 

Muchos, copiando las formas extranJera:;, 
. ladhí. 

roela; 
Almohade... ctarlo de aquel africano, que, ~sú$" 

mándose el Mebedi, e lo e ,el guiador e piritual, e 
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en 11.20 las t"ihus occidcnlalt·s de África... Dice. de la 
Acad.) 

~ELAMPO, médico célebre (le .\rgos . 
• at. Melampüs. 

Dile quc en cstt' corud 
Queda Melampo fie'l 
Bien p nlido y mal pagado. 

Lope UF. VEGA, Hl J[OIiIlO, ndo In ese. llI. 

~ELANIPO , nombre de un tebano. 
at, lIJiJldllip/Jlls. 

JIahilaha eu PC1'COP<' :\fcIanipo 
Numerosa vacada apa('clllando 

lh:n . osU.LA, Iliada, libro I5. 

~ELAS, río <le Sicilia. Nombre gl'iegO. 
a~ . Melas. 

Ji .\ pesar del acento en In última sflaba, debe ser 
\)raVe e t dI' l' 1 ' . s e nombre, y no . e)8 seguu'se e cJemp o SI -
gUlente: 

Siguen Fi'Oatis y A"gús, del dio dd viento 
lluza, ' ell os McIús y ¡tisono 
Que hlandiendo su l;U;za va C<)nlenlo . 

VALRRlO FLACCO, Lo!! Argonautas, 
traduce. Bendicho y Qíli1ty, libro 5 . 

. ~~EAGRO, hijo de Eneo. n ~l-~eIM{[rll!;. 
1,._ eh lel'a el' esdrújulo cgún la etimología, pero e 
"<lee g 

eUeralment· grave: 

Felicc :\leleag-ro, cuya muerl<' 
Gastó su ardientp. hado: m¡Í;, \0 veo 
Que renacc mi vida cn el tOl'¡{¡Cllto 

Ibmruu\A, soneto CX.XXIV, lib. 1, ed. lliv. 
19 
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Malül(' l\1'c!l'ug-ro, hijo dc Eoco 
Los p rrog y y¡¡[irnl 'i cazadores 
De olras mucha:, ciudades ahuyentando 

IIIUll\!OSlLJ_~, /liada, libro !J ' 

Lo:-. hijos 
Del valero!'-tO Euro ya muTi rall 
y él tamhién, con el ruhio Melragl'o 

!bid, librO !l. 

MELICERT A, dios marino. 
Lulo M~li('c,.la, 

J\ Meliecrla toma, y ocupada 
Del pequeñito nilÍo á Baco llama 

SANCIlJ.¿ DI; Y lA:'; .\, Ml'tamol'fo8is 1. 4' 

'MELISA , nombre de ninfa. 
Lat. Melisa. 

~MÉLITA, nombre antitruo de Malta. 
La 1. !I/tllla. 

MELPÓMENE, musa de la tragedia. 
Lat. :I;!lptJmene. 

Exceptúanse igualmente gran nÚD1Ct'O ti. esdrúju10S,~ , 
l'omo cháchara, Alcánta1'a ..... Jlelpómene, t6sigo ... (Gra 

.\cad. p. 335.) 
Tri te '>auto, oh _ lel\,ómene me in.1>pira 

BunGos, trad. llorado, oda X. 'r" lib. J. 

Debe rechazarse la forma .lelpomcue, que eJll P
IeS 

LL la, según el r. Cuer"\'"o. ' \. en.). 

MEMNÓN, hijo d Titono y de la Amora. 
Lat. J.iIemT/on. 

s . ., fab uloSll , Memnomdll. ... r. :\ht. a.da una de las aye cpul~ 
que seg-ÚD la rábula. iba.n de 'de E~pto á Troya, al ~r dio 
ero de Merunón y volaban a.Ir 'dedor de él y al tere 

e mnllrataba.n·~: herían unas á. otra.'. (Dic'·~ Acud.) 
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~ÉNADE, nombre de las bacanLcs. 
at. lIíaeniís, iídis. 

Asi por agrios montes en lo. fiesta 
De Baco sur~e l\lénauc lurente, 
Al son del tamboril. 

2!J1 

VALllRIO Fr.Acco, Los Argonautas, 
lraducc. I3cndit'110 y Qüilty, libro 8. 

ltténade ... f. Cada una de ciertas sllceruotL'las de Baco, 
~e en la celehraci"n de los misterios daban muestras de 

enesl. (Dice. Aead.) 

y al grito de las l\lénades furiosas 
Las cavernas bramar y arder los montes'l 

QUI:,(TA~A, Para 1m COllrilc de amigos. 

~~N ALIPE, una hija de Éolo. 
ato ~"'J< "l' -JI'l.cna lppe. 

TaILl;íéu allá NCIJlunO 
Por l\1cDalipc anduvo 

JBnÓ~I:\IO DERM'ÚUllZ, Nisc lastimosa, jornada I. 

~Él'i 
t at ALO, monte de Arcadia . 

. lI1aeniílus. 

Salió el robu lo Méualo (urioso 
Que á todos daba su grandeza espanlo 

RALDUE:>"A, Bernardo, canto 12, cd. Ochon. 

Ya avisa, desue :\lénulo ~. Linceo 
La Arcadia, y á. la Galia transalpina 
Desde el Alpe y en sola una semana 
Llegó á la vista de la gran T bana, 

VILLAnCIOS.\, ;1[0 qllea, canto IlI. 

Por ~lénalo. de lleras hauitauo, 
Pa ¿. fui por Cikno y por Liceo. 
De hielo y de piuo aaOl'llauo . 

. L-cm~ DH YIANA, J[elamorfo 'i.s, 1. l. 

Y esclareció uel ~Iéna.lo la cumbre 
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flondc Diana al retorcido t' UCl'OO 

Cuantas lleras cscOntl<; atemoriza 
PoneRl .• Adonis, l;'glogll (l. 

MEl'fANDRO, poeta cómico de Alenas. 
Lat. JRnandru8. 

Que el ac('ndraclo aliento sólo entrego 
A NOl'ferio, á ~lenandl'o y llatilo. 
Do pleno habita mi diviuo fueg-o. 

ARJONA, s,ílirll J. 

MENEDEMO, eélclJl'c filó ot'o de Erctria. 
La t . .!tI(ml}demus. 

y vá,'asc Tercncio á los oratl'S 
Con Raquis, ::\Icllcdemo ~. AnUma . 

• fOIl ,\'1 í ... LeccióTI I'oétil'a. 

MENETIO, guel'l'Cl'O ue la Ilíalla. 

IJoy hijo de l\knetio, no lo dudes, 
A mis plantas postrados . á Jos griegos. 
Suplicantes vl'l'é 

URIIMOSILL.\, !liada, librO t" 

MENFIS, capital de E"'ipto antiguo. 
Lat. llfemplds. 

Pirámide;; de . Icmfls, que en l'I mundo 
El renombre gozáis ele maravilla,.;. . 

R TII(/' 
Gr:IIAnun Lono, .... {a Cartllja de o 

Como olvidado Antonio con Cleopatra, 
La gitana d(' :'I1cnfls, que idolatra." 

¡h'a :J. 
1.01'1:, (;alollluquia, 

MENIPO. músofo cínico. 

Lat. llnipplls. 

MENTOR, amigo .le 
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tal. lUentvr, 0,.i8. 
Según la etimología lalina ¡lebicl'u ser grave dicho 

11011111'c, pero el uso con:,;tuntc Jo hace •. ¡;lldo : 

({)~entor. (Por alusión á. Mentor, amigo de Uliscs .... . ) 
lec. Acud.) 

l(EONIA , l'rovineia de A!jia l\lenor, patria de Ho­

ll\Cl'O. 

Lat. MaeoniG. 
ni adj. e01'l'esllondicnLc es J/eonio,7Iia. 

Yo acaso mas osado le canlara 
Si la lIlconia l\1ul' a lile prestara 
La rcsollanlc trompa 

OL.II·. OO, La Yielo/'ía de lflnin . 

~EÓTIDES, nombre del mm' Azor. 
at. Jlaeolls, ldis . 

(l)?itnerio, ria ..... la laguna :\leólides ti mar de Azor ..... 
lec, Acad.) 

~E~IONES, escudero de Idomenco. 
al. 11!Cl'101U:S. 

Que HU bijo Trasimedes y el amigo 
Del rey Idonwnco, :\feriunc' 
Jefes sou de la g-ualdia. 

IIm\M()~ILLA. Iliada, libro 10. 

nehe rechnzal'se la 101'ma siguiente: 

y ¿quién en di ' rllO acento á Mlll'tc armado 

('..ontar Jlodrá de cola diamantina, 
Ni Ú ~leriúu balÍado 
En polvo y sau.; rc y l'nina, 

DeRGO". trad. de Horacio, oda "l. lib . x. 

h..a
La ~etnejallZa COll los pluralc de nomhres en ún 

Ce dirícilla acentuación etimológica Jller(one::; . 
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MÉROPE, una de las Pléyades. 
Lat. ftterope. 

Por ~Iérope la ruega, y por u vida 
Le dé las sritas propiul; de su padre. 

S.\¡I;f:UF.:l DE VIA¡I;A, .lIelarnorjosis, l. t· 

MÉROPE, c<¡poso de Clímene. (Y. SLI'L.). 
Lat. J.llCrops. 

ArulJos eran hijos 
De i\Iéropc el Percosio, y Diomedes 
1\ los dos degolló 

HmuloSILLA, lliadll, libro) r. 

MESALA, nomhre romano. 
Lat. Messiila, 

¿Serás por e o un PunIo <> un Afe ala'? 
llunoo,"" h'atl Ilol'acio, s {¡ti ra 6, lib. T· 

MESALINA. mujel' del emperador Claudio, farooSíl 

por su mala eontlucla, 
I~at: JlJe.'l. Milla. 

:\1c pl'c.<;entÍli" á Eríftle, á Medra, 
Con su fmol' ¡~ Colcos aterrando; 
A ~Ic:alilla y ~I¡¿dicis.,. (,:\1as ella,; 
AbomÍllable uarñll el . exo enlero'? 

J. ;\1. m; II Illmr.~, n mérito de 1'IS mujerc,~· 

En Clauwo le ¡'csponde Mesalina, 
Mujer dc un grande emperlldo!' de Roma 

Ql;I,\ f.DO, La Nlle,'c jllas(l$. El'alo. 

ESAPIA, comal'ca oe Italia mCl'iJional. 
Lat, .~fes, ñpla. 

POl' Pozuelo y ~rcsapia corre y pasa 
A do posee Pan una sombría 
Cucva. man8utiIÚ de luz ca.'a, 
Que de 1 1> ninfas lI.Dte . s r solia, 

. 1 J!j. 
~A: ClIIU DE "u. A, ¡l[ct.c.l1J()rjosUI, . 
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~1(ESENA ó MESENE, ciudad del Pcloponeso. 
ato },fesselllZ ó lrlesséné. 

~ESENIA , país de Mes neo 
ato lIJessénla. 

Si los hórridos cantos df' 'nI'Leo 
Aun quierfs escuchar, vuela cODluigo 
Al campo (le Mescnia, y en él mira 
A los hij ns de Esparta desmayados. 

295 

()urNTA:VA. A Ramón lIforeno. 

~E'l'ELO , nombre romano. 
ato Metallus. 

Tú la guerra civil que de :\1etelo 
Nacer yió el consulado 
Escribes y su ori.;ell d. sa.strado, 

lknGos. trau . Ucw:lcio. oua J, lib. 12. 

~E1" L ON I célebrf'. astrónomo de Atenas. 
at. .MelOn 

Perlod ' . l de JI, • o ..... Gronol. ClClo, l. ac pe. PERíODO iu ¡ano, 
Ci01!. (Dice. Al·ad.) 

lf~CAno , nomhre del cmper,ulol' del Japón. 
~Scríhelo la Academia con e y no con k. 

t~~ado. m. Soberano e VirilU~ del Japón. Hoy ejerce 
léu el poder temporal. IDicc. Acad.) 

~tCA 
1 at LE:, montaña de Jonin. 

.. . M,fciíle. 

y del limpio r-Ieandro en la ribera, 
y en lru cumbres de :\Iicale elevadas. 

HEIl)IOILLA, fliada, libro 12 . 

Parnaso, Cintbo, Micalc con Dimo 
Con Rhódopt: , que ]ji 've le ha faltado 

SA..'l/cnlrZ m: \'IA.."I'A., "fetamor{rais, l . !l . 
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Sin embargo. en el signicnte ver 'o, acentúa Viana. 
lI1icále. 

Orión era hijo de ~IicaJe 
SANCIIEZ DI. YIA:>iA. J[elamor/osis, 1. 13. 

MICENAS, dudad de Argólidc. 
Lat. Micén(lc, lÍrulJI. 

y tu 1001' cntoneu 
Miccnas 

ilUllGO~, trad., Horucio, oda VII, lib. I. 

1'''(' ciuduues 
Son las que yo prot¡'jo, Argos, Esparla 
y la gTande ~lÍ(;enas. 

MICÓN nomhre ue pastor. 
Lat. MfcliTl . 

h,n~!O~lLl.A. llíada, librO 4 

Licidas, gloria en lal1to 
De ]0. playa, ~licón de sus arenas, 
Envidia de sirenas 

GÓ. '(',ORA, soll'Jad U, eJ. Hiv. 

MtCHIGAN , lago de los Estauos niJos. 
Servilmente csclanls tic los 1'1'allccs"s, en LodoS lo~ 

textos de geogl'ufía y en lodos ]05 diccionarios no. bil~ 
más que fiebigán arrib y l\1ichigán abnjo. lo nllSJJlO 

que hahhnl10s de Franklín, : de ~ Tculón. 
Debe decir'c . Hehig-:m : 

En In aguas del ~fíchi¡:ran famoso 
Alza ('11 d túnel colo. , 1 troreo : 
Taladro á • uel, suprime al Tormento:>o 
y al Arábigo mal' lanza el Egco. , 

JO.\Ql,;iN LORFlW.o Ll'AGI:~, El TrabaJO. 

MIDAS, rey de Frigia , 
Lat. !tllda " 
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Yulcnno las forj,í, tocólas :'IIida 
Armas cn quc oll'a vez á Marte cierra 
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Qv¡.:n;no, Las Nueve lItasas. Clín. 

Segundos leúos dilí á segundo polo 
En Il1H'VIl I1HII', que le l'Ílldió 110 solo 
Las blullcas hijas de sus conchas u r llas 
Pero los que lograr no SIIIW Milla" 
Metales homicidas. 

r.ú. 'GOII .\, olc,lad I, cd. Riv .. 

Cuando el partido gótico eIlcm.igo 
Ahi,tiJ-lc inlentaha, ~·o ele :\lidas 
Ilclralé en sus orejas, el castigo. 

AUJO:'i'A, sátira 1. 

Entonces <.lijo ~Iidas: Tengo intento 
Que cualllo YO tocare se con\'ierla 
En 01'0. • 

S,\. 'c,;trnz 1m Vu.:\ ,\, " f elal/tOl/o, is, l. n. 
l.I1tCt 
tal, . ~~::s, general ateniensl'. 

1) Attlt,ades. 
ia<le~be S:l' f'sdrújulo como lodo,; los nombres en íadc. 

s, a"1, puc;; es un error escrihi!' como Hercdia : 

; Cnmpo inlllortal de Maratón! Tú ... ·isLe 
Dc :\lilciades mngnánimo la. gloria 

J. :\1. DF. HEIlIWL\, A lo~ gl'icqO:i en 18!H ~lte'l' . 
t at 1l _0, cludad de Jonia. 

. fllelu.s. 
1ttilesi . . 

h o, Sla. dj .• 'aturnl de . Jilelo ... (DICe. Acad.) 
<IlIl( 
t~t. ,~~T~, s-igante dCl'l'ihaho por Júpiter. (V. SUPL.) . 

mas, fmlis. 

::\Ias el fUE'rte ~[jmante, 
,'i PodIdo de Lárhara estatura 

DURGOS, trad. IIoracio. uda V, lib . 

Si este al cielo amparara 
Contra las duras fuerzas de ~limante, 
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Xi el trance recelara. 
El vencedor TODante, 
Ni sacudiera el bra7.O fulminante. 

IIrmnhltA, OJa á Don Juan de Allstri/l . 

Tú que en Flegras de llamas coronado, 
Castigas la soberbia de :\lima.ule. 

QUlln;oo, Las l\'UC¡'C .llasas. PoliuntÍo. 

MIMNERMO, poeta romano. 
Lat. Mimnermlls. 

Si nada hay 1>u<':l1:> sin amor ni juego, 
Según que el buen ~li"mermo lo prelende, 
Vive entre amor y juego, y buenos días. 

llcrtGos, tratl. llorll.cio, epblola Vi, lib. r· 

MINOS, juez de los infiernos. 
Lat . . M¡MS. 

Desque Pro'ca severa 
Tu aliento corte y Minos 
Soberano pronuncie tus destinos. I 

DURGOS, trad . <le Iloracio, oda VII, !il¡. w 

• ellO. 
*MINIEO , antiguo nombre de la ciudad de OrcüIll 
I.at. Jltnfell'<;. 

. . .. . sfor-
MINIAS, rey lie .hUlCO, cuyas hIjas fueron tl al1 . Il' 

madas t'n murciéla~os pUl' haLel' trabajado dUJ'aJl 
las fiestas de Daco. teriO)' 
Viana debió confuu<lir ,·te nombre coll el uJl 

cuandu e cl·iLi(¡ : 

"las las rebeldes hija' de .tinco, 
Hilando estambre tÍ lana, prorauaban 
La fiesta con exlrailo devaneo. r. 

• lij) · q' 
S.\ . .""CIlEZ DI, VIANA • • l etamo/josIS, 

Jjo 
* INOTAURO' d' 1 1. "Il)e M , monstruo lDC 10 IOmurc .' 

toro. 
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tat ~r_ 
.' 'r.l,tn6[azlr llS. 

~1l'iTURNAS, ciudad del Lacio. 
·nt. Mintlll'nac. 

y que el triunfo que onlena la Fortuna 
Ticne en Mintnrnas cerca la. laguna. 

299 

QUhVI 00 , Las Xucc'c Musas. Eralo. 
~ 

t~Il~~IIDÓN , hijo de J Úpiler. 

l{l~ il[yrmldün. 
t ut 

?\IIDONES, pueblo de Tesalia. 

~ MYrrnidones. 
<h , .gün el vJurallatino debiera este nombre ser cs­

dcj uJulo, Pero como no pUt!uc f.el'lo el singular mirmi-
n del"" d ' , 'd' . 'l . H 

lll. ',,,mos ccn' mzrml vnes y no 1ml ar a e1'-
osilla, ' 

A/:oí á Tesalia 
Con lus soluauos yuel"c y con tus naves, 
y sobre los mirmíuoucs Úl.1pera, 

JI¡ lt~OSILL.\, l/iada, libro J. 

MirmíJones y Aqueos se llamaban 
y IIclt 'llos, conducidos pOI' Aquiles 

Ibid,~libro 2. 

Jd:1'l'Il.. 
t a.t. 1)1 E~E, capital del Lesbos. 

lty leniJ. 

Olros á Tempc ó la alla :\Iitilenc. 

Dcncos, trad. lloraeio. oda VII, lib. I. 

Lo lIú:mo eu Iin de !\Iitilene ú Rodas 
Te halan-ar{l la. pompa y el recreo, 

l{ DunGo~, lrad . de Uoracio , epístola XI, lib. l . 

l...a.~.~~SI'NA <> MNEMÓSINE , diosa de la Memoria. 

b llenl().'Ij~na Ó 11Jnilnwsfné. 

che r echazar e la sig-uiente ortografía : 
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Hija dd cido, bella :\Illcmosjnn, 
(lm' ue JO\'C fccnnda, 

ÁRJONÁ, od'" 1[. 

Moratill accntúa l\lncmósine (CuerVO). V. Supr.,· 
Los ilnlinnos diCt'n .~/nelllósírte. 

MNESTEO, compafiCl'l) de Eneas. 
L:lt. lUl/esfheüs. 

Con remeros hrio~os, }lO!' :\Im'steo 
Ya la rápida Priste gobcl'Uada 

CAno, Iral]. 11,' In Eneida, libro 5, 5){11. 

MÓDENA, ciudad de IIalia. 

Modenl:s, S3 ... adj .. 'atural tic • [ódcna. (Dice. Acad.) 

Yiaua acentuó l\!ot!éna. 

Dil'H ::ienliriÍ. l\Iotlcl1a In xpcrit'nciu 
De su yalor nI tiempo qU/! e('rcada 
Demande paz, lianuo en la demencia. . 

S.\:-iC1U:Z Ol! YU.'\A, .1Ielamor/osis. l. (J' 

MODURA, ciudad de la India. 
Lat. .'{ot!llr(/, 

Que cn la amosa cól'le tic MoulIra 
1 riunrt) dc sus hazaI"lIb, la hermosura. g 

lil> l·· 
ZÁn.\TlI, La bll'clIcid" de la eru:, . 

MOISÉS, }ll'ofcta hebreo. 
Lat. J¡fjjfse.,. 

El fu t de . tuy é CIma IllllliO JI ut})a . 
Qu confundió los saLios que Faraon ,r('~·IOl.la, .' . 

dUC,·¡OIJ 
DKltCI.O. [ilagro (le lruestrll Se/ioro . Intro 

MOLoe, ídolo de lo ' nmonita 
L t. Aloloc/¡, 
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c~ehen8. ( ..... valle de Ilinnoru, famoso por el bárbaro 

o de Moloe.) (Dice. Aead.) 

Cai. an, de humrmidacl los lazos rotos, 
Infantes Ú :\Iolo~ en sacrificios 

lhn:\"o~", lnoccllcia {'('/'l/ida, C'l lo 1. 

~OtOSIA , parte del Epil'o. 
at. },¡iJloss1a . 

gll.~~loso, sao IDel Jal. 1/tolossus) a(lj. ;\Iatlll"Hl de la 8nli­

,1oIosia. (Dice. Acad. ) 

~OLOSO , hahitante tIe )Iolosia. 
at. MO!osslI.<I. 

y los ('nonios SPllOS, do del fuC'go 
Los hijos de' ;\Ioloso se I'scapal'on, 
l 'ncicudo con la~ alas su sosil'go. 

SA:\'CHl1L ,,~: YL ..... \, JlrlflTllorj"o. 'i~, 1. I~. 

~~~GOLIA , .legión d~ Asia. . 

tl' gunos (IHleren dcclI' l\fo~()ha aunqll' IlO h. \" 11IO-
,.C) " , ~ 

tj,. ]lapa m.odific, tr un nombrC' conocido ,lcsde mu~' .In-
f;i~O COn es a {'orma. ~log()J, sinónimo lIe mogol. de­

ilto n. especiahuen" ú Jos sobcl'unos de . Iongolia. 

Jo.fo ll{folic Se dice en 1'1·:l.1Icés, Jlong-ólia ('n italiano y 
llrrole ' 1 • 
\!j l en a lClIlanJ . 

. ll\ha<; forma: trae el diccionario dl' In .\c:ttlcmi: . 

gO~:I~.co, ca. arIj .• 'aLural (le ('i('do di!"tl'ito dl1 h . lon-

1wt . t ICC. de la Acad.) 

(l)icc?g~l, la. (Del turco mogol. ) adj. , rnlnrnl ti' la, log-olia . 
. <\.cad.) 

\tOl>i'l':E~COS l' 'l' . ]' 
11{ .. , amI la Ita lana. 

hl'r ~:~esco . ln. Indi\'iI!no tI una fi milia de 'cr nn, céle­

Cap('le~ tra.dición }lOI' su enconad rivalidad ('un la de los 

\t s. {Die'. Aead.) 
OllSO 

, rey de .\..rgos , 
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Lat. ll-Iopsu,r;. 

D{' Apolo lujo sagaz, :\fopso descuella 
(Bien otro está cuando juspil'ado :.lllg'ura); 

VA1.Jmro FLACC:O, Los Argonauta;. I 
Irallucc. Dcndkho r Qiiilty, lihrO . 

El alma, fué n{'gocio (l~ gran dlula, 
Decían los 1I1l0S <Ine hahría !o;ido hundido 
Con tanto peso, :\lopso no ¡la <Jllcf'illo 

S.\:'I"r.tJl :7. DI ; Y 1\1\' \.l[('{(lIIIOIfosi$, ]. ¡J 

MORFEO, dios del suciw. 
Lat. Morphcfls. 

::'!orfina. lDe ),{orl'co, dio~ ud sU ' '-10 .. .) (Dice. :\.ctld.) 

Á !.umiruos coruulIos 
Del tranquilo ~I(Jl'rco 
En el muelle rc¡;azo, 

:\lT.LÜ,OI 'Z Y.\LOlÍs, oda ;(1"" 

En otro tiempo se dijo. 1 ¡)I'fco, Y. C.\F.\nEo, 

El nombrr. suyo ('s ~ lórfco, lIicn clIrsado 
En imita.r los pasos "\' semblante 

• . 1 ¡ J. 
:-'.\)¡CII I:/. DI! \'1.\:-; .\ . [('I(lInDI:ro.~I ,~. . 

MORLAQUIA , l'egit'in ti!! Europa oriental. 

Morlaco, ca. adj .• 'atural de )lorlaquia. íDicc .. \.cad.) 

MOSA, río de la Galia Bélgica. 
Lat. Jfosa. 

Corre {unes lo el ~Io _a, 
En angre humana tinto : ,,¡ 

XI' . 
AnJo~.\ . cantilena, 

HOSCO. poeta griego. 
Lat. JIt;v :·hw;. 

Pínclaro: Anncrcon v , rosco hollallos, 
COIl pi r.er mira, de" u Hu tre planLa. 1 

AnW:'iA. sátirll . 
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&t~ST.A.GAN, ciudad de África. 

Os fL'ancese~ la Haman Jlos/agnnem. 

Argel, Túnez y Bug-íll. 
Uacia aquella parle están, 
Adelante Mostagán, 

30::1 

~OSu:r.. 

LOI'J! DE YnOA, Las Flores 
de Von Juan, acto 1, ese. XI. 

. V. SUPLo 

l(O'l'~'ZUM .1 1\"' . 
'" A, re,' uC lCX}/·O. 

Diosa dc la memoria, himnos le pide 

El imperio también de l\1oteznmn, 
BULLO, América, parle f.' 

?(trCI 
tat lr~ ' nombre romano. 

i rt lLcllls. 

Con más n\lor y má. ciCl;O 
lIe sido Mucio de agua, 
Como él de ticrl'a y de fuego. 

LOPR DE VLG.~, Las Flore,; 

~ de Don Juan, aelo 1, ese. XI . 

.... lJr¡IQ 
Lat . lI{¡YI!,-, puerto de Grecia. 

un.J'c}¡ la. 

Volado ya de aquí Cilenio había 
Los campos de l\1uniquía tra pasando 

S.,.xcrmz DIl YL\.:I'.~, Jlelamorfosis, 1. ~. 

?(lJ~E:ti 
tat. !Jt - a , nombre romano. 

lll'efla. 

AlojÓllOS . [nrCDIl 
y diónos Capitón mu.· buena ecua. 

Bl·RGos. trad. Horacio, . álira 5, lib. r. 

y del augur, furena 
En honor otro vaso. 

lbid, oda XIX, lib. 3, 
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NABUCODONOSOR, rey de Níniyc , 
I,at. NabllChodrJno,·or. 1'. 

U'b Ip 
Es agudo como odos los nomlH'cs quc por la 1 

nos han vcnido. ;\11' 
En otro tiempo se abreviaba frecuentemente e11 l 

huco. 
Es la snlH.'I'}¡ia al'liIicc ellgaüoso : 
De su 'fábrica pompa, no I'l'on:c! O : 
Ye Nahuco la !' talua qu!' le h:t hel'ho : 
AdyierlC el edilicio cauteloso . 

U lull/J· 
, Qe .VEDO, I.n.s ,Yuc,'c Jlasas. t 

NACIANZO. \1, SUPL, 

NAIS, ninfa tIe las fuentes, 
Lat. Nüi,c;. 

Ó eOlito en mudos peces com'crudo 
Ha 1 'ai., lo!'> mancebos con su CI\nto, 
Hasta (Iue Nl . í lo mesillo ha palkcido. " 1. 4. 

~.\S.'II¡¡Z DE Yux.\ • .J.l[clamOJ:rO$I~' 

y de Otrintl'o 
Era uaeid~ " de la ninf'a l\'ais, ~1, 

, .:htO 'r 
Hl.lIMO:.ILL.\. Iliada. uw 

N A N QUtN. ciudad tIe China, 
E. críLcnla muchos con /L, 
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t·1\{ah6n ... .. Tela .. ". que primitivamentc >.c Jhllricó en la 

lUdad dc Nanquín, cn China. (Dice. d e la Academia.) 

~4PEAS, ninfas de los hu que 
-at, Nap(lcac. 

le ~ape!l" '" 1' . • lit. Cualquiera de las ninfa' que os genli-

s ftngJcron residían en los bosques." (Dice. Acad.) 

Tus cándülas 1 ' apeas 
Al canto se eonsagl'cll 
D la que honor un día 
Será de nuestro' lares 

AIIJO:"/A. canti eoa VJJl. 

j Oh n{¡yades, dI! a(iut.'sla. mi l'illf'ra 
Corriente'! moradoras, oh Tapca 
Guarda d 1 yerde bosque yC'rdadera 

GARCILASO, é¡;lne-a l. ed. ni'\' . 

L~4S0S, harrio de Siracusa. 
tlt. lVilsllS. 

L~.t\OBOLO rey de Fócidc. 
at ' . Nall l,olllS. 

Equivocauamente escribió Hermosilla: 

Hijo ambo dI: Ifito el n,llmOSO 

y nieto de Naubolios 

. ILmlO 1.LLÁ , Ji' , libro 2. 

~?i'.A){OS . 
L ' Isla del mar Egco. 

at, Ni'ixos. 
?i'F;ll'~ t ut L~, madre ele los e 'numl'O 

p' Neph¡He, ('s. 
'Y Q~l: aualo'l'ía con Cibcle e cribió sin duda Bendicho 

U~lly tV. § 9) : 

~~ el vellón que 'L ,'efel 'S debió llornhl'", 
ces que en nuCo;tro tiempo al mundo asomnrc. 

VAL&RtO FI.ACCO, Ln Arbonanta. 
traduce. B ndicho y (Jüilty, libN l . 

211 
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NEGROPONTO, isla del Archipiélago. . 
Nombre compuesto do ponto, mar. No puede t!éClr-

se Negropontc, como lo 1I:.co Balbucna : 

Su cabeza (\('sl:llhre á. mi horizonte 
y enlt'c d Salllo y l'l !\lergo pantanoso 
y (·ut.re d pdneipo (/(: Asia y TCñl'opontc, 
Hecha deja \lna isll'la y (·osl..'\ brava, 
Quc Ical'ia cn olro I icmpo St' lIamahu. 

D.\.L1lUillA, lJerllordo, canto n, ('d. OC\lO(l· 

NELEO, ¡'cy ue Pilos, p:.l<ll'c tic Jéstol·. 
Lat. Néleü.<;. 

y mientras él valil~n le comhaUu, 
Los caballos tit·\ bijo do ~('\co, 
~añndo<; en tmdor, dn la pelc'a 
A Macaón acaban. 

}h.lt)IOSlLU •• lliada, lihrll ¡J. 

PerCCliml'l1(,S. sallg'¡'(' dn i\l'leo 
y honra dl: insignes polvorosas metas. 

V.\T.lmllJ FLA'~CO, Lo" i\r!.",)n.¡l~ta$, 1, 
tr, ,hwc. UI'Ildicho y ()üilty, lIbro 

Micilla '1-' Pilo, aquplla u' • rdeo, 
Con olra de (los mures rodeadas. . 

. 1 p. 
~.\." 1If¡;¿ o: VIA • .\., ~lfctanwrfo'ls, . 

NEMBROT. antig"ua forma t1t: .1. ·eml'ot!. 

Dos l110nte de de '('lIlura~, 

.\110. sin ('umpar:wión, 
nuc ,"ced'll n el alteza 
: la torre del _ ·cfllhrot. 

• l"ulerpc, 
QUE '1 110, 141> • ac.e ftlu ll~ . ' 

NEMEA, ciudad dl'la .\l'g6!id " 
Lat. Nemea. 

En vano rj o le Ir ció .' m 
De Lema lrjun a y :i mi vü.ta, lilir 
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De un mónsu'uo horrendo para bien de Troya. 
VAU;1lI0 Fr.Acco, Lo.' Arfron.allla.~, 
traduce. B('utlieho y Qüilty, libro 3. 

lVem.eo, a ..... adj. atural de ·cmea ... (Dicc. Arad.) 

i1h,IESIS, Jiosa tic la venganza. 
"ü.t. NiJml:::;i.'1. 

Aquel para quien éroesis reparte 
De Y. '/lu!'! la piedad, la ira de Marte. 

PORCEL, .1.rlollis égloga TV. 

Tamhién al docto V ándiuo Tihulo 
Dió terna luma. .1émcsis hermosa . 

JÁunEGt:I, trad . de ~lll.l'cial, VIII, 73. 

Que viva ha de ir conmigo. ó qucJnl' muerta 
Aunque n u guarwa :'\émesis la tiene. 

JUA.· DE I..t CUEVA, El /Ilj(mutdor, jornada UI. 

yo soy la diosa ',éroesis t¡llC vengo 
A dar castigo á sl'mejant s male . 

Jc,\.~ DE LA Ct.:.t¡,·,\, El Infamador jornada I. 

y haCen en medio tic las plllzas públicas 
Los despojos del mal, duJ'() (·.pcctáculo 
QIl<' aun :i los nohles no permite Némesis 
La pOlllpa rWlerru y honroso túmulo . 

• \.nOt.:TJO. epil;iola, ed. RiY. 
~l!: 
l..at ld,ETES, pueblo de Germania. 

. Jo. e ffu,! les. 

l't.tl'iQUETEBA, hijo del ,01 en la mitología amcri­
ca-na. 
Otros di cen NenquC'taba. 

Tú cant~lrás como indi ruó ('1 funesto 
E lra~o d • u casi extinta raza 
A ! 'e~queLaha, hijo del sol, que rompe 
Con ~u c 'Lro Jiyino la enriscada 
MOllt ün, y á la ondas aJ.¡r calle. 

Bm:.x.o, América parte l'. 
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NEREIDAS, lJijas de N('rt'o. 
Lat. Nerifldes. 

El diccionario de la Academia trae Nereida. 

Los céfiros entollces nOEi halagan 
Con su grato h't'scor, y de las oudas 
Sacau la frente las Ner('iclas hellas. 

QIJTNT.\:oJA, A Célitlft· 

Log marinos beCf~rros ya se exlienden, 
A do pacfau las cabras; aun agora 
V n las r ereidas eO.lls que JIO entienden, 

SAo "CITRL DE" JAN.\, JJetamorfosi.~, \. l· 

NEREIS, nombre de una de las Nereidas. 
Lat. NeriJis. 

(,De qué es tu pena'? que me muero en verte. 
y replicó Nereys de esta suerte: . . 14. 

SANCllEZ DI! VUl'o,\, .lJelamorfoS'S' 1. 

NEREO, dios del mar. 
Lat. Néreüs. 

Cuantos los CUllIpO" cruzaD de Nereo 
Le rindieron debido yasallaje 

O boa. 
IlALIlC:!.:'IA. flcrnardo. canlo II. ed. e 

Nereo y Dori es antigua lama, 
Con Ia.s hijas, debajo. e e condieron 
Del agua tibia. 

. l~' 
•. \ Clml DR VJA.:·A, .l/clamorfOs/s, " 

y eguida dI' rápido. Trilones, 
Deja Telis los hrazo' de creo 
Para Correr l' s líquidas re"ione . ~"l . 

. r.~nTíxJ.:z DI; LA ROSA. Poétú:ll, ('.auto 

Iba en bajel ideo 
Con su hUI! pcda Helena el mar l'urcando 

El pérfido pa tor, cuando i 'creo 
El viento encadt aando 
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Que al piélago agitara, 
As( al raptor sus hados anunciara . 

DliIlGOS, trad. Horacio, oda XV, lih. I. 

iEnÓN , cmperador romano. 
,ato NJ!ro, iJni-s. 

j Miren cuál está cll'\crún! 
Hayos echa contra mi. 

LOPE DIl VLCA, lIJilag¡'os del 
de,~pl'ccio , acto n, ese. XIII. 

unca fué de Nerón el gozo tanto 
De ver eu la gran noma podero a 

EnCII,LA, ,ll'aucaTl.a, CaJlto VII. 

~~so, centauro mucrto por Hércules. 
at. Nessus. 

Pero tú Xcso, vislC' tus cntraiHls 
Del fuego de esla virgeu abrasauas 

,A:'\CilRZ DE \'IANA, Jlelal1lorjosis, I !l 

~Jl:S'l'OR, héroe griego del sitio de Troya. 
ato l'{est(Jr. 

y acercándose al héroe la tlgUl'Q. 
Tomó y el aire del prmlente :'iúlor 

JI, JldU~ILLA, Iliada, libro ~. 

~E'V'IO ti' , . J • t ,un gua poeta COOllCO ,atino. 
-t. lVawill!o¡. 

~1.A.G 

¿lXo dn'ulall de Ncyjo los escritos 
y no se sauen cual si fueran nuevos'! 

DunGo!', trad. 1 orario, epú¡lola 1, lib. 2. 

AnA, catarata de América cptcntl'ionaJ. 

, j Oh! j cuánto tiempo 
En tinieblas pa:.!Í, siu que mi trcut 
Orilla 'C Con su luz ... ; iágara undoso, 
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Tu sublime 11'1'1'01' solo podría 
Tornarme el don divino, que ensruiada 
Me robó del dolor la mano impfa . 

• 1. )f. DI! HhnT'D1A, Niágllr1L. 

Reinoso cDlplclÍ este nombre como grave, pero nO 
debemos seguir dicho ejemplo: 

No así en lorrentes rápidos rayendo 
Di,,¡c]jJo el ~iagara, rOlle/> ~JU(,11O. 
Cuancio rompe sus ondas COII ('sl ¡'\Iendo 
Contra C'l profundo escollo (Iue 10 cuJ'rc>oa : 
Ruge al embale el agua, :v resmLicll¡}o 
En monles dc vapor el rampo atruena: 
Oye el f¡'ag-or de lejo. ignorante 
y la plant suspclltlü el caminante. 

Rm. o!>O, La Jnorencia Jierdida, canto r. 
*NICANOR, nombre de varón. 
Lat. Kiciinór. 

Debiera este nombre ser grave, según la etimología, 
pero el uso con. tant lo viene ]¡acü'ndo ag-udo (Y. § 6)· 
*NICÉFORO, nombre de varón. 
Lat. Nlcephórus. 
NICEROTE. Y. SePL. 
*NICIAS, general al nien. ('. 
Lat. NícIá.'i. 

*N'ICÓMACO, hijo de Ari tótele 
La!. Ni o/l¡tícllll.<;. 

ICOMEDES, hijo dc Prusia:, rey de Bitinia. 
Lnt. l'ticúmedés. 
*NICÓTERA, ciudad (Iel Drutio. 
Lat. N¡cólera. 
NICTELIO, uno de los nombre de Baco. 
Lat. Nycléllu . 

Está mal eliguiente ejemplo: 
j. 'iseo, Thionco y padre. 'icteleQ, 
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Do" veces C'ngcndrado y dos nacido. 

ANCJU:Z u¡,; VIA~"', Jlclamorfosis, J.'¡. 

~I?TtMENE, hija de Epopco, rey de Lesbos, conver­

I tida eu lechuza. 
a~. Ny('anu~nil. 
hstá lhal el (\jcllllllo sig-uicnte : 

¿No 0 0' pl'edijo volando el daflO vtH'sll'o, 
Vueslra desgl'a.cia :r mlsel'u mina 
La Iransrormada en a"c 1 TictimcnC', 

i ésta má'l quc las oll'as la l)l'cviene? 
VILLA "ll:lOSÁ, ilfosqllCa, canlo XII. 

~lPl.TES, río de Armenia. 
at, Vlphiililso 

Cantemos del NHales 
Conquistada por él la lllar"'en {ria.. 

BURGOS, b·a". Horacio, oda L"{., lib. ~. 

l'i¡PE 'f 1 ,UIn a d Diana. 
-at. ¡Yphe. 

Aparejan el baño y eUl'ml dello 
. '¡re, FíaJ/' y Ilhanis eD SU" "asos . 

S,4.:'o/cnEZ OH VIAXA, Jlelamorfosill , 1. 3. 

~tGEb . . 4., 1'10 Je Afl'iea, 

Mas mi dura III'ÍsiólI, ni ola espmlto a, 
,'j desti rro n el. 'igel' l'ncendido. 

~l'il\7 ' Lt N E, c1udad de •. iría. 
. (n/ce. 

,~RJO:\'\. soncto XIII. 

l'iin' 
l\'ita ... adj. Natural de 1 Tinive. (Dice. de la Acad.) 

De 'íni"e en los má~icos pC'D. iI . 
No uenan a la arpas cual sollan 

P. AnoLAS, Lo~ amor de SemíramL.. 
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SeS'ún la etimología uebcl'ia uecirc¡c Ninive. 
Los italianos también diccn Nínivc. 

NINO, primer rcy de los Asirios. 
Lat N1.IlIl,-; 

Que ('litre los dos amantes sc' convin(, 
Parasen al s('pulcro del rey Nino. 

SA:oiCflnZ DE VIANA, Metamorfosis, L l' 

NtOBE, hija dc Tántalo. 
Lat NlObíJ. 

Dios, que ('U su eslirpe no día 
La jactancia. de Níohe humillaste', 

, , 
Bt'n(;I)~. hado Horacio, orla XI, J". 'l' 

No debe acentual'Sl' :\'hbc, á pesae de que llofalt
ell 

ejemplo. de ('sta forma cellsurllLlc. 
de 

PelopicJ. !De' PelopL" hijo de Tántalo y hcrmlJl° 
~iobc ... ) m. Quím. ~f('tal niU~' raro ... (Dice. Acad) 

De gustar la cena 
'fr,ltemos ~'a., por(pw también ~ioJ¡c 
En medio su dolo!', del aliml'utu 
'c acordó al fiu. ;14· HsnllO IU.A, lliada, ibrO 

NIORD, dios cscandina.o. 

Dio3 ..... el dios l. 'IORn dI! los t'st.:alldiTUllJos ... (rice. (le 
il! 

Acud.) 

NIREO, rey de amos. célebre por su bcrm~Ul'a. 
tal. Ni.reüs. 

IIcrmo~o cunl ¡ '[r( o 
U el (¡ue á "crür "U copa 
Jovc mili; del lrl, . 

...·yX lib.· 
llliIlGUS, trad. Ilorario, oda ....... 

NISEO, hijo de R eila. 
Lat. Nrscu . 
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Nü;eo, Thion o y padrl~ Nictel 0, 
Dos vece8 eng ndl'ado y dos nacido 

31 :~ 

SANCIlI<7. DE VrANA, Metamorfosi:>, 1. ~. 

l'ilSO L ' lludl'C d' Escila . 
at. Nisas. 

AJlí mal tracta\'an la tija di' 1'\iso, 
Alli Illcmoravan la lucha d ' Anleo. 

SA:\TlU .. \NA, Comedieta tll~ l'ollzn, XL VIII. 
f'i01d t t l:l'iT ANO, nombre romano. 

a N-. umenliill11S. 

t9-Ué quieres, pues, de mí'? ¿que eu ostentosa 
O Ida, cual Menio, gaste mis callrlulC'!", 

, COI 10 'omentano, lujlll'io~a '! 
.\nJONA, sátira I11. 

f'iÓn,IC 
Lat 71.r_O: comarca danubiana. 

".; IYOrlCl1nl. 
l~st ·· 

¡¡ Inal acentuudo el sig-uiente cj,~lllplo : 

Mas dura, UL'SdCÍlOSa. ." más entera 
Que el hi no de • Torico" lllU~' n.ás recia 
Que está la 'ha picur'\ ('11 In cantera 

S.\:-iCflI!.Z I)J. YI \X \, Jllctamorfosis, 1 

~ ;r~tnhiéll e. tá mal decir, como los f1'ance:-c-;, la. 
o1'lCa. 

~tJ~I . 
t at lIT.?O , 1'10 del Lacio. 

, ll1n¡CI 's. 

No, Dlueve á las vertientes dc .lo 'unúco 
El ,'ah¡o Apolo, tle protn('sas rico 

e.u o, trad. de la Encida, libro ;, XL nI. 

i~~~AS, p ueblo ue Africa. (V. ~Ul'I..). 
. umídae . 

~ti ' 
1ll1da ... adJ'. d "atur',l Je • 'umi Iin. Hice. dI: la Aca .) 
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Ec;tán mal acentuados los siguientes ejemplos: 

Vos allá los indómitos nuruidas 
I.Al. sirte inhospital, pv~ otro lado 
Los Ba¡'ccos enantes y homicidas '< 

CAllO, trad . de la J~n('id;l, libro 4, 1. . 

Su.ho lormí :\urllida 
De la remola Espuria. 

BURGOS, trad. de lloracio, oda X:XVI, ljb· ¡. 

Lope dijo Numidio, que tampoco debe aceplnrse : 

Tiene á Libia, Etiopia, Egyplo, 
y desde clmunidio al moro. 

e 11· fundo, aclo 1, es . 

NUMITOR, rey de Alba . 
Lat . ./.yumWJr, üris. . ~ 6. 

Y tú gran: 'umitor, la e¡;Jl:tda toma. X. 
LoPE u!\ Vl:GA, El honrado herlllano, acto III. ese. J 

Al viejo Xumitor. lavOI'el·jl!o 
De Jos iluslI'cs nido' su,os Cl'll 

y á Pala,.. !.acrilicio ill,.;1;t11100 5 

/ 
'i~ 1. ¡ . 

SAo 'cllr.z In: "1.\:\.\. fe/flmor os·· 
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OCCI'!' 

o 

.ANIA, nombre antiguo dell.angitedol'. 

y tú, OCl'ito.nio. heBa, Q.eog-e blanda 
A. tu huésped antiguo, qllC otro tiempo 
l\{oró ale¡;¡'c tu plácida espesura 
y hoy le pide sosiego, no H'lltura. 

LI TA, El cmi;;rndú de 1823. 

OCt.l\l'iO 
tat. O y y' OCEANO. 

Al ceanus. 

l"tiell.~l'nan las dos foemas, siendo oceáno In más ('0-

~tilt\ ~: ?ebc preferirse naturalmcnlf' océano, por ser 
o Og-lcn. 

SerHs . 1 l' 
})'1 : tomo los linos qUl' rmtr<[lll'll a (1 ~Jos 

{ tJ(~rnpo en el Océano con lúcidos 1'1:1IcJos 

.\nnOL!lIl.\, Al Congl'l'~o granadino. 

l'i ('1 I'ro('(']oso 
?céano, lIi lleuo de JI lig-rús 
l~l Lylihco, ni la' arduas cumbre. 
De PyrClh' lJutlil~ron ~uarl'('('ros 
Del contuiJ'jo fatal. 

JOVELL.\. 'O~, Sátira á Arncsln. 

D.í "al . .. , e a lIlovrr "'n('ITa 
~l cierzo; y pOI' (!tU! crecen 

a agua dd Oc(o:uw, y dc"creccu; 

Fnn Lns DI; L ·.ü:\", Oda á Felipe Rai;;. 

©Biblioteca Nacional de Colombia
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En las fértiles Y('gas dI' mi patl'ia 
Ansioso me espacié; salvé el Océano, 
Trepé los montrs, que' de fllego llenos 
Brillan de nie\'(' (·terna coronados. 

lCll¡ÍOs, 
J . :.1. OH HIlIWIJlA, Ha mi camp 

Ni todo el grande Océano es hasl<'U1tc ''¡ 

JI '"l ·X 1'1 ed. }Il . IlllltEnA, :-;oncLo .~ " 1). l. 

Tampoco faltan ejcDlplo~ autorizados de ()ceár¡O: 

De la vida en el hondo Occano 
Flota el hombre en !)C\'Ilelllo "aivell l' 

. .fIJII·· 
ESl'lll):\C¡:tl.,. La pompa tr¡tl1lJ' 

La playa y In cumpiún l'staban olas, 
y el Oceauo rugidor sus olas 

A mb pies estrellaba. 
. '¡Ó11 

i\rco~n:lms I'AsToll Dí.u, Mi inspll'ft
C 

¡Oh lCl'I'ibh' 
fecesidaú de amarL .. Del Oeeal1(l 

Las arenosas)' desnudas playas 
Devoradas del sol de mediodía 
Son imagen terrible. t ri¡íll. 

J .. L DI: lh.l!I .. al.\, La. 1'C'~O /1 

América, del joven sol espo a, 
D 1 atlti~l\o Oecano hjja postrera, rll" 

l' pll 1 h:u.o , .1méricll . 

Ni la pesada ti ' ¡TU SO! I'nndaha 
Sobre su mü;mo peso, ni U( canO 
Los !,raJ.ClS pur SlJ~ pla;as uhlrgabu. . " ¡. l· 

SA:\Clh.l llK YI.\. 'A , .1elamorjOs¡,:¡, 

j Sa]yC á ti, 'friuufadOl', que hu(·ja d Occ3Uo 

En carro Ya. de rbonantc 1,1;lt. 
Con illcuenta rcndaj 1 la JI.ano: , '.a. 

,4171tl'l¡' ,o . 
• IiOC.', n. Alma orillO' 

l.1I" hocas del 

ÓDER río de Em', pa. 
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1lE NOMDHES PROPIOS 317 

h¡!iUingo , ga (Dellat. silingi) adj. Dícese ... de un puc­

(ni~" que autiguamente hahitú entre el Elba y el Oder ..... 

c. Acad.) 

Ol!:'l'A 
«a. , OETE. V. Ela y Eteo. 

Op'\k 
TO, río de Italia (ant. " ufido). 

Duro!'; son, mas son fuerl 'S, !';on hidalgos 

Cual la espada del bueno: y nunca. nunca 

Tu noble faz ('on el rubO!' de oprobio 

Cubrirán, madre Espafla, 

Cual del Cisne de' tanto los canlares 

A In. reina del mundo avcrgonzm'Oll. 

CAU.\:'IiY .~, Ind(!pc1ulcncia. de la Pocsw. 

OPllt . 
tat ,ciudad antigua hoy desconocida. 

· Ophir. 

Pues Tíbar y el Ofir se gastó rn dIos. 

Q ¡¡YEDO, LQ$ .YlLeI·C J[usas. MelponlclIl'. 

Entre el oro de Oilr, pobres reliquias, 

~01l10 si al respl ndor de Ivs metales 

l'no e menos c('uÍL:a la ceniza 

(',¡:RARIlU Lona, A. la Cartl¡ja de Roma, 

SUl'Ub' 
10 metal OH!', la China el blanco diamante, 

LoI'¡~ DE VEGA, Lo que ha de &er, aclo n, ese. IY 

OGIGr 
tat. ()~'. u~a de las hijas de Anfión . Tebas. 

J"l /jYgUI. 
- adJ' r e lVO correspondiente e ogigio; 

. y Lampsaco 
Ajena al culto del ogig-io Baco. 

OtilO . 

ALlillIO FLACGO, Los A1'g071lllilas, 

tradur. Ikndicho y üilly, libro 2. 

to's 't 1'10 de América :.cptentrionaI. 

J. J. dee~to!squ~ten,ro( manolraenOhío, 

Ora dice Ohio ; 
in embargo, . 
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318 ORTOLOGÍA CASTeLLANA 

Los i11c(ígniloS llanos que alul't1íall 
Del Ohio la,¡ corl'ienlf'~ llll'bulcntas 
Se cubren de ciudades opulentas. I 

J. J. DI: Mon.\, .1 Jlarlírtc:: tic Út U/J,;l. 

OILEO , padre de Áyax. 
Llü. Ó'leús. 

Ayax de OBeo de los Locros era 
El caudillo, y menor en estnlttr'\ 
Qu \ \'ax de '!'('laltuíll " 

• lh.ltMO"iLLA, lliada, IibrO~' 
tildo ÓLEN O, dudad de .\caya, donde rué alOuDlllJ) 

Júpiter por la cabra Amaltea. 
Lat. ()lenlls. 

Está mal el si~uiente ejcm pIo : 
Ó ellal Oleno, el cual l quisu ttln1.o, 
Letra sil! \'cnlUf1l y couflada. . . I (o s ..... 'VCJu:z DJ,; VrANA, JIclamor/osl';, ' 

OLIMPO , mont.'\üa de Grecia. 
Lat.Olympus. 

No el monte Olimpo :r su \.,'doll el O.~il 
Si nrreLatndos de conlral'ios viento" 

)'l a 'or LrUlllido hal'inu .'1\ su centru. '1 
.1 ucbO" B.UBUIt'(.<\, lJe"'Ifl/'do, canto 1'1, ello 

OLMtO, río de Beocia. 
Lat. OlmillS. -1'3-

f{el'1'¡; • ~o debe aceptar 'ela forma Olmeoque no~ da 
Las peña , tie as r Ilrbolcs mezclado,; 
y el coro (Ille bañó el florido Ohnco d lli"· 

UlmnlillA. cle~ía XIX, libro 1, e . 

ÓNPALE. Y.. PL. 

OPIJUO , nombr romano. 
Lat. Op¡rnlus. 
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O/renda de YlH's!ra unión :-' ¿,ndtSnde armado 
Vas de sola \'l¡'lUf! ¡oh esposo! (diee) 
Cll~ndo d sangriento Opifllio ~ ' el Seno.do 
BaJo la lug-a esconden las espacias '! 

3W 

AHJOX.\, 1.(I.~ Jluinll.s de Uoma 

Ollal 
Lat LIO, lnUt'5tro de HOI'acio. 

· OI'bUlos. 

Del Le, io aquel que' Orbilio c11HtlII1I tero 
Cuando yo ('ra mUt'hachó 1Il(, (lietaba. 

nU1GOt>, trad. ,le 1I00'acio, epístola 1, lib. !.l. 

~Ólt 
I.at CAnES, isla!'> alllU!'lt' de Inglaterra. 

· O"cii.de.<;. 
OIlCQ 

, n.ombre de los infiernos. 
Núblusc ('1 nITe, ya retiemhla el uclo, 
y del Orco agilado 
l.ánzasc al mundo el fanatismo armado. 

J. :\ L J) H 1h.III'IllA, A 14 llclig ió TI 

Y así (Os e día 
Dos hm'manos alli fnL'rOll "'-"Ilcitlos 
Por otros dos hcrm,U1os, r Sl S almas 
Al Orco de!>ccndiL'ron. Alllhos ('ran 
De Sarr1cdün yalicnt s CUTlI!,"oncs. 

1Ir.1DwsILL.\, llinda, libro IV 

E píl'itu del Orco j ay! y: !lamente 
Con olímpicas plumas IR. all '1', zas. 

Ob J. A. CA.LCA'- o }'oe¡;ill tÍ Úllll'lll Academia espaiiola. 
~CÓ ' 

ta.t O !l.E~O) ciudad de Beocia. 
· l'chiJn¡)Jnu,<;. 

i la l'iqueza to(la que en d puerto 
De Ol'cómello la naves ti 's mbarcan 

lit R, 10. n.L.~ llíodll, libro 9 

Los de Finco, 01' 'úllleno tamo. a 
Por su ovoja. 

H roro~[LL.~ , lliadh, libro .2 . 
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ORÉADE, OP.ÉADA, ninfas de las mon'lañas. 
Lat, Ureiidh;, 

Ambas formas da h .\cademia, remitiendo 
s(~gunda á la prilllera, ;J' 

En los diferentes e critorcs se observa la misllla 
1/ 

J.j dad: 

j Oh Dríadas y Ort-adas pindosl s 
Que haIJiUiis estas verdes soledad 's, lófl . 

JmARTE, Hl apre 

Las lIinras que de Júpiter lIQ.cieron, 
Las Oréades, :ürunos plantaron 6 

'bro . 
IlRIDIO!lrLLA, !liada, J¡ 

Que alllar' no es de ulla oréadc uesdoro I 
, • 10"8 . 

J, .\. l'oHcEL, Adonis. cg " 

En todo casú la forma Orcáda está equivocad,!. 

Oh 1.f'I'IUosas Ol'cauas que leoit:lluo 
El goLicruu de selvas \' IIwota.Ílas 
A caza andáis por ella's discurrkod(l lÜV' 

- ' 1 J ed. bARcn .. ..\so, cg oga , 

ORESTES, hijo de Agamenún y de CliteJDll('st1'8. 

Lat, Óreste,'¡, 

Pérfido a Li(m, errante Ío, 
y Mcdea iu Ocxlhlc .' !;anguina.ria; 
Ino llar Isa. nlorIlwnlado Orcstes. , OfltJ$· 

BURGO-, trad, JIol''lcin, J:'pistola á los PiS 

Coutra su propia I lúW'C 

Mue lra d rlUtOsO Oreslt's 
Armaua , pro uta In terrihk !1WIIO· ~ \tO 'l. 

'/' a e.,1 d . .\Rlhr.z OH 1..<\ HO:;A, p,x u: , 

pOI'\spu.a . 
Lt: daré una hija mía, y taJl <Illf'rlclO 

©Biblioteca Nacional de Colombia



, 

DE 'OMBRE PROPIOS 

Será de mí como el pcqueflO Oreste 
HEllMOSlLLA, Jhada, libro 9. 

Diré quc ér DI OS Jo mismo 
Quc a~'('r Pílades y Orcslcii . 

. J. A. C.<\. LCAÑO , El 1'aso doble. 
Oap~ 1. E , madre de Ascálafo . 
at. Orplme. 

Sino Ascúlafo, á quien parió la hermosa 
Orrno, de su Aqueronte, <lue importuno 
Al puuto descubrió toda la cosa. 

SAxeREZ Dl: VIANA, Metamorfosis, l. 5. 

~:IC~ , ciudad de Epil'o. 
t.Orlcus . 

Después que las cabrillas se escondit'ron, 
Al Úrico empujado, 
Sumido en llanto eteroo. 

BURGOS, trau . de Horacio , oda vn, lib . 3. 

OatGE t at Ó ~ES, uno de los padres de la Iglesia. 
. rrg enes. 

O, atmque anle mano quirúrgica , 
~Iejor dijera antropófaga, 
Me deja e como Orígene:-., 
Que no (' desventura módica. 
BnETÓX DI; LOS HBRmmo:-., Lamentos (le nn Poeta. 

oa16~ 
ciÓll ) cazador convel,tido por Diana en la eonstela-

l.at - que lleva su nombre . 
. Or/6n. 

Olió 
la. <\ca~~l~l.) .\. lron. Constelación cualorial.. . mice. de 

Oa1'l't.A. '. 
4l. 0,.- ' hija de Erecteo. 

b lth' ."ia .(!.sv J • 

a lllul1a form. si uicute : 
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Bórea::; robando á Oritia de El' el o 1 
PoncllL, Adonis, églogll 1 . 

OROMEDONTE, uno de lo giganles. 
Lat. Qromed6n, ontis. 

Tú 010 á Oromedont 

Trajisle al hi rro agudo de la muerte. . 
lIrm 11 IlR A , Oda tí Don J/tal! de AUS

1rifl
' 

ORONTES, río de Siria. Jefe de los licios. 
Lat. Oronles. 

Orontes qn' es mi tr. yayo SUYO. , ••• hO~' 

n.~LDUIl:VA, Bernardo, canto 15, ('I!. Oc 

No debe aceptarse Oronte: 

Si cual vosolros el pcsado acero 
No soporlau mi. manos, cual vosotros 
Soporto las faligas del desierlo, 
y desde el manso Sena hasta el OronLe, 
Sabéis que á los cri 'Lianos caballeros 
Cual cristiana lamhi(:n, los acompaúo. , [, 

:\lÁIUJOL, El Cru=ado, aclo H eS
G

• • 

. ' de los 
En cuanto á Oronta, ha seguido la forroaelOJl r f¿'~ 

substantivos ordinarios terminados en griego POdeb6 
(m.ar!farit~, atleta, belemnita, carótida). ~el'o Jl~[Jl'f,)' 
segull'Se dIcha regla con lo nombres propIOS.(V, 

Ejemplo tome de mi gloria breve 
En cuyo fin dejó el e ipcio armado 
EL.-turbio Nilo y vino el scita oado 
Que el puro Tánais y 1 ronta bebe. d fl.Í~' 

AnGUIlO, nelo 1, e ' 

ORTIGIA , i la vecina de Siracusa. 
Lat.Ortygla. 

Porque me haya movido de mi a ieuto 

Tomándole en rtigia, fatigada 
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Con tanto mar, seüora, lengo intento 
De darte eu nla de ello 

323 

ANGUEZ 01> V IA;S.~, ¡lfetamorfosis, 1. 5. 

Agora Ol'tigia tiene sus cimientos 
Muy firme', ~. la vieron otras gentes 

¡bid,!. 15 . 

Y quiso ya la primitiva gente 
Con el nom})rc de Ortigia noble hacelIa 

CAHO, trad. de h Eneida, libro 3, CXXX. 

OSA t ' !llonte de Tesalia. 
at. Ossa. 

Bello centauro ell medio á. los derechos 
Pinos de Osa par"ce en brío y talle 

BALUUb:-'-A, Bernardo, eanto VI, ed. Oehoa. 

~OS 
Lat~ROE~A, OSDR OENE , región de Mesopotamia 

OSdroena, OsdroiJné. 

OSIRIS di . . .. 
Lat O ~ . vIrudad egIpcIa. 

. StrLS. 

y el no buscado Osiris, cual conviene. 
SA:-iUlRZ 1)8 VIANA, ]fetamorfosis, 1. 9. 

Pasó el hijo de OsirCi belicoso 
Su reillo á Italia 

BALBUBNA, Bernarda, canto 15, ed . Ochoa. 

~o deLe e 'h' O" h' R' serl 1rse ,lrL, como IZO emoso: 

Pendan voto 
Ante Osiri en oberbio edilicio : 
~~gan de humanidad los lazo rotos, 
Ul.Iantes á Moloe en sacrificio . 

RmNoso, Inocencia peNlida, canto 1 
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ÓSCAR, hijo de Fingal. 

D los ingleses aprendimos los bogotanos á decir óscar~ 
como en gaélico se !Jama l hijo de Fingal: de los fraJlce 

ses tomaron Jos c. pañoles Oscár. 
CCJ.R"O, Apllntac-ioltcs, púg . .)O. 
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}:I4.C'l'OLO b d 
río de Lidia, que arrastra a arenas e 

oro. ' 
tat p . act6lus. 

la lira dcl crinado ApoIo, 
Que invoqué tantas veces, al ruido 
De las doradas onda del Pacto ro 

Yll"T{:R~" DIl LA YEGA, Á dOlt 

"faria1LO Roca de Togores . 

Preciosos dones de luc;enle plata 
Que envidia el rico Tajo y el Paclolo 

ARGUUO, 'onelo IX, ed Rh 

}:I4,C 
4t ~yIO ) poeta dramático latino. 

. aCUCltus. 

~CciO .es ,ublime, si Pacuvio es docto; 
ODlplle Afranio con Menandro el griego : 

}:I BURGo, lrad. Horacio, epístola 1, lib. 2 . 

4,Pt.A..G 
4t. pONES, habitantes de P flagonia. 

l}eb .aphldgone.o;. 

1I11lt-all~ndo acentuarse en la o el sinO'ular pajlagón, t'l 

lo es. ehe ser grave, si bien según la forma latina no 

porque huésped, 
Entre los numero os PaHagonel.> 
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Era suyo; y de elÍlera inllamado, 
Lanzó para vengarle una saela. 

HERMOS1LLA, /liada, libro ¡:l. 

PAFLAGONIA, comarca tIe Asia menor. 
Lat. Paphliígonla. 

y á Paf1agonia llpna de tiranos 
Los héuelos dejaron sin concirrlo 

B.\Llln·:;'Ii A, Bernardo, canto I~, ed. Oc)¡Oa. 

PALADIÓN, e tatua d' Pulas. 
Lat. PaWidTum. 

De mala gana dejamos 'sla forma tan poco confor~e 
con la etimología latina y griega, pero que creeJllOs 

hastante usuaL 
egún la etimología latina d bería decirse Paladio. 

Según la griega, i!malment Paladio, pues solo tel~: 
minan en un los nombres terminados en griego 1'0 e 
",v, como Pandión, Pa[emón. Y lo mismo sucede entf

ll 
los substantivos, terminanuo en o breve los que" ~l. 
griego tienen o, y en ón los que tienen "" \. gr.: o 
amo, élitro, bubón, alción. ~ 

Por lo demá , la Academia deriva de la misma 
Paladio (metal) : 

lila 
Paladión (DelIat. Palladitlm d 1 gr. :;:xi).:ÍOI'lV, e ~jlJll, 

de PaJa. que hul>o en Tr ~a) lll. Hg. Obj to en que es OS8' 

Ó e cr qu . con~i 1 ) la d reusa y seguridad d una e 
(Dice. Arad.) 

tt1$ 
Paladio. (D 1 lal. Palladium, del gr. :;a)):iolo l, ::; ..... 

de Pala que JIULo D Troya) Dl .• fetal bastante 
(Dice. Acad. 

El italiano tiene Palladio. 

PALADIO, nombre griego. 
Lat. Pallildíus. 
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En quien no sé si más deleita el blando 

V crdor de la floresta, ó si la noble 

Arquitectura que trazó Paladio. 

327 

DELLO, Los Jardines . 

~~tA.~~DES. hijo de Nauplio. 

· P alamiJdes. 

De Palamcdcs generosa rama 

D 1 linaje de Bello floreciente. 

CARO, trad . de la En ida, libro 2, XVIII. 

Holgara Palam ues desdichado 

Que cual á Filoctele 1 dejara. 

SANCllliZ DH VlANA, Metamorfosis, l. 13. 

llA.tA.NTE mb . 
tat. p _' no re grIego. 

alZas, antis. 

y lodavía el 'Viento retardaba 

A e ¡ralo del viaje, y luego fueron 

Los hijos rle PalJanle uo él estaba. 

SANC1IJ.'.z DE VIANA, Jlelamorfosis, 1. 'j o 

llA.tA. 
t ut h S, nombre de .linerva. 

· s.-alZas. 

Q~e hilando estm ie. e, que labrando 

D1Je)·as de ser Palas ns üada, 

~e que ella se d precia, no estimando 

.,laestra tal 
.u¡cm;z Df: YlAXA, .l!elamorjosis, 1. 6. 

~~A.tE1d . 
t ato Py ON, hijo de Atamanle. 

alaemon. 

~ A.tll'i 
t at pyno, piloto de Eneas. 

· allniirus. 

~J voto prndente del buen Palinuro 

roda la ilota loó de más sano. 
JUA1'f D. MENA, Laberinto. 
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Que de él no fío si sus flujos gruesos 
Con el timón ó con la voz no cnfrena~, 
¡Oh dulce Ari<Ín, oh sabio Palinuro! 

GÓl'iCOIU, soneto CX:\XJIY, ell. [tifo 

*PAMISO, río de Aeaya. 
Lat. Pamisus . 

PAN, hijo de Mercurio. 
Lat. Pan. 

Hay un tropel de potros sobre la ¡nuupa inm('nsa ... 
• nSIl· ¿Es Pan que se incOI'pora'l ~o : ('8 Ull hombre que l}le 

Rl'nE!\' ])ARio, Preludio á • Alma 
,l/llpr¡ra • de J S. Choco na· 

PANCAYA, parte de la Arabia feliz. 
Lat. Pancluila . 

No hay PancuyG., con todas sus aroma:. 
Que olor más fino que sus pechos eche. 

JlALDUE:'\'.\. Brl'nartlo, cnnln V, ed . Ocbo¡l· 

pANDARO, compaflero de Eneas. 
Lat. Pandiíru.~. 

Toc{Íle á Euritión salir tercero 
Hermano tuvo, oh Páudaro divino. r . ·c C.\nu, trad. de la Encida, libro 3.:X . 

PANDIÓN, hijo de Erecteo. 
Lat. Pand¡ün . 

y también Pandión. que el retorcido 
Arcu de Teucro y voladoras f1cclta~ 
En la mano llen~ha 

1'bro J!l . llrm.HhlI.I.\. T/íadn. I 

ríltl' Progne. (Del ¡at. Progne y Procne ... la hija de 
dión ..... (Dice. Acad.) 
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~ll 

ta~l'(nORA , nom)H'c de la Eva de la mitología . 
. Pand6ra. 

~~l'(~R.OSO . hija de CécJ'ope. 
. androsó.<; . 

Pálldroso , ] lersc eslaban temerosas 
Lo encomendado flelmcnte guardando. 

RANCJlEZ DI> YIAl'iA, l'lclamorfo i.~, 1. ~ 

~.\~G 
Lat. p EO, monte cntl'e Tracia y Macedonia. 

angaens. 

Cuando en <,l lHo Ródopc ~; t<,ndido 
Yugo del alto y ásp<'T'o Pallg<,o 
Llorando se acostó y gimió perdido 

HElUnmA, elegí:!. XXX, lib . I , ed . Rív. 

~~l'(Ol'( • 
Lat P lA , región de Europa . 

. llnnonla 
A llauou ' .' 
"'cad.) 10, Ula ... adj. :\'alural de la Panorua. (Dicc. de la 

~.\l'(OPE 
Lat. Pan. v Y_ P~NOPvEA, una de las Nereidas. 

Co upe, e.<; y PaniJpen. 

ltoltl.bll. bastantc poco acierto allcrezó I1ermosilla este 
t'e 

, PUes nada menos que tres formas le da : 

y Calianira, ~. Páuope con Doril>. 

IIERllO ILL\, [liada, libro IR. 

CiJ;>ari:o, Pil'n, frago a tierra; 
Crlsa la bella, Dauli y Panope 

Alzó 'C alC1'I'C corpulenlo aUcla 

[bid, libro !.. 

y forzudo, y perilo en el combate 
V Del pugilato el hijo de Panopes 

. Ctnl!;t [bid, libro ~ 
~s 
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De la forma Panopea hay también C'jemplos : 

TIuyendo vino aprisa Melicerla, 
y Glauco temeroso aprisa vino, 
Los pies movi.ó turbada Panopca, 
y Doris con la ninfa Galatea. 1{ 

VrLLAVIC10SA, ,Vosqaca, cru1 10 . 

PÁNOPE, ciudau deF6cidc. 
Lat. Pánope. 

Está mal el ejemplo siguien te : 

que tenía 
u alcázar n Panopo y numerosa 

E cuadra conduj ra 
JI ll!"""~, libro ¡1. 

ll. roSILLA, UWI 

PANOPEO nombre Jc un guerrero. 
Lat. PllniJpeus. 

on el ligero Echíon, Panopeo 
Lélex: el de Ncrici.a, con llippaso. ~ . 1 ,. 

SANCll1!Z DH ,,"I.~~ ,JIclamor/osls, . 

PANTOO, sacerdote de Apolo. 
Lat. Panthoús. . de' 

La existencia de otra forma latina Panthüs, hIzo 
cir tí. Hermosilla : 

Al orgullo no iguala é in. olC'ncia 
De los hijos de Panto. lo Te 01 ida. le 
Acaso ya de qu á tu mismo hermano 
El fuerte Hiperenor, sirvió de poco 
Su juventud J"bTO 1" 

llElUlO. lLLA, Iliada, ) 

PAQUINO, promontorio de icilia. 
Lat. Pdchfnum. 

Dejan á Macedonia á Barlovellto, 
El Jonio trecho. el abo de Paquino; oebO" 

BA.l:.Bum.'.'I., Bernardo, canto 13, ed. 
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~.\~ 
tat ~~I:ETO, el E píritu Santo. 

. araclelus. 

~aracleto . ru. Paráclito. (Diccionario de la. Academia.) 

y si es <plC el Paracleto sempiterno, 
Que procede d 1 Padrl' é hijo hl'rmoso ... 

V ALDlHRLSO, nda de San José, canto x..'l:I1. 

Ve patente el secrelo 
n el padre concebir; nacer el hijo; 
Ambo al Paradeto 
Con sumo regocijo 
Aspirar) y á él quedar en ellos fijo. 

P. JUAN GnA RT, Oda ti la pida Illll,ra. 

~.\aA 
tato p ~~ITO I otra forma de Paracleto. 

aracluus (en Prudencio). 

~ ~aráclito (D 1 ' d - " ) 
()l1\br e gr. 1t";xpa0,,~o,; e ""'p""IEW, llIVOCQl' .. DI. 

lad()l' de qUe se da al Espíritu Santo, envia lo para conso­
e lo flcle. (Diccionario de la. Academia). 

1)e SUro. P d . ,. y d o a re mgeruto . .. .. 
p el verbo unigénito 

rocede amorosí Uno 
Amor, que iempre ha sido y e Paráclito. 

CAIDASCO DE FlGUJ¡nOA, en el 
Parn. de Sedano, t. nf, pág. 361. 

de!:!()d ob~ervar de pa o que la etimología de la Aca­

es en. p e~le:a ir en 1 artículo Paracleto, pues lo que 

cl.i.to es a~achto, maldito si sirve. Pl'eci amente Pará­

cIeto e lforma de baja latinidad, mientras que Para-
s a f Las d Orma verdaderamente griega. 

"Qc1eto Os edicion s 10 y El del Diccionario traían Pa-

l{eco~ 
estll.d¡ endamos acerca de ste nombr 1 interesante 

llág. 6~. que de ellos hace Cuervo eu su Apuntaciones, 
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A ti­
PARALIPÓMENOS, nombre de dos libros del ~n 

guo testamento. 
Lal. pariíllpomena. 

Así figura en el Diccionario lok la Acad. 

*PARMENIÓN, <Tcncral de Alejandro. 
Lat. Parmen16n. 

PARN ASO, monte de Fóeidc. consagrado ti las l\fu
sos

, 
Lat. ParnoSSIlS. 

A í e tá enei Diccionario de la Acad. 

*PAROS, una de las Ciclad s. 
Lat. Paros. 

PARRASIO, pintor gl'iego. 
Lat PorrhiíslcLS. 

Si ro de los pinceles 
De Parrasio la. ooras posC'Yera. 

• ['[¡ 4. 
II nc;o , lrnd. Horado, oda. VIII, 1 

*PARTAÓN, hijo de larte. 
Lat. PorLhiion. 

PARTENIO, nombre dú ,arios ríos. 
Lat. Parthrnlus. 

Colúmbransc i Ú l'arl 'llio! tus raudales, 
Que 1 muerte i ti dolor! ú. T¡lb ' ·eda. 

, - F L A "oflautas" .\l.1 nro LAceo, /),~ r., 'bro J. 

traduce. Bcntlicho y Qüilty. Ir 

*PARTENÓN, ll!mplo dc Mincl'Yu en Atenai. 
Lal. ParlheTlon. 

P ARTÉNOPE, una 
de 1 - ápole". 

L t. Par//¡ -napeo 

bl'C 
d las irenas. AntiguO nolll 

i h mcuLOrahle día 
Aquél en (IlIe la gran I! Barcelona, 
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Saltando el noble pecho de alegría 
y ufana y orgullosa 
Al verse de sus reyes visiLa.da, 
Vió la mar espumosa 
Besar su alta muralla, 
y deponer después sobre su playa, 
Ante el inm nso pueblo que esperaha, 
El precioso tesoro 
Que la bella Parlénope mandaba! 

o L)II: 110 , Hn la muerle de la 
Princesa de .. t8 tu ria.q. 

~on no menor estrago que "ió Nápoles 
hn nu stra cdaJ, cuya ruina insólita 
Aun no ha acabado de llorar Parténo}Je ... 

AUGUlJO, cpí'lola, co. Hiv. 

~fualar á Parlénope pr tende , 
Orque u la tit'rra no hay adoude acuda. 

LOPE D Il VUGA , Jent.a¿én comjui.IJlada, lib. J't. 

Y ESlahias con Parlénope, que emplea. 
u genle en ocio siempre y en r poso 

.l:<l:llhl. UF. YIA. 'A, Jlelal1lo1:lo.~is, 1. 15, 

l~.\a'r tat F lA, eOIharca de A . ia. 
. arthra. 

~.\SlPA . 
Lat. p _ E, IhuJer de . lino , maure uel ~1inotauro. 

Q8'lphae 

~ a, 'ya DO e maravilla que estima e 
• a lfae más que á ti por su dureza 

El toro 
.lXCJIEZ i>p. VI"':; .\. J[elamorfo,i,~, 1. 

Esto . 1 . . 
be b! SI a 1\1 lonas verdad c:mtan 
L edalo y su' hechos peregrinos, 
e a adúltera Pasírae e lo }Ju o 

tIerno del loro d u horr ' nuo abu O 

VlLLA'i!l:) ~A. ;'10 qu~a. canto YIlL 
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N O debe decirse Pasi fe : 

Allí. de Passile el testo e la glosa 
Alli recitavan la saiia raviosa 
E la conmo,ida ira de Pcnlco. [ 

LVII · 
S,\NTlLLANA, Comedieta de Ponza, X 

Si Pa ife quiso un toro, 
Semiramis un caballo, 
y otras los mónstruos que callo. 1 

LorB DE VEGA, 1:.'l pe,.I'O de ,ro 
horlelano, acto JI, ese. 

aJ·se 
Pasifác, acentuada á la griega, d be rcch3Z¡elJ¡' 

igualmente aunque la recomienda icilia, Lece. e 
de ortol., p. 2,1 CC. !J, ~ 2. 

Y allí lo cruel d su amores 
Del toro clava Pasif; ostenta C~'I. 

CAllO, u·ad. de la Enc.iua, lloro 6, 

PASITEA, uua de las h-es Gracias. 
Lat. PtisUMa. 

Tú me sigue 
y te daré de las hermosas Gracias 
La más joven, la linda Pasitea, (l.. librO • 

HBlllUO"lLLA, ¡liada, 

y acabará el dolor, así te vea 
En brazo de tu cara P ítea. lItiD 

fuRRIlRA, CancióTl al , 

pATARA. V. SUPLo 

*PATROCLES, nombre griego. 
Lat. PátriJcl~$ . 

PATROCLO, amigo de Aquiles, muerto por 
Lat. PiitriJclus. 

Debiera ser esurújulo. 
En italiano e .. P¿liroclo. 

lléclot. 
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y á. sus tiendas y naves COIl Patroclo 
y á. su~ escuadras retirósc Aquile' . 

335 

HtlUJOSlLLA, llÚlda, libro T. 

*~ 

},fa furia o que Aquiles cuando en Troya. 
Le dijeron la muerle d Patroclo. 

Lo!'¡' Galomaquia, silva 5. 

Iléetor no ha. de cesar en la IIIatanza, 

Hasta que de su.s naves salga armado 
El hijo valeroso de Peleo 
El día que en las popas se hatalle 
Por el cadúver de Patroclo. El hado 
Lo ticnc así dispuesto 

IIhruIOSILLA, !liada, libro 8. 

~lJSANIAS hijo de Cleómbl'oto, general laeede-

1 
lllonio. ' 

"ut p 
. QUsunlüs. 

ll~\7t . 
A, cIudad de I talia. 

¿Lo O~·CS, oh padre'? Las legiones liera...¡ , 
~u.c en San Quintíll triunfaron y en Pavía, 

aJo el yugo s ' ell de los vencidos. 

C)el:-iT."-,,\.\., El Panleón del Escorial . 

ll~ÁN 
t ut p' ' Uno de los nombres de Apolo. 

. aean. 

Fenecido 
El alegre convitc. los Aqueos 
Al irritado Dios todo aquel día 
Con reli ~io 'os himno' aplacaron 
y el hemlo o P án cantando ledo • 

del Flechador la.s glorias cclebra.han. 

~ lúm l OSILLA, Ilíada. libro 1. 

l..!~;;~ . t e alio, padre de Filoctetes. 
eas, Qntis. 

El arco y el aljaba te traía 
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El hijo de Peante, con las flechas 
Que aun otra vez á TI'oya convenia 

S.\'\l:IIr:Z DE VJ.\)ü, ·Melamorfo$i..~, l. 9· 

Y que queuase el hijo de Peante 
Enfermo en LemllOs, isla de Vulcano 

SA:-il:HLZ Oh VlA. A, JIetamorfosis, 1. l~' 
PÉDASO, ciuJau de Caria. 
Lat. Pédasum. 

Está mal el ejemplo siguiente: 

y él los aeomelió las uos ciuuaues 
De 'lruyó de Lirn\:so y ue Pedaso. 

n ~;R~J()S!l .LA, !liada, libro !lO. 
Me' 

PEGASO, caballo alauo, nacido uc la sangre de 
dusa. 

Lat. PiJgiim.';. Jll' 
Desde muy a.ntiguo vienen haciendo grave e te UD 

bre, que, por su origen debiera ser e drújulo. a 
J' rJllP' 

Lo hemos visto algunas veces con esta últilna JO 

pero no en ver o. 

AlU se fablaba del monte Pa.rnaso 
E de la ramo. a fuente de GOl' Yon, 
E dd alto vuelo que fizo Pe"'aso • -¡r1J. 

S.\:\IlLL\;\,"A, Comedieta ele Pon:a, ,1iL 

Mienlras por preservar nuesu'Os Pt''''asOS 

Del mal olor de culla jerigonza, 
QuéDlanos por pastillas Garcila. os. 

·u llos, 
Qum'RDO, .Iguja de na~'cgar L 

Tráenle el caballo al r y, que yo aseguro 
egún la ligereza de 'u pa 0, 

Que pudiera dejar el nombre obscuro 
Al famoso Buc ~raIo y Pegaso . (O lJJ, 

YlLL.'\.ncIO!\A, "lo 'qllca, cnJl 

Mi culto no '.., el culto de la pasada ~ente, . 
Ni me e ba..,lanle 1 \uduolemne del PegaSO' 
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Los t ' . . 
'l rO~)JCO¡; aVIVan ]a llama 1'11 que me abra o; 

en mIS oítlo ' suena la YO:/: de UH Conliuel1te. 

CnOCA!\O, Alma .1mél'ica, Tl·oquel. 

J:I~Lli:: 
Lat p~ , padre de Aquiles. 

. e/eas. 

¡ Oh! cuánlo si e"lo "iese gemida 
El anciano Peleo, el elocuente 
Areng-auor y consejero sahio 

lIJ:lUlOSILLA, llía.da., libro 7. 

De d entone s 1 hijo \'alclO. o 
De Pel 'o, tí. la su~'as re lirado 
Comenzó su '\'en ranza , y ni ti las juntas 
])0 adquir n claro nombre los guerreros 
Asistía jamás 

¡bid, libro r. 

r Íl s,u canto inmortal di' nohle asunlo 
a colera el 1 hijo de Peleo. 

I\IARTÍ:'\llZ DI-. LA ROSA, Pu 'lira, canlo YI. 

-Állr 
19uamente s dijo Péleo. Y. C.\J?,AJillO. 

~ Ue ra Péleo , 'stanuo atti durmiendo 
1 an de cuidada de él como era hermo ' a. 

' A. · CJlF.Z n. \'1.-\ . ' .\. , JJc:llLIIWI'fO Úi , 1. n . 

~ 
~L!AS l' d T l' . ' t bj' 

Cl'eJ'Clld ' ~y e e a la, a qUlcn maaron sus Jas , 

L<tt. h. ~ _ l'CJl1Tenecel'lc por con ' cjo de ~ ledea, 
·{'ellas. 

~~tIÓl-i 
Lat]j , montaúa de Te alía , 

, elMn 
Del¡c} . 

tel'lll.i laeer. e agudo t . nomJ..)r como todos los 

llatlos n an. (V . . 5). 

l. on pOr y nlura lo: ~i < ute slo . 
Qu· cau a.n ,"ue ITO miedo repentino , 

22 
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Como los otros en el centro opuestos 
Del allo Pellón, Osa y Paquino? 

YILL.\ "ICIOSA, .1fosquea, canto 1;(· 

l'i del Peli6n los ri cos al encuentro 
Ma~'or bramido hal'Ían en su centro. 

DALDC¡;XA, Be/'nardo, canto I~. ed. Debo/), 

Ejemplos de Pélion : 

Huyó con gran pre teza y nnnca para, 
Subiendo sobre PCliOll, monte umbroso, 
y el palacio de Chiron; ni repara 
En Otrín. 

S.\:'iCIII>Z OB YlAXA, Mclam01joSÍ$, l. ,. 

La juvcntud impía, 
Que en su valor y fuerzas confiada 
Levantar anhelosa 
Tentó el enorme Pelion sobre el Osa. 

Bt:RGOS, trad. de Horacio, oda V, lib. 3. 

y en la selva de Pelion solitaria, 
Con Argos e cogiendo encina añosa. 

YALffiUO FLACCO Las ArrronalllaS, 
, b librO ¡. 

traduce. Bendieho y Qüilty. 

También e dice Pelio (Pelius mons). 

Que lp. dió á luz en el glorio o día 
En que su heroico e poso derrotaba 
A lo fiero centauro', y del moute 
Pello lo arrojaba á los confine 
De 1 pueblo Etiquio '. 

';brO ~. 
HElUIO ·ILL.", niad/l. v 

PELOPE, hijo de Tántalo. 
L t . Pelops. 
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~ 
O deb e aceplarse la forma Pelops : 

A quien con entimicnlo lamentahlc 
Lloraha Pelop solo, de manera 
Quc rasga de los pecho el ycstido 
Cou an ia congojosa )' lastimera. 

A:'i'C)mZ Oh YrANA, l1lclamol1o .~l.~, 1. 6. 

Pel ' opc tl'ae la Academia, pero no <1ebe accl>tUl'SC : 
~elol'\' 

~iob ~10 . (De Pelope, hijo de Tántalo y hermano de 
e ... ) Ill. Quim, Metal muy raro ... (Dicc. Acad.) 

En cc 
C(clo ect?, si cn rigor puetle a.c ~)tars~ la doble forma 
COl' pe-Ctclope, que trae 1 DlcclOnarIO, no puede ha­
l<\l' e lo llli IDo para Pelope, pues si xllxl6ps tienc n 

ga , no la tiene Pélops. 
ll~tó 
t at pPIDA.S , los ele la raza de Pélope . 

. elóPldae. 

y antes imitar á un sátrapa 
De la gente babilónica 
Quc el denuedo de Temístoclcs, 
De Cimón ó de Pelópidru . 

BnETúN OR LO HlffillbUO'l, Lamentos de un Poeta.. 

¡Ah! gocen los PelópiJas su dones 
~~n Teucro y Libis, r que el hijo mío 
\ 1\'(\ en paz enlr yertos aquilones . 

YALERlO FL.~CCO, Los Argonautas. 
~ traduce. Bendicho y Qüilty, libro I. 
~to~ 

tat. Pel~NESO , penin ula de Grecia . 
°Ponnesw . 

Si rudos pastore 
De esto escollo vecino 
Por quien el Pelopone o 
Comp tencia e del limpo 

CALDBllÓN. Hado y dil'ua, j ornada I. 
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PELORO, promontorio de Sicilia .• Tombre de "o.J'óll
' 

Lat. PiJlül'llS . 

y cnando á impulso del yolcán etueo 
Se estremecen Peloro y Liliheo. 

• I.t·zÁ:\', Jllicio de parís , 

y ahrió con diestra suerte 
El pecho de P eloro tu asta fuerle , 

llr:n IIJ!J\A , Canción á D, Jlum de .4.IlSlr1tl. 

i Peloro tmiera 
Parte de su destr la ~. valentía 
El ~oJo te' venciera 
GradiYo, aunque á Jlorfía 
Tu esfuerzo < Cl'cecutaras y osadía. , 

. Irlll-
nr:mu,RA, Oda á Don JI1(/1l tIe .. laS 

En medio el lago del etl'mo lloro 
Quedó el drag-<Íll enorme delTibaclo; 
Tal que ud alto Cellis á I'eloro 
Tendido <'l 1Il0Ils11'1l0 sohre el ~olfo airado r 

REI:\O~", 1.(1 IrlOcrncia Jil'rdicla. canlo 
' 

y yolleauúu tlt"l trinacl jo asiento 
Con viento en popa el yl'rto \llar vecino, 
Al dar la vuelta al c~tlJO de Peloro n 

) e IlO' ' 
D.\LDC ... \, lJernllrdo. canto d, {'tI. ( 

BalLuena cscriL' sin clI1Largo en otra llarte ~ 

, 'unea en el ruto Pé!Ol'O cuhierto 
De blancos Imesos "Ol mú re!!alatla 
Pal'tc!uope enlonó e 10 , 'JJ, 

Ibid. can 

PENELEO, nombre ll" Yarún. 
Lat. Pérlelefls. 

Lo., B ocios ~uiaha. P ndeo 'bro , . 
IlImlto ILL\, [{idl/a, II 

©Biblioteca Nacional de Colombia



1>1:. NOMBRES PROP[()S 

lltl'ilt 
tat LOPE, esposa de Ulises . 

3H 

. Pellelope. 

Como ~c ve eu Homero describiendo 
A la cn La Pcnélopc, que admÍl'a 

1.01'1':, GlIlom.ar¡ltia, silva 7. 

V· 
~ laUa y el mi '!llO Lope, en oh'os sitios, escr iben 

cllclópe : 

• 'ació Lucl'ctia otra vez, 
Otra Porcia y P 'ndope. 

LO!'l: 1m YliGA, Lo~ enredos dc 
(;elll u 1'0 , ado lLI, ese. lY. 

\i a Camilla. c vi a PcneJojlc 
E amhas las griegas f'rmosa . hermanas. 

SA:>;HLLA:>;A, Comcdiclll de Pon:oa , CIV. 

lltl'i 
t ll.t !?, río de Te alia . Dios elc dicho río. 

. el/elz.';. 

Oh hija, dice J.'cbo, tic Penco, 
Espérat<" suplico, 'ua, espera. 

,~'iCllf.Z 1) Ya.'\".\, ;lll'll1.l/wr/(),~ is, 1. l . 

Llorando .\pulo, Varnc arrepentida, 
El lUundo trbtc v el cruel veu' ado 
y entre las a¡'boledu-; de Penro 
Ta.iJcndo á ycce y rantant]o Orfeo 

B.\Wl'I.XA, BCl'nal'lLo, canto JI, ed . Ol!hoa. 

Ó l'ico Tajo, tÍ Imédano Penco 
Que en férlilllanto la Tc:;alia inund~ . 

(.!l \ 10, Las ,YlIClte .~[n!las. Polilllnia. 

El adj et' 
IVO corre pondientc es Peneyo, :a 

Dafue Pen ya fué la que cla"aba y . . 
A ~ruucro clavó, con pena. exlraña 

l<eho, de qui 'u .iempre e qu jaba 

.\:'GUl.:Z DIl "u.;'(.'\, [clamor/vsis, 1. 1 
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PENTÉLICO, monte de Atica. 
Lat . P entellcus. 

la perlas cductoras 
De Ormuz, los blancos mármoles sin venas 
Del Pen télico, el oro de Zipango. 

CHOCANO, Alma América, Evangel ejd~ . 

PENTEO, rey de Tcba'l, des trozado por las Bacantes, 
Lat. Penthel1s. 

Alli reci tavan la saña ra\'iosa 
E la conmovida ira de Pcnteo. 1 

ANTlLI.A:\'A, Comedieta de Pon;a, LVii· 

Quién tiill dolor contemplará á Lieo, 
Ya llenando d horror los horizontes, 
Cuando apedaza. h.'u·baro á Penteo, 

·gos. QrDiTA. ' A, Para /In Con,'ile de antl 

di'cb8 En otro ti 'mpo se dijo PénlCD y Burgos imitó 
for ma, que debe evitar e. 

Pues á Pélllheo ~ Licurgo, con aquella 
Canalla de tirreno. marineros. I 

. l.~ · , .\:\'r.m.z mr YJA:\'A, JIelamorfosls, 

A í escuchando Pénlheo el . onoroso 
Aullar de las bacantes, c embra\ecc, 'd 1.:;' 

lbl ., 

La impietl. ti de Licurgo castigada 
y el alcúzar ti ' Pénleo por el ,'uelo. ')J ~ • 

• -X h . Dl'RGO , h·nd . 1I00·acio. Olla :XL . 

PENTESILEA , reina de las amaZODa~ . 
Lat. Pentheslléa. 

Par del negro :\I 'lnnún, que con u hunda 
Df' Oril'nle, cierra . • \1 Hn rente. ilea 
Las hu<,<;te mUa2(íniC'u t:umanda. -xc",J· 

CAllO. trao. de la Eneidn, librO l •. 

©Biblioteca Nacional de Colombia



DR NOM BRES PROPIO 

~:EON, famoso médico griego. 
ato Paeon. 

Peón curó su herida, que élllaciera. 
Para nunca morir 

343 

lllllUroSI'LU, !liada, libro 5. 

~~atN , PEQUt N , capital Je China. 

eSCI'~S voces que en las lenguas extr anjeras tienen ,. se 

iben pl'el'crentemente con q en castellano. 

(l)~eqUin . (De Peqllin, capital del imperio chino) m. Tela. 
Ce. A.cud .) 

*~~ 
L t nnICAS, nombre Je varios reyes de ~Iacedonia. 

a . Perdiccas. 

~!n~AMO , ciudad antigua de la Tróade . 
. ergiímus. 

Ca . andra la. primera que de lejos 
Los vió "enir; porque snbida entonces 
En la torre de Pérgamo elevada, 
.\ largo trcho conoció á sn padre. 

lInrulOSILLA, !liada, libro 24. 

Mi padre, en voto, al vencedor de tina 
Níveos corceles; triunfa, y con since 
G?lO habrá de cumplirte us ofertas, 
VIendo que á mi ~ á Pérgamo liberta . 

YALIillIO Puceo, Lo.9 Argonautas, 
Iraduce. BcndidlO y QüiUy, libro 2. 

E
: ues . mllUdas qne de P¿rgamo te cuenle 

l aran conU'ojoso po lrimero 
En breve narracióll 

C.mo, trad. de In Encida, libro !l, III. 

:t~tnlCL 
Lat. p _ ES, general ateniense. 

erlcles. 
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PERICLtMENO, hijo J l\"elco. 
Lat. PiJrlclfmenus. 

1 si­Es error escribir PericlimeTles, como se ve en e 
guiente ejemplo. 

y con su cesto atroz, pavor de atletas, 
Periclimenes, sangre de Nelco 
y honra de insignes polyorosas melu,.;. 

YAI,r\Hro Fr .. \t:co\ Lo.~ ¡lrgOlla~lta.s, (, 
tl'aduce, Bendicho y Qüilty, lIbrO 

PERIF A NTE, rey de Atien. 
Lat. PerTp/¡iis, ünLis. 

¿ Qué pI' sta referit'tc á Pt'ri,'nntc 
Por quieu Pir to rué sobrepujado? . 

., \'"[j' " 1 d· .-,,\.:'CllP,7. 1Ir. 1.\. '.\, "elamorju .• l" ' 

d' l~ P ERIFETES, hijo de Yulcano. Héroe griego l 

Iliada, 
Lat. Pérlphetes. 

" á uno, 010 
Réctor lo<?ró matar. á Pél'ifctes 
Natural de ~Iic nas. _ 

l 'b 1'0 IJ' Hr:u.1O lLLA, [lüulll, 1 

Por error e cribe Yiaun : 

Por ti el ladrón PeriIllo II! caído, 
Epidauro ~' CcJhia ,il) la su('rll' 
De Pl'OClI. las Cl'url .i ti r~ntlido 

" 1," \XCII J. "J Y I.\:\'.\. , ,1/'laTII'JI'/tJ 1', 

· PERMESO, río de Beocia, 
L t, Permesslls. 

• St11eS ' ·PERPENNA tÍ PERPENA, nornlll'C de dos e lO ,,,<t e.' 
1 • ti· " Deberí escrihirse con do nn,:1\ qn' ¡\!O 

Cinna in mayor moti,'o. 
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*ll~ 
t üt aSa, ninfa, madro tic Pel'se.~ . 

. Fel'.'$({. 

~:~a~EIDE, hija de P.!l'ses. 
*ll . 1el'Sels, Ydi.'I. 

tu~~~EFONE , norubl'e griego de Pl'Oscl'pina. 

}:I , ersepluJni!. 

~~SEO 1" d D 
, liJO le Júpitel' y e ¡ínae 

?uiCl'('ll amOl' ~. hOIlOl' que ellsalce el vuelo 

) ('1 lllílS nohle o nuía que P rseo 

3't5 

HmllUluA, boncLo XII, lih, 1, eJ. H.iv, 

f'ío i1uslI'a el giro excelso al '1Illa ('sll'ella 
O Corona á la ('sposa (te Pel'.:oo, 

E IhmIlElU, ele¡.ría IX, lih. 1, eo., Ri\'. 

ll. otro t' lempo se dijo Pérseo. 

El galardón á tal merecimiento 
~ue allende que. c hizo por ('oncicI·to, 
p e debe á su valol' y á ,u aruimiento, 
E UCs ~IllC por Pér l'0 . 010 no \"i muerto 
,u mI vejez mi gozo." mi contento. 

~~ SAXCld!/. 111. Yl.\XA, JIelul/lorfosiy, 1 5. 

1 ~Sll:S h" 
~a t . F ' IJ O del Sol y Je la ninfa Pcr~a. 

e/'siJs. • 

Mas da favor á Pcrs el hircOllo, 

y bajo sus handeras, CoU fcroces 
lIuestes le si"ue 

'" y AY.HUJO Fr,.H:co, Lus .. lr'1'oTtanla" 

ll'adllCC. Ucndicho y ("lüilty, libro 3. 

Etés y PCI'SI' 

. llí ¡;at. llan : 
l"'ual .\1 furia, 
Mas 110 su. armo , 
Que a al. 011 meno. 
Las dd monar a. 

lbid, libro 5. 
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PERSILES, personaje ue Persiles y Segismunda. 
Muchos dieen equivocauamente Pél'siles. 

Yo estoy cual dccir suelen, pucsto :'t l)jquc 
Para dar á Jo. estampa al gran Per 'iles 
Coo que mi nombre y obras multiplique. 

Clm\'ANTT, , Viaje al Pa7'lla~o, can to 
¡v. 
' tÍc8, 

Como graye lo trae la Academia en su gl'unJH 

p.33J. 

PESTO, ciudad de Lucania. 
Lat. Paeslurn. 

Que entre la Llanca nieve y frescas rosas 
qui ' 0011 las de Pesto de iguales, 

Esparcían las lágrimas hermosas. Jl.jv. 
IIlmrumA, clcgln V, lib . l. el}. 

PETREA (Arabia). V . S PI .. 

Lat. pelraea. . de 
i bien se diee pétreo á lo que tiene eonsjstellC)~. 

piedra, hahlando de la Arabia h a de deeir e petTe 
Ó. 

N abateo , a .. . adj. Díce~e del indh' iduo de un pueblo Jl 

mada de la Arabia Petrea ... (Dice. Acad.) 

PÉTALO , nombre de guerrero. 
Lat. Petttilzzs. 

Está mal el ' i~uiente ejemplo: 

No lc duró á Pctalo el alegría 
De haberle muerto mucho porque el Jh:rO 
Ucormas le vengó . J.5. 

, . '1 l norrosiS • • . \:\(JIF.Z Dt: [,\ ..... , .. , e al )' 

PICO, hijo de Saturno. 
Lat. P¡Cll . 

. i 'S quc , . e¡,rundo Pico, lus amore!! 
A 'd . . ¡v' .~ om,' '<lguen. , ; .loga 

P OII CllL, , i dolus. el! 
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~I~aI J A, comarca de Tesalia. 
·at. Pferfa. 

Cuidada fueron por el mismo Apolo 
De la Pieria en los ameno prados. 

~1.7 

IlliRMO lLLA, Ilúwu. libro 2. 

~!~aI~ES , hijas de Picl'o . 
. Pterldes. 

~' é 
1 rides ... f. pI. La. musas. (Dice. de la .\cad.) 

~t~a 
L O, el pach' de la. Piérides. at l"> •• . rterll' l) . 
ad~ los do ejemplos iguientes solo el primero 
l'ech te la recta acentuación; Piéro y Pi·éro deben 

azal'se. 

Píero rué de aquestas tristes padre; 
Euippe ~lacedóuica u madr 

.~~CJlEL Dll VÜ.~A, Jfelamorjosis, J. 5. 

Las hijas d<> Piero en risa pura 
Echaron nús razones, y se admira 

ada cual al momento que quisieron 
R.e pondiendo ofenderno 

SANCHRZ DI: Yr.\x.\, .lfetnmorjosis, 1. 5. 
lllG1tt 
Lat. pALlÓN, famo O escultor. 

Ygmi1llün. 

Su de. cendentia en Pigmalión adora. 
PonCEL, .1donis, égloga 111. 

1:1\ 1 
lu ac Os dos ejemplos de Yiana que siO'uen, e tú mal 

en tu.ación. 

El (J eho de Pigmalio e encendía 
Por el estatua 

A:-iClffiZ DH \IA.'\'A, Jlelamorfosis, 1. 10. 
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Entonces alababa á. !)oca llenn 
PiglUaliOll á Ciprina soberana. 

PíLADES, amigo ficlllc Orestcs . 
Lat. Pfl(id~:.;. 

i Oh tú! si 110 mi Pilades, mi .\cúles, 
Ya con constancia helcl'ofhult:a 
La diva. amistaJ sulJe Sl1s quilales 

¡bid. 

.. n I. 
FOll:'i llll, Sltllr 

Amigos hahrll mccánic.os 
Como poco flJclísimos 
Qu \ fenceieron los Píladl's 
y acabaron lo. Euríalo~ 

. 'li¡·o· 
DIECO 1m TORRES y YIf,L.~nO&L, Pro/tO~ . 

crcib¡r 
Xo hay c. pañol, por rudo <¡nc sea, que deje de P, nle; 

cicl'la armonía en los sonido' análogos si oye JlOl' lJ~s¡te. 
de verso cn llUas coplas ó un romance las palabras 1c(/d.' 
tri~te, }¡umilde, milite, Pilades, efelope ... {GraTII.· 
p. 334 . 

P ILÉMENES, l'c.y de PaOagonia. 
Lat. PflcemenE'i. 

Pué el joven ITarpalión, fuerte guerrero 
Hijo del r~y Pilémenc " (fue Ii Troya 
Queriendo hallarse en tan famosa ~ucrra, 
Yillicm Co11 Sil padre, y á u patria 
Xo Jebía yol\'er. 'brO 13 

Ih:R )l()~n.T.\, !lIada, J¡ 

PILlO, habit.'mtc de Pilo~. 
Lat. PIllllS. 

en la f1 \uo a guerra 
Oue hullo lllr lo eleos y llls lJilio . o tI· 

• J.ib r 
111m lO~rLL.'. ll¡atltl, 

PILOS, ciuuad ue Me~en.ia . 
Lat. PyliJs. 
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del río AICco, 
El quc de Pilos allchUl'oso rkga 
Las call1piIias. 

3M) 

IlEIlMOSILLA, l/lada, libro 5. 

~~~PLEA , fu~ntc d \ Piéridc consagrada ú las Musas. 

t . Las \I usa 
at p ' . tmjJlea. 

Tú que en la fuente pura 
Te agradas ó Pimplea, 

Bl'IICO, lroll. Horado, oda o'XYJ, Iil>. r. 

Otros acenlos las Pimplea aman, 
Cunlldo despunta :,uspirada aurora; 
Prllel¡c II lanzar el inHamado plcctro 

ROllca Tirtl'Í( 1 a. 
YI'.!\Tt'I1A DI: L.~ YliGA, Á mis amigo/!. 

~t~l) 
l..at F ~'I3.0 , el príncipe de los pocta griegos. 

. tndlirlls. 

~' hi dhino Píndaro que elevas 
hu tu atrcyiuo acento 
Con tu nombre clarísimo el d 'rebaso 

Qt'1:'oiTAX.\ , .4 Jlplendez. 

Tal Cn los siglos de virtud" gloria, 

Cuando el guerrero . 010 :v el lJoeta 
Eran digno de honor y de mem ria, 
r~a 11111 a audaz de Píndaro divino, 
Cual intrépido atleta 
En illlnortal porfia 
Al grie"'o l' ludio concurrir solía . 

. }, Or~rr;llo, La riciol'il1 de Jl11un. 

I ~\ ll!:is d' 
Q\\c lo" 19no <le los lauro., 
Con s 11011'0 que galopan en lo. cáulico triunfales 
~ qllc Píntl 1 1" .1 ' 
-litre el, aro ce cbl'a la. o IIl1Il1CllS ul"pllta 

\11(:10 de los canos y In rtl~a de lo, aire" ~ 

Cnor,\. -o, .-tima _1médl'a, 
Lu. raltnllo dI: Jos Couqui 'lad01' _ 
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PINDO, monlal1a de Tracia. 
Lat . Pindlls 

Tú, en tanto, á quien los mio 
y el claro dios del Pindo 

l\fELllNllllZ Y,\LOÍ,S, oda LV. 

La viva sed regala al diligcntc 
Huésped cortés del Pindo castellano. l 

J. A. CALCArXo, Poesía á la B:a a 
Acadcmia EspaTlol . 

i Oh, cuál cantara yo i el Dios del Pindo 
Podcl' tan grande á mis acentos diera! 

QCll'iTANA, j Juan de Padilla. 

PIRACMÓN, uno de los Cíclopes. 
Lat. Pyracmon. , 

Debe ser agudo como todos los terminados en on· 
N o debe pues imitarse á Villaviciosa, quien lo hace 
grave: 

Arríman e á la sala diez e callos 
Que el desnudo Piracmon forjó y hizo 
Con primare magníficos y extraños, 
y todos de oro sólido y macizo. Xl 

VILLAVICroSA, ,UOSIJuca, canto' . 

ptRAMO, joven babilonio amante de Ti be. 
Lat. Pyramus. 

E lo diciendo deja el patrio muro 
El desdichado Piramo, ~' de Nino 
Parte al epulcro donde Tisbc espera . 

Anm:IJo, soneto xIX. cd. !tI'" 

Lo caro Lrueco á lo que bien me sepa : 
Somo Piramo ,. TLsbe YO y mi pipa. al' 

J •• TIa. 
Ql,'t;YEOO. Las .V¡¡el·c JIu (IS. 

PIRENE, hija de Bebrix . Los Pirineos. 
Lat. Pyrene. 
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AcrocorinLo bu ca á su Pirene 
SANCJlIlZ UIl V[ANA, ]}fetamorfosis, 1. !l. 

Y á la. cumbre escarpada 
De la antigua Pircoe 
Sube ardiendo en fm'oI'; cruje el acero 
De su carro espantoso 

QUINTANA, Á la Pa:; entre Francia y Esparia. 

j1ltENEO, rey de Tracia . 

.-at. Pfl'eneüs (V. § 18). 

Cualqnier doncella quéuasc esp anlada 
De cada viento, que aun agora veo 
Al pérfido Pyréneo denodado , 
Que en mí desde aquel punto no he tornado. 

S,\Ncm:z DI, YIANA , Metamorfosis, 1. 5. 

~~lt1TOO) hijo de Ixión , amigo de Teseo, bajó á los 

illfiernos para robar á Proserpina y fué muerto por 

Cel'bero. 

Lat. P¡rU/¡ous. 

és~OCOS ~o.mbr~ habrán tenido tu.~ poca suerte como 

11 d: El uruco ejemplo el' acentuaclOn COl'recta que he 

() ldo encontrar ha sido en la Academia : 

l¡e~apita (Dellal. lapitha) m. lndhiduo de un pueblo de 

ltlo lpos heroicos, que habitaba en Tesalia, cerca del 

ta"Q nte Olimpo y se hizo famo o por su lucha con los ceu­

lt\i:~S en las bodas de Piritoo. (Diccionario de la Acade-

Pi" 't, too acentúan casi todos los poetas. 

Que j oh Piritóo! condenó tu intento, 
AmoNA, oda n. 

Cualquier juzgaba bienaventurado 
A. Perithoo con tan bella e posa 

SANCUBZ DH VIA.'l:A, ]¡[etamorfo. i.~, l. [3. 
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Acudió Perito o con deseo 
De se vengar del puerco su enemigo; 
Vióle determinado el gran Tesco, 
y habló desta manera al caro amigo: 

SAXCHEZ Dio: VIA'IA, .~¡etalJlOrfosis, l. 8. 

Ni Teseo valienle 
Quebranta la cadena 
Que á Piriloo en el Cocilo cnfl·ena. 

BUlIGOS, ll·ad. Horaeio, oda VII, liIJ. 4· 

Ni de atinauo si exenlé mc loo 
Ya á Alcjdes, ya á. Teseo, y Piriloo 

CAllO, trad. de la Encida, liUl'O 6, LXSlS, 

¿ Que si á l~ión y Piriloo á cuento 
Trajese? ¿ O los que roca ven colganle 
Pronta siempre á caer'? 

CAllO, trad. de la Eneida, libro G, CX~II· 

Hermosilla Lizo aguua la infeliz palabra : 

No, jamás yo hombl'es viera, ni he de verlos 
Como Pírotoó, Driante, Exadio 
Ceneo y Polifemo 

HrmlIOSILLA, [liada, librO l· 

Por el alto y forzudo Polipetes, 
Que al gran Piriloó prole de Joye, 
El ser debía y á Ilipodamia bella. 

llnmrosrLLA, [liada, libl'O 9· 

PIROIS, uno de los caballos del Sol (V. § 14.). 
Lat. PjÍ'róis, entis. 

Ethon, Pyrois y Phlego, que nombrallos 
Pudo el efecto 

SANCUEZ DE YUNA, Metamorfosis, l. !J. 

Está mal el siguiente ejemplo: 

Ya al galope Flegón, Eoo y Elonte 
Y el rápido Piroo bajan las frentes. :xl. 

YrLT,AYICJO!;". ,'¡osquea, canto 
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"PIRRA , mujer de Deucalión. 
Lat . Pyrrha. 
PIRRO, rey de Epiro. 
Lat. PyrrhllS. 

Absurdo fuera el célebre consejo 
Que á Pirro (lió el filóso fo , pues antes 
Domar pudiera su valor el mundo. 

353 

JosÍ~ MAníA mI llmtEDIA, Alenas y Palmira. 

y aparecen hermanos 
En hábito y en rostro semejantes, 
Pirro y Anquises, griegos y troyanos 

MARTÍNEZ DE LA ROSA, Bética, canto 1. 

¿Acaso Jove, ala maldad severo, 
La edad de Pirro volverá, en sn saña 
y de escombros en hórrida montaña 
Convertirá el honor del cetro ibero? 

ARJONA, soneto VI. 

~lSIDIA , comarca de Asia Menor. 
ato PIsld'ía. 

:Mirad si estos mismos ojos 
No visle que centellaban, 
En vez de miradas, rayos , 
De Pisidia. en las montañas, 

MARMOL, Hl Crllzado, acto I, ese. III. 

~l'l'.AGORAS , célebre ftlósoIo de Samos. 

llt . P ythiigorás. 

Este, que de Pitágoras la escuela 
Cursó primero, burro silencioso. 
Ar.VAREZ D E TOLEDO, Blll'l'omaquia, rebuzno lI. 

la ~itag6rico, ca. (Del. laL pythagol' icus) adj. Que si<>ue 

oetrina de Pilágoras .. . (Dice. d~ la Acad.) '" 
~p 

t l'tIa s , nombre griego. 
at. PJ-;.th~-Las. 

23 
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En la fe de Damón sospecha alguna 
No sufre Pitias aunque ve el castigo 
Ni rehusa bajar Teseo contigo. 

ARGUIJO, soncLo XLVII, cd. ni\'. 

PITIO, nombre de Apolo Pitio. 
Lat. Pfth'{,zzs. 

Ya del Pitio los músculos oculta, 
Cual si fuera animada 
La augusta imagen de celesle aliento 

HllI:'\OSO, Á las Artes de Imaginación. 

*PITIA, sacerdotisa de Apolo. 
Lat. P .fth'ía. 

PITO, ciudad de Fócide. 
Lat. Pytho. 

El templo que el divino Apolo 
Tiene sobre las peñas escarpadas 
De la famosa Pito. No es difícil 
Ganar en lides corpulentos hueye!; 

IlEUl\lOSILLA, 'Ilíada, libro 9· 

Tiempo de hahlarte 110 tengo, 
Porque oí, y á apuntar voy 
Una porción de preceptos, 
Que en Sócrates ni en Platón, 
;,{i en Pitág'oras encuentro. . 

. 't ' 3 lib. !l. DtTRGOS, tI·ad. HoraelO, sa ¡NI. , 

:::PITÓN, serpiente monstruosa que venció ApoIo. 
Lat. P .flhün. 

PITONISA, adivina. 
Lat. P .ft/¡{jnissa. 

Asi en Delfos la sacra pitonisa 
Tal vez rogada pisa 

An101U ., oda Vil· 
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l>LATE A ó PLATEAS, ciudad de Beocia, célebre por 
la victoria de p. usanias, sobre los persas. 

Lat. Plataea, arU7n. 
La verdadera fOl'ma de este nombre debiera oer 

Plural, y así lo han entendido en Francia donde desde 
hace ya bastante tiempo viene haciéndose plural , 
siendo antes singular. 

La forma Platoen, correspondiente al singular, no 
ilgul'a en el diccionario de Quichcrat. 

Sin embargo, todos los ejemplos que he encontrado 
Son del tipo singular y á él nos podemos atener si no 
(lueremos llamar la atención. 

Lauros de Salamina y dc Platea, 
Que crecen cuando lloran los tiranos; 
De ellos ceñido el vencedor se vea. 

QUINTANA, Al al'mamento de 
las Pl'ovincias espaíiolas. 

y Platea y Glisanta é Ripotabas 
Graciosa población, antigua Onquesto 
Célebre por el templo de Neptuno, 

IlImlllOSlLLA, rUada, libro 2. 

Tú viste 
De Milciades magnánimo la gloria 
y luego en Salamina y en Platea 

J. 1\1. DH IIllIlEDIA, A los gl'iegos en 1821. 

Allí está Mal'alón! ¡Mirad, valientes, 
Donde Platea y Salamina están! 

JOAQUÍN LORHNZO LUAGES, Caída de Misoumgi. 

lltEMIRIO, promontorio de Sicilia. 
Lat. Plemm.yrium.. 

Hay en el golfo siciliano, enfrente 
Del undoso Plemirio una isla bella ... 

CAnO, trad. de la Eneida, libro C 3, XXX. 
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P LÉYADES Ó PLÉYA DAS, siete hijas de ApolO J 
Pléyone. 

Lat. Pleliides. 

Pléyades. f. pI. Astrán. Grupo muy notable de graJl 
número de estrellas . (Dice. de la Acad.) 

Ven que ya las dos osas 
Al ocaso avecinan 
Su refulgente carro, y presurosas 
Las centellantes Pléyadas se inclinan 

QUINTANA, Al Stteño . 

. . ' de 
La Academia da ambas formas, con rermslOn 

Pléyadas á Pléyades. di s 
En uno de sus sabios al par que divertidos estu . '~a 

sobre Diccionarierias, publicado en Españay .Améllde 
(Barcelona) censura el Sr. P. de Múg-ica el us~ d 
pléyade en singular, en el sentido de rnnltltu ' 

caterva, etc. lo 
No soy enteramente de su parecer. Pléyade nO s 

h h h 1 f ncese , emos ec o en casa, lo hemos tomado de os ra 111. 
quienes dicen en tal sentido « une pléiade ) . (dejd~ 
famosa « Pléiade » de Ronsard), lo que no les llllPuas 
decir « pléiades » en plural al hablar de las estre na 

Ahora bien, si me dicen : « esos jóvenes forlll~ ume 
pléyade de poetas» me suena á galicismo, pero S1 (tri~ 
dicen « esos jóvenes forman unas pléyades de ~~gan 
tores », me suena tan mal que prefiero que lo 
de otro modo. . ,,"ulal' 

Por lo demás, en latín se usaba también el slDt) de-
Plelas yen griego se empleó dicho singular pa~a meo 
signar la Pléyade alejandrina de tiempos de Pto o 
Filadelfo. 

PLUTO ó P LUTÓN, rey de los infiernos. V. SupJ:,· 
Lat. Plato y Plüt6n, anís. 
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Deuda cierta nacemos y lributo 
Al gran tesoro del hambriento Pluto. 

CÉSl'lmES, Poema de la Pintura. 

y el que halagado con los dulces dones 
De Pluto y de Citeres .. . 

~o, río de Italia. 

Lat. PiídllS. 
En otro tiempo se dijo Pado : 

LISTA, Al SI¡e/io . 

Ismario, Rheno, Rhódano, con Pado. 

S .\NCHEZ DE VIA1'M, J1,Ietamorjosis, 1. 2. 

~OI>ARCES, nombre griego. 

Lat. P6darces. 

y de lodos los Phtíos eran jefes 
Medonte y el magná.nimo Podarces. 

IlmDlOsILLA, !liada, libro 16. 

~OI>ARGA, nombre de una arpia. 

<h. Podarge. 

Del Zéfiro nacidos y la Harpía 
Podarga, que del mar en la ribel'a 
Pacía descuidada, cuando vista 
Por el Zéfiro fué. 

HnRMoSILLA, !liada, libro 16. 

~OLEMÓN, rey de Ponto. Filósofo ateniense. 

at. Polemon. 

Mas apenas pisó de la primera 
Puerta el umbral, cuando ocupó sus ojos 
La imagen yeneraLlc y fiel trasunto 
Del grande Polemón, que al mismo punto 
Con eficaz modestia, bien que mudo , 
Su culpa acusar pudo. 

AnGUIlO, epístola, ed. Riv. 
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POLIBIO, historiador griego. 
Lat. pol.fblllS. 

No debe confundirse con 
*PÓLIBO, rey de Corinto. 
Lat. P6l.fbllS. 

Que está mal en el ejemplo: 

y los tres hijos de Anlenor, Polibo, 
Agenor y Acamante 

HERMOSILLA, rUada, libro 11· 

POLICARPO, discípulo de San Juan. Nombre de 
varios personajes griegos. 

Lat. P6l.fcal'pus. 

Por premio, en Roma tú al honor levantas 
Antes á Policarpo concedido; 

ARJONA., oda I:X· 

PÓLICLES, nombre de dos escultores griegoS. 
Lat. P6l.fcles. 

Está mal el siguiente ejemplo: 
No agradan á Policles los pecados 
Con el uso plebeyo repetidos 

QUEVEDO, Las Nlteve }'lasas. BEato· 

*POLICLETO, famoso escultor gr·iego. 
Lat. pol.fclétllS. 

*POLtCRATES, tirano de Samos. 
Lat. P6Ij-crates. 

POLIDAMANTE, príncipe troyano. 
Lat. P6lfdarru1.<;, antis. 

y mientras por pasar el ancho foso 
Impacientes estaban los peones, 
A Héctor Polidamante así decía: 

""ro l~' HERYOSILLA, flíada, UJJ 
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POLIDORA, una de las amazonas. 

t ato PolYdul'a. 

J Al. bella Polidol'a, 
Nacida de Peleo festejada, 
Aunque morlal por la deidad del rio, 
Le (lie) á luz 
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TIllmIOSII.LA, lllada; libro 16. 

})OLIDORO, último ue los hijos <le Príamo . 

tato PólYdürlls. 

Que no fué tal cllamentahle lloro 
De Ilécuba sohre el muerto Polidoro 

VILLA YlerosA, JI/osqllea, canto H. 

E! codicio~o Polimnestor fiero 
La muerte ordena al liel'llo Polidoro 

AUGUIJo, sonf'to x.,XXIX, ed. Riv. 

Ni fué con ma:yor ímpetu asaltado 
En venganza del muerto Polidoro 
De llécuba y sus mujeres 

ll.tLllUEXA, Bel'nardo, canto 9, cd. Ochoa. 

~OLIFEMO, uno de los Cíclopes. 

ato Polyphemll.~ . 

Tiene el alto pinttculo cn su exh'emo 
Con mil cerrojos de diamante dmo 
La puerta fuerte, que con serlo temo 
Los que se encierran en 1';1l centro obscuro : 

La especie del soberbio Polifemo 
La puso por reparo hien seguro 
Contra los presos cuya voz se escucha 
Sin ver enlre ellos la soberbia lucha 

YILLAYICIOSA, Jlosqlwa, canto V. 

Perdiólas Telamón, y el que hizo ciego 
A Polifemo, cntre olras cosas 'viles, 
Al mar las arrojó 

BALllU¡';X.t, Bernardo, canto 9, ed. Ochoa. 
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POr los montes vivía 
En una cneva oculta, 
Cuya entrada á las Hcras dificulta 
Como el de Polifemo, un alto risco. 

LOI'R, Galomaquía, silva 2. 

y díjole: " Ese ojo, Polifemo, 
Te ha de sacar Ulises. - Yo no quiero 
(Le respondió) creerte, ni tal temo; 
Pues otra. me ha cegado ya primero 

SANCIUlZ DE YIANA, l1/clamO/1osis, 1. 14· 
Cuando tú Polifemo, en la galera 
Tornes, crujir al pie de esa portada 
Oirás la funeral paterna hoguera, 

V ALERtO FLACCO, Los i\.l'{JonautaJ, 
traduce. Bcnrucho y Qiülty, libro r. 

*POLtHIMNIA, musa de la retórica. 
Lat. pOlj"r/¡ymnla. 

Euterpe no me niegue 
El soplo de su flauta, y Polihimnia 
La cítara me entregue 

F. L. DE LEÓX, Horaeio, trad. oda I. 1. r. 

V. POLl~n.rrA. 

POLIMNÉSTOR, rey de Tracia. 
Lat. polymnestor. 

El codicioso Polimnéstol' fiero 
La muerte ordena al tierno Polidoro. 

ARGuuo, soneto XXXIX, cU. Ri"· 

Alli el rey Polimnéstor su excelenle 
Palacio poseía, mur ufano, 
Con gran riqueza y valerosa genle 

SANcnEZ DE VrANA, l11ctamol1osis, !. 14· 
POLIMNIA, V. POLlHIMNJA. 
Lat. polymnfa. 
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Polimnia, tú que tus virgíneas sienes 
Del incorrupto lauro, eterna gloria 
Del sacro Febo coronadas tienes 
Que eternizan en ti fama y memoria. 
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YILLAVJCIOSA, ]I.[osquC{t, canto XI. 

Disuelva Polimnia la cuerda a la sonda 
Ca fondo es cllago y bajo el terreno 

SANTILLAl\".~, Comedieta de Panza, IX . 

Si no niega Polimnia á mi deseo 
La eítara de Alceo. 

BURGOS, trucl. lloracio, oda I, lib. 1. 

~Ol.lNICES, hermano de Etéocle~. 
at. PolYnices. 

nire d' '1' b 1 1 . l' (P l' o ) 

(l)o eo, a ... a J o e ano... e ,eroe G lrceo o lnlCeS . 

lCC. de Aeado) 

Es frecuente ver escrito crradamenLe Polinice. l\fu­

~~os diccionarios traen unas veces Polinices, otras Po­

e~~e, otras Polínice, según se bu que en Edipo, en 

eOcles ó en otra parte. 

Vino sí, con el claro Polinice 
Á Micenas un Liempo y á mi casa 

Illll\MOSILLA, Itíada, libro 4. 

La ley atroz Antígone sabía, 
Mas ve á su Polinice idolatl'ado, 
Que de la tumba y de su bonor privado 

El favor postrimero le pecUa, 
y le sepulta, y muere. 

J. 1\1. DE HllI\EDIA, El mél'llo de las mujeres. 

~Ol.tX.ENA ó POLíXENE, hija de Príarnoo 
at. Povl v P vl v E yxene, o )I'.x:ena. 

1stá mal acentuado el siguiente ejemplo (V. SUPLo) : 

Matadme á Polb.:ella, que codicio 
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Se me haga con su sangre sacrificio. 
S.\XClIIi;: nH VrA:'iA, JIelamorfosis. l. J4· 

P ÓLUX, hijo de Leda, hel'mano de Cástor. 
Lat. Pollux. 

pólux. (V. Cástor) m . . ·l.~tl'on. Una lk lus dos estreU~! 
princilJalcs de la constelaciún de Géminis. (Dice. de 
Acud.) 

Debe rechazarse la forma Polux. 

¿A do son Diafehus, Elenus, Dolon, 
Castor e Polús, los fijos de Leda? 
¿En qué se esp<,nuió tan rica moneda 
Que jamás un punto non raze mansion'? 

SA.'1TILLAXA Ply'n'anla de nobleS. 

POMONA, diosa de los frutos. 
Lat. P6müna. 

, <> 

Así la vista por do quiel' se baña 
En verdura eternal; así PomonR 
Tienup. su manto, y pródiga derl'ama 
Del almo cuerno el celestiul tesoro. 

()or:'iTANA, A Xicasio Cien/LLegos. 

Trono piramidal ~r aIta corona 
La Piña ostenta el cetro de Pomana. , 

" '.l~ JUT!IT! · OL~l1mO, La v ldorm ..., 

Cuentan que por los trópicos un día 
Se avenlmó la clásica Pomona 
y halló de pronto en la fecunda zona 
Aniara rebosante de ambrosía. 

" L Pii¡ll . CIIOCANO, .Hma Anv'rLL'a. a 

Ven, y entraremos al jardín que tiúe 
De mil colores la {'eraz Pomolla 
Para grandeza del que augusto ciñe 

Dobk corona. XIV. 
ARJOXA, oda. 
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lIemos encontrado también en V iana la forma Pó­
Illona: 

Cuaudo la ninfa pómona. gozaba 
Gran fama. entre las otras de hermosura, 
Porque cntre las dcmás se aventajaha. 

SANCJlIlZ DE VIANA , lJlelamol'[osis, 1. 15 . 

'~OMPEY A , hija de Pompeyo. 

Lat. Pompeia. 

}:IOMP EYA, ciudad de Italia cles truída por el Vesu­
bio en 79. 

Lat. Pornpeii, orum. 

A. }:Iompeyano, na ... Natural de Pompeya ... (Dice. de la 
cad.) 

1 La verdadera forma de este nombre según la etimo­
Ogía, hub iera debido ser Pompeyos , pero el uso cons­

tante ha adoptado la otra forma . 

:Ol\1P EYO , nombre romano . 
,at. Pompeias. 

Dió mejor 11n á la lúsLoria 
Que Codro á la de Pompeyo. 

LOPE D E V EGA , Lo '111(' ha de 
ser, act() In, esc. JI. 

~ON"TÚ, dio. del Océano. 
at. POnizzs. 

Mudanzas que te pintan 
Muy más inquieta. y leve 
Quc las turbadas olas 
Que en medio el Ponto hierven 

lliLÉNDEZ V ALDlís, Galatca, oda X. 
}:IOn 
t CIA , nombre romano. 

ato Porda. 
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¿Pues yo señor qué he dicho de Lucrecia 
La casta, y en camisa, 
De Porcia y Artemisa; 
Una avestruz de hierros encendidos, 
y olra, sepultura de maridos? 

LOPE DE VIlGA, Las bizarrías de 1 
Belisa, acLo 1, eSC. n . 

PORO , rey indio, vencido por Alejandro. 
Lat. PiJrlls. 

¿A do se sumicron David e Absalon? 
El grau Josué, Saul, Tolomeo, 
Poro e Dario e Judas Macabco 
E todos los otros, pregunto ¿qué son? 

SANTILLANA, Pl'eglmta de nobles, 11. 

PORSENA, rey de Clusio que peleó contra los roJUR-
nos. 

Lat. Porsena ó Porsenna. 
Suele escribirse con solo una TI. 

lIacer lo que Mucio obró 
Cuando la muerte le dió 
Al contador de Porsena. 

JUAN DR LA CURVA, El Saco de Roma, jorna.da. JI. 

*POSEIDÓN, dios del mar. 
Gr. Poseid6n. 

POSIDONIO , filósofo estoico de Siria. 
Lat. Pi5sld6ntllS. 

Del frénesis escribe Posidonio 
Que es lúnchazón de las membranas, cerca 
De la cabeza. 

LOPll Dll YEGA, Los lOCOS .:
e 
l. 

TTalencia, acLo IlI, el:> • 

POSONIA, región de Europa. 

Corrí la Francia, Italia y Alemaña, 
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Á Silesía y Moravia hasta Posonia, 
Ciudad sobre el Danubio, de Panonia 
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ERCILLA, Al'ancann., canto XXXVI. 

PllAMNIO, territorio de Grecia. 

En ella entonces 
La cautiva , en belleza semejante 
A las diosas, echó vino de Pramnio 

HRlIMOSILLA, llíada, libro n . 

PllAXEDES. V. SUPLo 

llllAXITELES, escultor griego. 

Lat. Pl'axWJlés. 
Es genel'alla acentuación grave aunque la etimo­

lOgia no la indica : 

y la fama asegura 
Que ruó de Praxiteles 
De Fidias y Lisipo c'L los pinceles. 

REINOSO, Á las Artes de la Imaginación . 

y vos cuaderno, que en lenguaje obscUl'o 
Tendréis y en tiernas hojas de papeles 
Lo que fuera mejor que en mármol duro 
Esculpiera el divino Praxitelcs. 

VILLAVICIOSA, J.l/osquea, canto J. 

PtllENESTE, ciudad del Lacio. 

at. Pl'aeneste. 

También Século vino con su bando 
Fundador de Prencste. el cual entienden 

Todos los sjglos, que entre vil ganado 

Na.ció, y rué pronto junto al fuego hallado. 

CARO, trad. de la Eneida, libro 'J, CXXXVI. 

Ora Pl'eneste umbría 
O de Bayas me encanten los raudales 

BURGO, lrad. Horacio, oda V, lib . 3. 

rllETO , rey de Argos. 
ato Proetus. 
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La carta le pidió que de su ycrno 
El rey Preto traía. 

lIERlItOSILLA, lliada, libro (l. 

Melampo, que curó como convino, 
De hierbas componiendo un bebedizo 
A las furiosas hijas del rey Preto. 

SANCm!Z DE VIANA, Melamol'fosis, l. 15. 

PRíAMO , rey de Troya. 
Lat. PrlO.mus. 

Las deidades 
Que en las moradas del Olimpo habitan 
A vosotros de Príamo concedan 
La ciudad destruir y á vueslros lares 
Felizmente llega.r 

lIERMOSILLA, fliada, li1>ro l· 

Este día i oh dolor! día de llanto 
Deberá ser para la Grecia toda. 
y mucho ahora Príamo y los hijos 
De Priamo también se alegrarán 

Ibid, li1>rO l· 

Está mal el ejemplo siguiente: 
¿A do son PrianlO o el gl'anl Laumedon, 
EcLor, Eneas, Troylo, Diafebo? 

SANTlLLANA, Pregunta de nobles. 

PRIAPO , hijo de Baco y de Venus. 
Lat. PrUipus. 

La ninfa Lotos era transformada 
En árbol de Priapo así escapada. 

SANCIlEZ 01, VL~~A, lIfetamorjosis, l. 9-

PROCIÓN, nombre de una constelación. 
Lat. Procfon. 

Los hilos de oro tejes de Andrómeda y Proción. 1 
J. A. CALCAÑO, Canto ll'íu.nja -
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lla,OCNESO, isla de la Propóntide. 

Lat. ProcniJslls. 

En bonanza el bajel pasa. tÍ. Procncso 
y á Ríndax en su barra, que colora 
Por largo trecho el golfo ... 

367 

VALIllUO PLACCO, Los Argonautas, 
tt·aduce. Bendieho y Qüilty, libro 3. 

llROCRIS, hija de Erecteo. 

Lat. PrOél'is. 

Procris era dc Orithia bella hermana 
(Si acaso ha sido Orithia más nombrada). 

SA:'iClLEZ DI¡ VIANA. Mclamoljosis, 1. 'J. 

Testigo Juno)" Procris, tÍ. quicn llora 
Céfalo por los celos de la aurora. 

LOPE, Gatomaqnia, silva 4. 

Está malla forma Procri que encontramos, además 

de Procris. en Viana. 

1'ú, Pl'Ocri, eras la una, y regocijas 
A Céfalo contigo vcntw·oso. 

SANCm¡Z DE VaNA, llletamor/asís, L 6. 

*llROCRUSTES Ó PROCUSTES, bandido de Ática 

ll:rucrto por Teseo. 

Lat. Procrllsles ó Pl'ocl1slifs. 

h. No son pocos los que dicen el lecho de Proeusto y 

asta de Procu tao 

llnOGNE ó PROCNE, hija de Pandión, cambiada en 

L gOlondrina. 
at. Progne, Procne. 

Entrada en una. pieza, el vergonzoso 
Rostro descubre Prog'llc de su hermana 
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A quien quiso aJJrazar con amoroso 
Semblante. 

SANCllEZ Dll YrANA, j11.clamorfosis, 1. 6. 

Ya Progne, eterna mengua 
Del ateniense trono 

DUIlGOS, trad. Horado, oda 12, lib. 4· 
"a Progne. (Del Iat. progne y procne; del g'r. rrpdx~lj, la ]UJ 

de Pandión ... ) (Dice. Acad.) 

PROMETEO, hijo de Japeto, easligado por haber )'0' 

bado el fuego celeste. 
Lat. Promethérzs. 

Mudo mi ser entregaré rendido 
Como al buitre su pecho Prorueteo. 

J. A. CALCARo, La lrochebuena del proscrito. 

En otro tiempo se usó la acentuación esdrújula: 

Las piedras que por mano se arrojaban 
Del hijo del Prométeo, con figura 
De hombres al momento se adornaban. 

SANCllRZ DP. VIA1'<A, llfetamQr.!osis. l. 1· 

*PROPÓNTIDE, el mar de l\1ármara. 
Lat. Propontis, idis. 

PROSERPINA, hija de Ceres y de Júpiter. 
Lat. Proserplna. 

Etimológicamente debiera ser esdrújulo este llOJ1l~ 
• ]OS' 

bre, y así lo encontramos en algunos autores antlg t 

A do, mientras Prosérpina pasea 
Con sus iguales llena de alegría, 
Y cortando violetas se recrea 
Ó blancas azucenas . 5. 

SA:'(Cll.EZ DE VIAi\ ,\, Jletamorfo.~[$, l. 

En qué siglo se YÍeron los maléficos 
PIanelas á la vida tan opésitos? 
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Ó ¿ cuándo más aprisa de Prosérpina 
Pobló los tenebrosos regnos ALropos ? 
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ARGUT.TO, epístola, ed . Riv. 

Según CUCl'VO (Apuntaciones), lo emplean igual­

lb.ente Rey de Artieda (Discurso de A"lemidol'o, jol. 

56 po) y Dalbuena; Moratín siguió igualmente alguna 

~ez dicho uso. 

Es hoy general la acentuación grave y á ella clebe­

lb.os atenernos. 

No puedo más contarte por extenso 
Que ya el alma sus pasos encamina 
Al reino de Plutón y Proserpina 

VILLAVICIOSA, Jllosq!wa, canto n. 

Separa á Clicie de Febo, 
A Plutón ele Proserpina, 

LISTA, Del .4T11of'. 

Toco al dios que domina 
Los reinos de la negra Proserpina; 

ARIONA, oda XV. 

Oigo decir que Diana, 
Que á Ovidio inclinada soy, 
Es Llma y es Proserpina. 

LOPE D E VEGA, Al pasar del 
arroyo, acto 11, ese. XlI. 

Así Paris rolJó la bella Elena, 
Las naves aguardando en la marina, 
y así el fiero Plutón á Proserpina. 

LOPE, Galomaquia, . ilva 5. 

~~ÓSPERO, nombre de ,arón. 

Dado un pregón que mandas en la corte 
Que quien te diere preso al conde Próspero 
Le darás otro tanto como él tiene, 

LOPll DE VEGA, El Molino, acto l, ese. VII. 

24 
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PROTAGORAS , sofista griego. 
Lat. Pr6tagoriis . 

Unos metidos al ávido fuego, 
y otros sin ordeu no bien repartidos : 
Cierto en Atenas los libros fingidos, 
Que de Protágoras se reprobaron 

PROTEO , hijo del Océano. 
Lat. Pr6teüs. 

JUAN DE MENA , El LaberintO. 

y junto al muro, en medio el campo raso 
De una cueva la boca mal pareja, 
Yen un padrón sobre ella por trofeo, 
(1 Morada del mudable dios Proteo " 

BALDUENA, Bernardo, canto 9, ed. Ochoa. 

Viana acentúa Próteo, como solía hacerse antes eoIl 

los nombres en eo. 

Porque á la diosa Tetis Próteo advierte 
Que si preñada se hace, pariría 
Un hijo más que el padre bravo y fuerte. 

SANCIIEZ DE VIANA, Metamorfosis , l. l · 

Tú Próteo muchas veces te mudaste 
En mozo hermoso y en león airado , 

SANClIBZ DE VlANA, Metamorfosis, 1. 8. 

PROTESILAO , hijo de Ifielo, muerto por Héetor. 
Lat. Proteslliius. 

d n el 
Este nombre e el que vemos mal ortografia o e 

siguiente ejemplo: 

Alli se nombrava de Protesalau 
E como tomara el puertc primero ; 
Allí del oprobrio del rey Menelau l'l. 

SAXTILLANA, Comedieta de Panza, XL 

*PRÓTOO, rey de Troya. 
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Lat. ProthOus. 
V . PmÍToo. 

:P~OTÓGENES , famoso pintor gr iego . 

Lat. Protogenes. 

y siendo ya desprecio de las parcas 
En manos de Protógenes y Apeles 
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QUEYllDO, Las LVuere JI/usas . Calíope. 

El puerto toca amenísimo 
Que pinta en oro un ProLógenes. 

DmGo DR TORRES y VILLARROllL, Pronóstico . 

*:pnUSI A S, rey de Bitinia. 

Lat . Pruslas. 

~SECAS , una n infa de Diana. 

ato Psecas, aclis . V. § 12 Y 13. 

Está mal el ej emplo siguiente: 

Nise, Fíale y Rhanis en sus vasos, 
Hiale y Pseca con semblante bello. 

SANCllEZ DE VIANA, Jl1etamorfosis, 1. 3. 

~SIQUE , joven amada por el Amor. 

ato Psyche, es . 

No se pudo librar con las reales 
Insignias J oye; mal pudiera Psique 
Resistir, si á estos rindes la fiereza. 

AnGuIJo, soneto VII, ed. Riv. 

La fOl'IDa Psiques podría aceptarse (Y. ClDELES). 

En consideración de mi deseo 
Son pequeños trabajos los de Psiches, 
Breve el mar de Jasón y de Teseo. 

LOPE DB VEGA, Jel'll-Salén conquistada, lib. 14 . 

En eu t . p. . 1 h d l ' 
l:Q an o a slqms, que emp ea oy casi to o e 

Ilndo, es un disparate. 
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PTOLOMEO ó TOLOMEO. 
Lat. PtóU3maeus. 

Etimológicamente debiera ser Ptolemeo, pero sieIll­
pre hemos visto escrito este nombre con o. 

Almagesto ... de Ptolomeo ó Tolomeo (Dice. dcla Acad)· 

PULLA, comarca de Italia. 

y no tan solamente fundadora 
Fué en la Pullia la mosca, pues tenemos 
Infinitas provincias en que ahora 
Su nombre antiguo y poblaciones vemos. 

VILLAVTCIOSA, ]J{osquea, canto l. 

PUZOL, ciudad de Italia. 

Tú, que en Puzol respiras abrasado 
Los enojos de Júpiter tonante; 

QUEVEDO, Las Nue¡¡e Musas. poliDlnia . 

La Acad. cita esta ciudad en el artículo puzolana 
(Dicc.). 
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QUECHUA , QUICHUA. 

Fuera de algunos americanos apenas hay quien sepa 

escribir este adjetivo. 
La Academia trae las siguientes formas : 

d Que~h~a. adj. Dícese d? la lengua de la ~'aza reinante 

e los mdios del Perú al tIempo de la conqmsta. U. t. c. s. 

Quichua. adj. Quechúa. U. t. c. s . 

Quich ... quichua ó quichúa (lista de abreviaturas). 

'ramandoa. (Del quechua tamandoa). 

V éase un ejemplo de la recta acentuación: 

Cojín le dió una alpaca cual áureo vellocino; 

Escala hízole al brazo de quechua y aimará : 

CUOCANO, Alma América. La tierra del Sol. 

QUICHUA se dice igualmente, pero deben rechazarse 

Uechúa y quichlía. 

~QUERSONESO, comarca de Tracia. 

at. Chersonesus. 

~QUUrlERA , mónstruo. 
at. Ch'ímael'a. 
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QuíO, isla del mar Egeo. 
Lat. Ch16s, Ch'íus. 

~avegando hacia Eolo aporto acaso 
A la tierra de Chío y enfrontadas 
Con diestros remos y seguro paso 
Las riberas, alegre en hora huena 
Ligeramente sallo en el arena. 

SAXCllnz DE VIANA, Metamorfosis, ]. 3. 

QUIRÓN, centauro. 
Lat. Chll'On, Ch¡'ro. 

No debe seguirse el modelo siguiente: 

Mira que ¡¡as de pasar en un desierlo 
Por los cuernos de un Toro denodado, 
Por el arco de Chiron, y el experto 
León. 

SA.."VCIIEZ DE VIAXA, lffelamol'josis, 1. :J. 
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~.ADAMANTO, juez de los infiernos. 

tato RhadiimanthllS. 

Tiene el cetro el ~retense Radamanto 

Que interroga á. las almas criminales. 

CARO, trad. de la Eneiela, libro 6, CXV. 

De edad florida Radamauto fuera 

y siempre le durara tal semblante 

SANClIllZ DE VIA:>fA, Aletamo/'fosis, 1. 9. 

El siguiente es el noble Radamanto 

Que tilla hidalga escuadra rige entera 

BALDtmNA. Bernardo, canto VI, ed. Ochoa. 

~ADJA , príncipe indio. 

V. RA.JÁ. 

~AGUSA, ciudad de Dalmacia . 

at. Ragüsa. 

~aguseo, a. adj. Natural de Ragusa. (Dice. Acad ) 

~Al\{ADAN , ayuno religioso de los mahometanos. 

tn ~allladán ... m. Noveno mes del año lunar de los mabo~ 

etanos ... (Dice. de la Acad.) 
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Qual quicr que ayunare en el Rramadan, 
Creyendo la seta del nes~io alcoran, 
Que deba ser muerto ó ser convertido. 

ÁLVAREZ DE VlLLASANDlNO, Canción 19[} , 
del Cancionero de Baella. 

RAJA, {ldncipc indio. 
Cou e<'ita forma lo trae la Academia. 
No sé cuál es la pronunciación del nombre indio, 

así que no puedo decir si se debe escribir con y, repro­
duciendo la pronunciación inglesa (l'ajah) Ó la francesa 
(l'adjah. En todo caso radjá es una mala imitación 
del francés : 

Que hasta el Ganjes llegó, con la esperauza 
De hallar en el radjá mayor venganza 

J. A. CALCAÑO, Canto de p,'ima,'era. 

RAMAYANA, poema indio. 

Hay en el culto de tu pompa indiana 
Sombras de béroes, espíritus de diosas 
Yecos de unas batallas fragorosas 
Que parecen venir del Ramayana ... 

CnocANo, Alma Amé,'iea. Canto al Magdalena. 

RANIS, una de las ninlas de Diana. 
Lat. Rlu'ínís. 

Aparejan el bailo y curan dcHo 
Nife, Fíale y B.hanis en sus vasos. 

SAl\"CUEZ DE VIANA, lI1etamol'fosi.~, 1. 3. 

RA VEN A, ciudad de la Galia cispadana. 
Lat. Ravmna. 

Muchos dicen Rávena, equivocadamente. 
Ravenés, sao adj. Natural de Rayena. (Dice. Acad.) 
Polisílabos. - Los acabados eu las vocales fuertes a, 

rO­e , o, sou por lo común voces llanas , que llevan acento P 
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Sódico en la pcnúltima sílaba, como lanza, corrobora, ado­

le.~ceJtte, am anece, perito, recomiendo, Ravena, Berenice". 

\Gram. Acad. p . 335.) 

aEA , uno de los nombres de Cibeles. 

Lat. ilMa. 
La edad celebrada 
Dc SatlU'no y Rea 
Tu reinado sea, 
Reinado de paz 

l\1ltLlíNDRZ VALOJ~S, Cantata. 

De los brazos de Rea me cogieron, 
y dentro del alcázar me criaron 

P..EGIS. Y. SUPLo 

P..ESO, rey de Tracia. 
Lat . Rhesus . 

IIllRMOSILLA, lliada, libro r4. 

los fuertes tracios 
Que acaban de llegar. Sn reyes Reso 

HllRMOSILJ~~, [liada, libro 10. 

Las tiendas con sus lonas cnal de nieve 
Que Diomedes taló, "cndido Rcso 
Del primer sueño en el regazo aleve. 

e .tilO, h'ad. de la Eneida, libro !u"CClL 

~1i:TO , uno de los Centauros. 
ato Rhretlls. 

Pero la lanza se clavó cn la frente 

De Rctho el cual, después de su caída, 
y de sucarle el bicrro de repente 
Da coces en la ticua, y la. herida 
Salpica con la sangl'e en millugarcs 
Las me as, acabando allí la "ida. 

SA;.¡cm:z DE YU.NA, .Metamorfosis, 1. 5. 

~E2Zo , ciudad de lLalia. 

Pasó á Mesina y Rezzo edificada 
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Frontero de dIa, :r va por el estrecho 
A do más de una nave fué anegada 

SANClUlZ me VL4cNA, ltlelamolj"osis, l. I!¡. 

RICCI. V. SUPI.. 

RíMAC, río de América. 

Ni á la que el Rímac las murallas lava, 
Que de los H.eyes fué ya de sí propia, 
Ni la ciudad que ruó á los Incas cuna 

RIN, río de Europa. 
Lat. Rhenzzs. 

BJ3LLO, América, parte 1'· 

En otro tiempo se dijo Reno : 

Fué triunfo suyo y viólos en cadena 
El Danubio y el Reno, 
Los dos Ebros y el padre Tajo ameno. 

QUEVEDO, Las .Yueve ,'fusas. Caliope. 

RODAS, ciudad de Grecia. 
Lat. Rhadas y RMdus. 

Celebren otros ó á Éfeso ú á Rodas 
BunGos trad. ROl'acio, oda VII, lib. r· 

*RÓDANO, río de Francia. 
Lat. RhOdclnzzs. 

RÓDOPE, montaña de Tracia. 
Lat. RhOd6pe. 

Ni Orfeo al pie del Ródope sentado, 
Selvas plantando su cantar sonoro 

B.\LBUENA, Berna/'do, canto 9, cd. Ocholl
. 

RÓMULO, nombre romano. 
Lat. R6miíllls. 
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úmo en tiempo de Rómu}o se vieron 
Los sacerdotes Jurio y Alllipatl'o, 
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LOPE DH VEGA, El honrado 
hermano, acto n, ese. V. 

n.OSCIO, nombre romano. 
Lat. Rosc'ius. 

Debe rechazarse el ejemplo siguiente: 

Ni mcnos estimada de Roscío 
Será en la más remola edad futura, 

Sabio legislador le vió cl Senado, 
El pueblo incorruptible magistrado . 

BELLO, América, parte 2.' 

n.UMANIA, país de Europa. 

1\. :aumano, na. adj. Natmal de Rumania. (Dice. de la 
cad.) 

Encuéntrase la forma Rumanía en'el mismo diccio­
nUl'io : 

l\foldavo, va ... Perteneciente á este antiguo principado, 
qlle hoy forma parte del reino de Rnmanía. 

Pero dicho acento está suprimido en la Fe de Erra­

tas del Diccionario, p. 1055, Y no debe por consi­

gU.iente tenerse en cuenta. 

n.U1t{ELIA, comarca de Europa. 

ltU.meliota. adj. Natural de Rumelia ... (Dice. Acad. ) 

ltUSIA, país de Europa. 

En otro tiempo se pronunció Rusía : 

Llega al monte hiperbóreo y mar Helado 
Confina con Sarmacia y Tartaría 
y corre por el austro hasta Rusía. 

EnCILJ.A, AI'aucana, canto x.xvn. 
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*RUTENOS, pueblo de Galia. 
Lat. Ruteni. 

RÚTULOS, antiguo pueblo del Lacio. 
Lat. RzlWli. 

La gente de los Rútulos intenta, 
Sin las Etolias armas la batalla 

SANCllEZ DE VIANA, Metam01:fosis, 1. 15. 
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S.\BAOT, los ejércitos celestes. 
Lat. Sr1.bii6th. 

Los serafines claman : " Á ti gloria, 
Gloria al Dios Sabaot. La frente impía 
Del dragón tú domaste : la victoria 
Yace á las plantas de Jehová, .. ' 

REINoso, Inocencia perdida, canto lI. 

~.\BEO, natural de Arabia. 
ato Siibaeus. 

Tú viste de jazmines 
El arbusto sabeo 

BELLO, Á la agricultllra de la Zona tórrida. 

~~BA, ciudad de Arabia. 
ato S(Lbae, aran/.. 

bebiera ser etimológicamente Sabas, pero sigue el 

lllodelo de los nombres hebreos acentuados en la 

última sílaba . 

.A. Sabeo, a. (Dellat. sabaeus) adj. Natural de Sabá. (Dice. 
cad.) 

Quémense aromas de Sabá y fenicios. 
LoPE DE VEGA, El honrado 

hel'TlUl.no, acto n, esc. V. 
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SAFO, poetisa de Lesbos. 
Lat. Sapph6. 

Tú que en estro y amor, mienlras vivías, 
Mísera Safo ardías. 

QUINTANA, A lI:[elénde~· 

SAHARA, desierto de África. 

Ar. vabra, desierlo. (Dice. Acad . . rÍ.rt.o Zaharelio.) 
Bereber ... hasta lo interior del desierto de Sáhara.·· 

(Dice. de la Acad.) 

Los dos ejemplos anteriores hacen suficientem.ente 

plausible la acentuación esdrújula de esta voz. Sin 
embargo casi todo el mundo escribe y lee Sahál'a : 

Del tórrido Sabara dilatado 
Bajo un cielo de nubes despojado 
y un suelo estéril, calcinado, muerto, 

JOAQUIN LORENZO LUAcEs, La l\·alILralcza. 

Así el viajero 
Incauto, en los desiertos de Sabara, 
El resoplar del viento deseara, 
Del viento del dp.sierto abrasador; 

ARnOLEDA, lile ausento. 

Todo desde el Sabara hasta el Danubio ; 
Plata, incienso, marfil, púrpura, lino .. . 

CUOCANO, Alma América. Evangeleida. 

SALAMINA, ciudad é isla de Grecia. 
Lat. Sdldmfna. 

Del cruel padre y rica Satarniua, 
Fama es que Teucro huyendo rociara 
Con el suave néclar de Lieo 

La húmeda frente. 
BnlGOS, trad. Horacio, oda VII, J.i.b . J. 

SU reina convertida en piedra dura 
Consen'a la ciudad de Salamina • 

S:\.NCIlEZ DE YI.\XA, lIle/amorfosís. l. 10· 
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Cuando desde Citere á Salamma 
Errante vino en el paterno alcázar 
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HmulOsILLA, Ilíada, libro 15. 

Genios que acompailáis á la victoria, 
Volad y apercibid en vuestras manos 
Lauros de Salamma y de Platea, 
Que crecen cuando lloran los tiranos . 

QurNTANA, Al a¡'mamento de las 
Provincias esparLOlas. 

SALEM, nombre antiguo tie Jerusalén. 

Diré lo que el ejército cruzado 
Exclamó al divisar los rojos muros 
De la santa Salem : Dios lo ha mandado. 

GAUUIJlL DE LA CONCEPCIÓN V ALDÉS, 

.ti la Fatalidad, soneto. 

SALERNO. V . SUPLo 

SALMONE O, hijo de Eolo, castigado por Júpiter. 

Lat. Salmaneüs. . 

Temo ser otro insano Salmoneo 
Que fingió el no imitable rayo fiero 
y rué con rayo abrasador berido. 

llinRERA, soneto XVI, lib. J, ed. Riy. 

~SALOMÓN, hijo de David. 
ato Saloman. 

~Al\fOS , isla del mal' Egeo. 
at, Sarnoso 

y entre el Samo ~' ell\lergo pantanoso, 
y entre el principio de Asia y Negroponte 
Hecha deja una isleta y costa brava. 

BALllun:VA, Bernardo, canto 11, cd. Oehon. 

SAl\fOS ATA. V. SUPLo 
*S 
L Al\fUEL, uno de los jueces de Israel. 

at, 8arn"-Z n ue . . 

Q h ehe ser agudo como la generalidad de los nombres 
e l'eos. 
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SANNAZARO, poeta italiano. 
Casi siempre se ve esdrujulizado indebidamente 

este nombre, que debe ser grave como lo prueba el 
siguiente ejemplo: 

~as ya musas es justo 
Que me deis vuestro aliento r "-lestro gusto, 
Canoro sí, más claro. 
Que parezca de un nuevo Sanazaro; 

LOPE, Gatomoquia, silva 5· 

Otras muchas veces lo acentúa así Lope, y lo mismO 
Rey de Artieda. (Cuervo, Apzzntaciones, p. 26, nota. ) 

SANTOÑA. V. SUPLo 

SARDANAPALO, rey de Asiria. 
Lat. Sardanlípalllli. 

Es comunísimo esdrujulizarlo. 
He aquí algnnos ejemplos de la recta acentuación: 

Nerón con su craeldad nos pone espanto, 
Animo un César, de clemencias lleno, 
Eneas piedad, maldad Sardanapalo, 
Que el bueno es bueno en todo, y malo el malo. 

BALBURNA, lJernardo, lib. 'V. 

Acuérdate del rey Sardanapalo 
Que cou ejemplo tal es bien te arguya, 
Mira los torpes vicios y el regalo 
En qué pararon con la vida suya. 

YILLA "ICIOSA, l1Josquea, canto IJ· 

Gran placer 
Fuera cierto ver cose!' 
Al gran rey Sardanapalo; 
Sed libera nos a malo, 
No nos tiente la mujer 
CA TILLEJO, Rimas, lib. n, Conlm el amol'. 

SÁRDICA. V. SUPLo 

SARDIS, eapital de Lidia. 
Lat. Sardls. 
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Vecino á la gran Sal'dis corre un río 
y va por un collado su corriente. 

385 

S,\NCJIEZ DE VL\.NA, llIelamo/:fosis, l. JI. 

También existe en latín Sarues. 

SARMACIA, comarca de Europu. 
Lat. Sal'miília. 

Sarmático, ca. (Dcllat. sarmaticus) adj. Perteneciente á 
Sal'll1ucia ... (Dice. Acad .) 

S.A.RMAT AS, hahi tantes de Sarmacia . 
tato Sarnultae. 

Ya vuelve el triste invlcl'llo 
Desde cl confín del S{U'mata aterido 

LrllÁx, CanciÓll lIJ, ed. Riv. 

~AllPEDÓN, hijo de Júpiter. 
ato Sarpedün. 

Así habló Stll'pedóo, mientras la pica 
Tlepólemo ya alzaba. 

HllRMOSILLA, Iliada, libro 5. 

Cuando vió Sarpedón que sus legiones 
A mano de Palroclo perecían 
En iracundas é impedosas voces 
Así gritó á los Licios: 

I1¡;R~!OsILLA, !liada, libro 16. 

Cayó do el grande Sarpedón, do inerle, 
Tanto noble adalid, roLa armadura. 

CARO, trad. de la Encida, libro I, VIII. 

S.A.'l'IbQ 'di " t' t ~,seffil os rus lCO. 

ut. Sdtyrus. 

Yo tengo Faunos, Sátiros montanos, 
Con ninfas, medio dioses y silvanos. 

S.b;CHE'L DE VIAN.\, ]~lelamorfosis, l. r. 

25 
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Está malla acentuación siguiente : 

Eran asi mesmo Faunos e Satiros 
Alli figurados, con pañas ligeras. 

SANT1LLANA, Comedieta de Panza, XCIII. 

SAÚL, rey de los judíos. 
Lat. Saul. 

El santo pastorcillo perseguido 
Va por desiertos ásperos huyendo 
Al ingrato Saúl endurecido. 

BART. L. DB ARGENSOLA, trad. del Salmo LXXXIII. 

LUZBEL. 
No aquí para 

Mi dolor, vuelve á esa tienda 
Rica los ojos: ¿qué ves? 
¿Qué? Salir [mioso dcHa 

LASCIVIA. 

A Saúl, con el horrible 
Espíritu que atormenta. 
Sus sentidos. 

C.\LDRRÓX, La p¡'imer jlO¡' del Cal'melo. 

Si bien en otros pasaj es del mismo autor encolJ' 
ramos Saul : 

Brutos dadme en vuestras grutas 
Hospedaje hasla que venza 
Mi humildad de Sanl la ira. 

*SAVO, río de Panonia. 
Lat. Siipus. 

En francés es la Sape. 

SEBÉTIDE, hija de Sebeto, ninfa. 
Lat. SebiJthis, idis. 

Ni á ti en mis yersos dcjaré en olvido 
En la ninfa Sebélide engendrado. 

CAllO, trad. de la Eneida, libro 7, CXLVIl!' 
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*SEBETO, río de Campania. 
Lat. Sebethus. 

*SÉCUANA, río de las Galias 
Lat. Seqlzana. 
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Jovellanos acentlLa en cierLa ocasión Secuána. 
(V. SUPL) 

SEFi. (V. SUPL.) 

*SELENE, nombre griego ue la Luna. 
Lat. Selene. 

SELES, antiguos habilantes de Dodona. 
Lat. Selli . 

En cuyo bosque silencioso habitan 
Los Seles, tus ministros y profetas 
Que en austero 'vivir, ni la dulzura 
Gozan del haño, ni en mullido lecho 
Quieren dormir, sino en la dura tierra 

HllllMOSrLLA, [liada, libl'O r6. 

~ELEUCO, general de Alejandro. 
ato SeteucllS. 

Concertáronse las bodas 
Con el principe Seleuco 

LOPE DE VEGA, Lo que ha de ser, acto III, cse. Il. 

~tl'dELE, maure de Baeo. \y. SUPL.) 
at. SemeliJ, éso 

Por ver preñada á Sémele suspira, 
y á su marido enamorado della 
Por do su lengua recia como vira 
Soltó con furia y rabia el1 tal querella. 

SANCIIEZ DE VIANA, lIIefamol,/osis, 1. 3. 

1\10 debe seguirse la forma siguiente: 

Ni quiso el claro Luso que la suya 
A su posteridad al cielo grata, 

©Biblioteca Nacional de Colombia



388 ORTOLOGÍA. CASTELLANA 

De Sémeles el hijo se atre"iese 
A dar aquel licor. 

JEllóNDlO BEUllÚDEZ, Nise Laurcadl!, acto J. 

En cuanto á la acentuación Seméle, que es la que 
más corrientemente se encuentra en los diccionarios, 
debe rechazarse. 

E vi a Semele, fermosa Thebana 
Vi mas a Europa, qllal (orma diaphana 

SANTIT.LANA, Comediela de Panza, CIlIo 

SEMíRAMIS, mujer de Nino, reina de .\.siria. 
Lat. Semlramis. 

Así á Nino Semíramis tenía, 
Así mancebo se afeitaba Aquiles, 

LOPE DE VEGA, Jerusa!én conquistada, lib. rS. 

Faltas de amor vivífico las flores 
y enferma está SemíraIllis de amores 
Con dolorido llanto. 

P. AnoLAs, Log amol'es de Scmíramis. 

Por la reina Semíramis, criada 
Fué Tisbe 

S.iNCUEZ DE "lA""A, .1IelamoT'fosis, 1. 4· 

La acentuación gl'ave, poco frecuenle, está equivo­
cada: 

¿A do es Semiramis e Pautasilca, 
E las Amazonas Calesll'íl e Lampato? 

RAó'iTlI.L..\N.\, Pregllnta de nobleS. 

E vi Semirarols e Pautasilea, 
Tamaris, ~Iarsapia, Ipólila e Ana, 

S.\;>''TILL..\NA, Com.emefa de porua, Cff. 

He encontrado el siguiente ejemplo, agudo: 

~Iira la Asiria y su ciudad famosa, 
Donde la confnsión de lenguas vino, 
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Que sus muros, labor maravillosa, 
Hizo Semiramís, madl'e de Nino : 
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EUCIL1 .. '\., A,'allcana, canto XXVII. 

Verso en que es forzoso leer Semirarn,{s, para que 

caiga el acento en la sexta sílaJxl.. 

SENECA, ftlósofo, preceptor de Nerón. 

Lat. Seneca . 

De Plutarco, de Séneca, y de cuantos 
En delirar su vicia consumierOD, 
A llama digna entregal'ás las obras . 

AUJONA, sátira 1 L 

En el siguiente ejemplo enconh'amos la forma grave, 

ll'l.ala: 

¿ Verne á mí? PtleS con él yo so un Seneca, 
Tan poco sabe, que al saber conviene 
Ser rico, pues no sabc lo que ticnc. 

CALDuu6x, La Jl,'iTller flor del Carmelo. 

SEPIAS, promontorio de Tesalia. 

tato Sepliis . 
. No hay moti YO para decir Sepiás, como en elejemplo 

SIguiente: 
en pos la nave deja 

A Ciatos y á Sepiás aun más lejana; 
Gentil Magnesia en cl cristal reflej a; 

VALRnIO FLACCO, Los Argonautas, 
traducc. Bcndicho y Qüilly. libro 2. 

~E~A, SER, SERE, nombre antiguo de los Chinos. 

at, 6er, Sel'is. pL Seres. 

evNo he encontrado más que el ejemplo siguiente: 
. SUPL,) 

Ó al sera y al indiano 
Fellce dome. 

'" BUltGOS, trad. I1oracio, oda XII, lib. !. 

tSEltAPEO, templo de Serapis. 
at, Sel'iipeum. 
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*SERAPIÓN, nombre antiguo . 
Lat . Serüplon . 

*SERAPIS, di vinidad grecoegi pciu . 
Lat. 8erilpis . 

SERIF O, una de las Ciclades . 
Lat. Ser/phus. 

Serifio, fia. (Dellat. seriphills.) adj. Natmal de Serifo. 
U. t. c. s. Perteneciente á esta isla. del mar Egeo. lDicc, 
Acud. ) 

*SERTORIO, nombre romuno. 
Lat. Sel't6rlllS. 

SERV IA . (V. SUPL.) 

*SE SOSTRIS, rey de Egipto. 
Lat. Sesostris . 

SESTO , promontorio de Ti'aeia. 
Lat. Sestlls . 

Vióla Leandro un dia 
En los cnllos rest i \ ' OS 

Que á Venus celebraban 
De Sesto los vecinos 

Ixz.'-;" , Lcandl'o y liel'O . 

SíBARIS, eiudad antigua de Italia. 
Lat. Sfbiíris. 

Si por todos los numenes 
Basta que le lo ruegue, 
Dí Lidia ¿por qué á Síbaris 
Perder con tu amor (luiere ? 

BURGOS, trad. Horario, oda ,'In, Jib. J . 

De Gratis y de Síba.ris, que bafia 
La calabrés r ibera, no es obscuro 
Enrubiar los cabellos, con tamafla 
Yirlud, que son cual ámbar u oro puro. J 

S .\XClIEZ DE y B:'iA, .lIelanwrfosis, l . ~o 
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SIBILA, adivina famosa. 
Lat. S7bylla. 

Cuatro niños en horubl'os de Sibila, 
Penates de la sangre que destila. 
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LOPE DE YlCGA, Jel'llSalén conqllislada, lib . .\l. 

Ya parecéis Sibilas, ya Cleopatras, 
Ya romanas, ya griegas, ya flamencas, 

LOPIl DE VllGA, Al pasar del arroyo, aeto J, ese, VII. 

SICIÓN, antigua ciudad de Acaya. 

Lat. Slc.fon. 

Y Sición, do reinó primero Adraslo 
IIIlRMOSILLA, níada, libro .\l . 

(])~icionio, nía. (Del lat. sicyonills) adj. Natural de Sicíón ... 
lec. Acad.) 

SInÓN, ciudad de Fenicia . 
Lat. Sedan. 

Tejidos fueran por la diesh'a mallO 
De las mujeres de Sidón que á Troya 
París trajera 

IIEIlMOSll.LA , !liada, libro 6. 

SlENE (V. SUPL. ) 

~SlGEO, promontorio de Tróade. 
ato Slgeum. 

~ltENO, maestro de Baco. 
at. S'ilenus. 

¿ Qué no hicieron, que dejó Sileno 
Su mucha edad y años disfrazados? 

S,\l\"CITEZ DE VrA..~A, Metamorfosis, 1. 15. 

~ltlNGOS, pueblo germánico. 
ato 8ilingi. 
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Silingo, ga. (Dellat. siZillgi) adj. Dícese ... de lID pueblo 
de raza germánica ... Dice. Acad.) 

SIMETO, río ele Sieilia; dios de dicho río. 
Lat. Symaethus. 

El ejemplo sig-uiente está mal: 

El hijo de Symelhio fué huyendo, 
i Fayol' mi Galatea, mi divino 
Padrr , f¡wor, favor! corrió diciendo 

SAl';cm:z DE VIANA, lJIetamolfosis, 1. 14· 

SIMETIS, ninia del Simeto. 
I~at. Symeethis, idis. 

Era Acis llll ycnahlo ue Cupido 
Da UI1 fallllo medio hombre y medio Oel'1\. 
En Simetis }wrmosa ninfa habido 

GÓXOORA, Polifemo y Galalt!l1. 

Ilahía llll Ads, mozo bien nacido, 
De Fawlo y de Symétbide engendrado, 
Que de sus padres grau regalo hu sido, 
Mas mucho má!'l de 1111 filé regalado, 

SA:\'CTIF.7. DE YrA:\'A, JlclamoT'fosis, 1. r l. 

*S1MACO, nombre griego. 
Lat. SymmlichllS. 

SIMO, isla del mar Egeo. 
Lat. Sfmo. 

Acaso sea errata de imprenta la forma siguiente: 

La jm'entud de Sima en tres hajeles 
Vino tarnJ)ién al monde de Nireo 

Sí MOIS, río de Troya. 
Lat. Slmois, entis. 

IIERlIIQSILLA, Ilíatla, libro 2· 
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Arde la lill, renuévase; mil Y('IX'., 

Correr vemos la sangre en la llanura, 
A la mal'gen del Símois y <id Xanto. 
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]\[ -I.llTÍXHZ OE I.A Ros.\. Poética, c3nto VI. 

. gallardo joven 
A quien sn mndre en la frondosa orilla 
Del Simois diera á luz cuando bajaba 
Del Ida adonde fuera COil sus padres 

JfJmMosILLA. rliada, libro /j. 

Dul'(.j·o:; tl'ne la 10rma Simoente. Preferimos la otra. 

Las carnphlns del frío SimOeJlle 

Serán sepulcro á tu valor ardiente. 

BUHGOS, trad. lloracio, oda 13, lib. 5, XIII. 

SIJ.l.tPLÉGADAS, SIMPLÉGADES, escollos á la 

entrada del Ponto Eu~illo. 
Lat. Symplc>gi1s, lidis. • 

y la vieron otras g('ntes 
Nadar, y las Simplégadas, estables 
Agora, sé que fueron yariables. 

SANCllEZ OE VrANA, IIIetamo/:fusis, 1. 1: •. 

SIl'iAl, montaiia donde di6 el Seliol' su ley á I\Ioi­

sés. 
I-tít (.- o." . 

. otria, ')Ina¿ . 

h Corno la generalidull ue los nombres de origen 

ehreo, es agudo. (V. SUPL.) 

eu 'Ido ú los pueblos po~tra la bárbara inclemencia 

~c Un déspota quc abriga sangriento frenesí, 
El COrazón ¡'echaza la }J¡hlica iutlulgeneia; 

1)e trgre . nada dijo la voz <.Id Sinaí. 
,lA.fiMOI" 1I. ROSll-s. 

y cutre el debcr ~. el ::unor, 
Broten alternos de t.i, 
El trino del ruiscñOl', 
El trueno del Sinaí. 

J . A. C.\LC.\;\O, A Armüulil. 
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No ya con voz de trueno 
y rayos funerales 
Ater;'a á los mortales 
El Dios de Sinaí. 

LISTA, :tl ,')anlísilllo Sacramento. 

El P. Scío acentúa Sínai en su versión de la BibliA 
(Cuervo) . 

En poesía suele usarse Sina ó Siná : 

¿ y eres tú el que velando 
La excelsa majrstad cn nube ardiente, 
Fulminaste en Sinít'? 

LIRT.\ , La Jfllerle de Jes¡ís. 

Cual otra vez sobre el Siná, dispensa 
Ya su luz sobre el sacro Capitolio, 
En tu florida edatl, i oh gran prelatlo! 

S I NÓN, nombre griego. 
Lat. Sinan . 

..\llJ0:''-\, oda IS. 

Lo que en Troya pudieron las traiciones, 
Sinón y Ulises y el caballo duro 

QUE YEDO , La.s .Yaec·e .lEasas. i\Ielpómene . 

SINOPE, ciudad de Paflagonia. 
Lat. S'ln6pe. 

Sinopense. adj. Natural de Si.11ope ... (Dice. Acud. ) 

SIÓN, montaila de Jerusalén. 
Lat. S'16n. 

No ya trisle SiÓll lágrimas vicrte, 
Tu grandeza previendo derrocada, 
Sobre tu infausta suerte; 

Sí PILO , montaña de Lidia. 
Lat. S'fpYlus. 

An.roNA, oll a XJ· 
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lIabíala conocido Niobe, cuando, 
Doncella siendo, en Sypilo vivía 
Yen MeOlúa se estaba recreando. 
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SANcrmz 1):; VUNA, Jlfelamol'.fosis, 1. G. 

SIQUE O, osposo de Dido, reina de Cartago. 

Lat . S'ichaells. 
Viudas de Siqueo 
Hay que á quien las ruega 
Solamente el sí 
Tieuen de siqueas 

GÓNGOHA, letrilla XLIX, co. Riv. 

~IlUA, región de Asia . 
.. at . Sfr'ía . 

El'ciÍla acentúa Siría (gr. Slll'ía). 

Mu'a :i Tigl'is y Eufl'ates, que poniendo 
Punto á Mesopotumia, eu compañía 
Hasta el golfo de Persia van cordendo 
Dejando á un lado á Egipto y á Suría : 

EncILLA, A,'allcana, canto XXVII. 

~I:a.TES, dos golfos de África, cerca tIe Cartago. 

,at. Syrtes. 

Dar quiso al yiento sus enjutos vuelos, 
Cuando otro encuenlro peligroso cucucntl'a, 
y de Caribdis en los Sirtes entra. 

YrLLAYICIOSA, llIosqllea, canto VI. 

~tSlFO , hijo uc Eolo, bandiuo muerto por Hércules. 

at. Sts'íplws. 

hnJ)iló eu ella 
SísiIo, el más sagaz de los mortales 

H¡"'lDIOSILLA, llíada, libro 6. 

Sísifo tras la piedra ya cn pelea 
Que se le ha de caer, y coula rueda 
lxión tras sí mismo se rodea. 

SAXCIIEZ DE YIAX.\, Jlclamorfosis, 1. 4. 

©Biblioteca Nacional de Colombia



396 ORTOLOGÍA CASTELLAl\A 

A las míseras almas que sujeta 
Con el celro de hie!'ro Proserpina, 
Más tormentos que á Sísifo el peñasco. 

AmoNA, epístola O· 

Sisi{o acentúan algunos por el'ror. 

A do Sisifo se fatiga tanto 
YolYiendo y revolyiendo el grave canto, 

SANCllEZ DE YI.\NA, :Melamol'fosis, 1. 13. 

Las lieuas de Ixión, las de Sisil'o, 
Los tormeutos de T[mtalo crueles, 

JLu<Íxmo BERl\ItOF.Z, ,Yise Lam'eada, aclo UI. 

SOCINO. (Y. SUPL.) 

SOCOTORA. (V. SUPL.) 

SÓCRATES, filósofo ateniense. 
Lat. SocrJles. 

Momias vivientes que al dejar el mundo 
Para volver al hueco del osario, 
Lega]¡an á sus hijos en recuel'do 
La cicuta del Sócrates profundo 
y la sangre del Cristo del Calvario. 

ACUÑA, Á la Socicdad lliloiáll'icll. 

SODOMA, ciudad de Palestina. 
Lat. S6doma. 

Aunque etimológicamente debiera ser esdrújul~ 
debemos con ervarle su forma grave consagrada por e 
uso. Así está en el Diccionario de la Academia. 

i Cuándo insolencia lal hubo en Sodoma! 
QUEVEDO, Las l'Iue,'c /Ilusas. Eruto· 

SÓFOCLES, ilu, tre trágico griego. 
Lat. Soph6clés. 

Aun conservan las Musas cual tesoro 
La inspiración de Sófocles profundo. 

G. GÓlmz DE AVJ;LL.\XLu.\, El Genio poético. 
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Está malla siguiente acentuación: 

Tragedia escribirás cano y maduro 
Que agora, aunque Sofocles te convide, 
Has de apelarte al término futuro. 
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AUGENSOLA, Epístola lÍ D. Juan de Al'guijo. 

SOFONISBA, hija de Asdrúbal. 

E vi SofOlúsba e vi á Medusa, 
Yprerncslra, illnone, LaudollÍa (' Creusa 

S.\;\,TlLLANA, Comedie la de Po¡¡za, CI1. 

SOGDIANA, comarca de Pcrsia. 

Lat. Sogdliina. 

S Sogdiano, na. (Del lat. sogdianus) adj. Natural de la 

Ogdiana. (Dice. Acad.) 

SOLÓRZANO. . 

Muchos dicen equivocadamente Solorzáno. 

Que una hidalga escuaru'a rige en lera 
Del valle de Sol6rzano, y el manlo 
De hoces de verde, plala y lirios de oro 
Siemhre en su nueva gala un real lesoro 

B .\LDUIlNA, Bernardo, canto VI, ed. Ocboa. 

~O~.ACTE, monte ele los Faliscos. 

ato Soracte. 

Ya vence dc los Alpes 
Erato fugitiva 
Al hosquc de Soraete; 

ARJol'i.\, cantilena VII r. 

¿ Ves blanea del Soraclc la alta cumbre? 

BURGOS, trad. Horaeio, oda IX, lib. r. 

¿ Ves el Soracle monte levantado 

IGLESIAS, trad. Horaeio, oda IV. 
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SORRENTO, ciudad de Italia. 
y cual Cornclia al desdichado Tasso 
Cuanuo asilo á buscar llegó á Sorrento 
De la corte falaz contra el malcaso, 
Con fratcrnal amor y humano acento 
Le aure su pecho ... 

CALCAÑO, Canto de primap/Jl'a. 
SOSIA, esclavo de una comedia de Plauto. 
Lat. Sosia. 

También se dice Sosias, en latín y SO~;Ías en griegO. 
Suelen decir muchos en castellano elsosías de una per­
sona, pOI' persona que se parece mucho á ella. Evíteso 
en lo posible este uso. 

El Sosia del ejemplo siguiente debió ser probahle 
mente un Sosio (librero famoso de tiempos do 
Augusto). 

Paréceme libro mío, 
Que á J ano y Yerturono miras; 
y en casa de Sosia quieres 
Lucir tu cara hicn limpia. 

BURGol:l, trad. IIoracio, epü;tola XX, lib. l. 

SOTERO, nombre de Júpiter. 
Lat. Soter eris. 

¿ Quién en los versos tolera 
A una Blasa, una Sotera, 
Jerónima ó Sinloriana? 

BUETÓN, .1Ial'ccla, acto n, ese . nr
• 

Muchos dicen erradamente Sótero. 
SUBURRA, barrio de Roma. 
Lat. Súbarra. 

También hay en latín Súbü1'a. 
Los perros de Subura 
Al viejo enamorado 

Ladreu 
BURGOS, trad. Ho¡'acio, oda 55, UIJ. 5. 
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SULMONA, patria ele Ovidio. 
Lat. Sulm6na. 

Gran vatc de Sulmona, 
Tus artes abomino, 
y derribar tu estatua 
Prometo en tu caslig'o. 
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AUJONA, cantílen 1. 

SUs, región de Marruecos. 

Alcazuz. (Del ár. ircarw;, raíz del Sus). (Dice. de la 
Acad.) 
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TABOR, montaña de Palestina. 
Lat. Thabor. 

Es agudo como casi todos los de orig'en hebreo . 

y á tal prodigio, del Tabor lrasunto, 
Desplómase á sus pies la turba rea 

J. A. C.\.LCAXO, &edILtlt . 

u Conserva i oh Dios! " decían, 
u Al héroe del Tabor : i dale victoria! " 

J. M. DG IlnmmIA, tÍ Napo [eO!l· 

'tTACITO, historiador latino. 
Lat. TacUzzs. 

TAGASTE, ciudad de Numidia . 
Lat. Tagasle. 

Allí donde las ruinas de 'raga te 
Ofrecen suntuosos desengaños 

HUERTA, Los Dal'bcres. 

TAHORT, ciudad de Berbcría. 
D"c Tagarote. (Del ;'"tr. tahortí, de Tahm'l, cnBerbería'- ( l~' 

Ácad. ) 
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*TAIGETES, una de las Pléyades. 
Lat. Tilygétes, es. 

40t 

Aunque según la etimología debe ser esdrújulo este 
llombre, no nos atrevemos á recomendar dicha forma 
])01' haber visto ya demasiadas veces escrito Taigétes. 

TAIGETO, montaña de Liconia. 
Lat. J'iij'Í'getum, 

Lo mismo diremos que del anterior. Déjese grave 
tnientras no se encuentre algún buen ejemplo en apoyo 
de la forma etimológica. 

Cual ninfa del Taigeto faligosa. 
J. A. PORCEL, Adonis, égloga 1. 

El Sr. Bendicho y Qüi1ty, en su traducción de los 
.l!l'gonautas, confunde Taigeto con Taigetes. 

O el corcel del Trugetes, que alli daba 
Júbilo al yenceaor 

V ALE RIO FLAcco, Los Al'gonar1tas. 
traduce. Bendicho y Qüilty, libro /j. 

T AIS, célebre cortesana de Atenas. 
Lat. Thiiis. 

El de Fedria por Tais lué un rapto expreso : 
Mas los de Plauto en su comedia vieja 
¿ Quién los escucha que no pierda el seso? 

AnGENSOLA, Epístola. á D. Juan de ,1¡'gllijo. 

y Fatio en el umbral de Tais tendido 
Con vergonzosas lágrimas le baña. 

QUEVE DO, Las Nueve Ma.sas . Euterpe. 

A Tais de su hermosura 
Le tolero hacer logro. 

I GLESIAS, oda IX, ed. Riv .. 

i.A.LAO, padre de Adrasto y de Eurídice. 
ato Tiíliíus. 

26 
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Están equivocados los siguientes pasajes. 

i Nadie á su lado ~ a edn él compita! 
Ni Mopso, ni Talao, ni los de Leda 

VALElIlO FLACCO, Los Argonautas, 
tradllc c. Bendicho y QüilLy, liuro 5. 

deja 
Surco de espuma, á popa de la nao 
y al par se hostigan Idas y Talao . 

*TALASA, ciudad de CreLa. 
Lat. Thalassa. 

Ibid. liil. 3. 

TALES, uno de los siete sabios de la Grecia. 
La lo l'lu'íles. 

¿El'es tú aquel nuevo Tale!", 
Que de aque!!.te mundo sajes, 
Para buscar otro en él? 

LOPE DE Yr_GA, El Xllel'O litando, ~1.Pto r, e:;c. Ir. 

Dicen j oh inOujo celeste 
Que Tales Milesio un tlía 
Por medio de la armonía 
De Candia arrojú la peste. 

GliHAIII)O LODO, Décimas, cd. nil'· 

¿ Cómo podrás negar la primacía 
A tu gran hijo Tale.,? Los al'canos 
De tus divinas fuentes 
Al noble observador fueron patentes 

T ALÍA, musa de la Comedia. 
Lat. Thalla. 

y lll"gas ~. le sientas, y Talía, 

ARJmn, oda XV. 

Quc al áureo cinto arregazó la Calda 
La copa te presenta de ambrosía. 

BELLO, Epístola á Olmedo. 
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La juventud se llevan l\Ial'le airado 
Amor yoluble, rústica Talía. 
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GrmARDO LOBo, soneto V. 
Oil! los humildes ruegos 
Que os elevan, afligidos, 
Los alumnos de Talía, 

AnJONA, romance lI. 

y hallé falta de ardor á mi Talía 
C.U>.HSO, soneto IV, ed. Riv. 

Desciende de la cumbre de Parnaso 
Cantando dulcemente en noble lira 
i Oh t,ú de eLerna juvenLud Talía! 

IlERHE1U, Canción IT', lib. 1, ed. Iliv. 

'l'.i\.M:ERLAN, ó TIMURLENG, conquistadol' tártaro. 
En otro tiempo se dijo Tamorlán : 

Luego se apeó Nerón 
De la Burra de Halán 
y convidó á TamorJán 
Á COlltel' un salchichón. 

IRló.P.Tll, Décima disparatada. 

y también Tabodán : 

Fué Taborlán de gatos 
Haciendo más estragos su arrogancia 
Que en Cartago y NumanCÍa 
El romano famoso. 

LOl'li, Gatom.aquh, silva 5. 

~.\ld:ESIS, río de Ing-latel'ra. 
ato Tdmesis. 

Intereses calcula desvelado 
y por telas del Támesis ó el Indo 
Cambia el metal de nuestro suelo amado 

BllU.o, Epístola á Olmedo. 
"''l',A. 
t l'i.i\.GRA , ciudad de Beocia. 

at f7Jv v . .{ anagl'a. 
Es error frecuente decir Tanágra. 
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TANAIS, río de Europa. 
Lat. Tiíndis. 

En medio humea Tanaís de su onda, 
Erimanto Focaico, con Peneo 

SANCllllZ DE VU;\'A, Jl.letamol'fOs/'S, J. !l. 

y adonde el Tallais rueda el cristal puro. 
BORGOS, (rad. Horacio, oda V, lib. 3. 

*TANAQUIL, mujer de Tarquino el Antiguo. 
Lat. Tdndquil. 

Aunque etimológicamente debe ser esdrújulo, el uso 
hace agudo este nombre. 

TÁNTALO, hijo de Júpiter, rey de Frigia. 
Lat. Tantdlus. 

En tormento horroroso 
Carón retiene á Tánlalo inclemente. 

BURGOS, u'ad. Horacio, oda XVIII, lib. !l. 

Manzanas son de Tántalo, y no rosas, 
Que después huyen del que incitan hora, 
y solo del amor queda el veneno. 

GÓNGORA, soneto La dalce 
boca que á gll.star convida. 

De Tántalo las penas merecía 
Quien tanto desconfia, y se me atreve 

JllRÓl'iD10 BERMÚDEZ, ,Yise Laureada, acto 11· 

Música, baile, amor, deleite - nada 
Le pertenece al infeliz proscrito, 
Que vive, como Tántalo maldito, 
Viendo la dicha ahogada en el dolor. 

ARBOLEDA, JIe roYo 

*TAPRÓBANA , nombre antiguo de Ceilán. 
Lat. Tiíprobdna. 

He encontrado algunas 'eces Taprobana. 
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TARENTO, ciudad de I talia. 
tato Taras, antis. 
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Tarentino, na ... adj. Natural de Tarento ... (Dice. de la 
A.cad.) 

Álvarez de Toledo acentúa Tál'anto : 

Aquel por quien en Táranto deshechos 
De Pü'ro los lunados batallones. 

ALVAREZ DE TOLlIDO, Romance al 
mar'til'io de San Lorenzo. 

""l'ARPEYO, nombre romano. 

Lat. l'arpiJias. 

'fARRACO, ciudad antigua de Espaila. 

Lat. Tarraco. 

1 Tarraconense . (Del Iat. tarraconensis.) adj. Natural de 
a antigua Tál'raco (Dice. Acad.) 

~ARSIS, ciudad de la India. 
ato Thal'sis. 

De color de neta gema de Tal'sis 
Sembrada de estrellas de muchos colores. 

SANl'ILLANA, Comedieta de Ponza, LXXXVII. 

'fAaTARIA , región de Asia. 

El'eilla dijo Tartaría: 

Llega al monte hiperbóreo y mar helado 
Confma con Sarmacia y Tarlaría 
y corre por el austro hasta Rusía. 

En CILLA , Al'allCana. canto XXVII . 

i AaTARO, los infiernos. 
<l.t. Tartrlrzl..<;. 

Cou las llamas del Tártal'O encendida 
Una nubc de sangre te rodea; 
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y en lodo el horizonte de tu vida Sangre j bárbaro! y sangre y sangre humea. 
l\1ARMOL, A Rosas, el 25 de mayo de 1850. 

TARTÉSIDE, región de España antigua. I .. at. Tartessis, '{dis. 
Tartesio, sia. (DellaL. tal'tessias) adj. Nalural de la Tal" téside ... (Dicc. Acad.) 

No registran esta comarca los diccionarios latinoS, que solo dan Tartéside como hahitante de Tarteso, ciu­dad de España antigua. 
Arjona emplea también Tartesio, pero no puedo precisar en qué sentido. 

Ya en el Tartesio todo ardc el incienso. Sobre las nuevas aras dellnmenso. 
ARJllXA, oda IX.· 

La que el ol'be formó mente inflnita, Su trono fija en el Tartesio hermoso. 

TASO, isla del mar Egeo. 
Lat. Thiísus, Thlisós. 

AmoxA, soneto VI J. 

Tasio, sia. (Del Ial. tlutsius.) adj. :\atmal de Taso.··· · (Dice. Acad.) 

T A UMANTE, hija del Océano y maure de Iris. Lat. Thaumas, antis. 
La ninfa de Taumante uacia poniente Trae mil colores con el sol enfrente. 

TAURIDE, isla cerca de Iliria. 
Lat. Tauris, rdis. 

MORATíN, Las Nave.<, 

y al divisar la Táuride su prora, Por su querida alumna Diana llora. 
V.\LERIO FLACCO, Los Argonautas, S traduce. Bendicbo y Qüilty, libro . 
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l"EANO, nombre de mujer. 
Lat . Theiín6. 

La puerta. les abrió la respetahle 
Teauo. - Era nacida de Ciseo 
y esposa de Antcno!' 

~07 

IJEll~!OSILLA, Ilíada, libro 6. 

*'l'EANO, ciudad Je Apulia. 

Lat. Teanllm. 

TEATI. (V. SUPL.) 

'l'EBAS, nombrc <.le dos ciudades antiguas, de Egil)to 

una y de Beocia otra. 
Lat. Thebae, arllm. 

~ebano, na ... adj. Natural de Tebas ... ciudad de Grecia 

antigua. (Dice. de la Acad.) 

R ~ebaico , ca ... adj. Perteneciente á Tebas, ciudad de 
~g!Ilto antiguo (Ibid.) 

~ECMESA, mujer de Áyax. 
ato 1 ecmessa. 

y prendó de Tecmesa 
La hermosura y la gracia 
A su a¡'rogautc,dueño 
Al Telamouio Ayax . 

RunGos, trad. lloracio, oda IV, lib. 2. 

rEETETO, uno de los diálogos de Platón. 

at. Theaetelzzs. 

Sócrates con Thecteto conversaudo 
(Ya fuese por halago ó por castigo), 
En su ironia misterioso y blaudo 

ARGENSOL.\, Epístola á D. Juan de Arguijo. 

iEGEA , ciudad de Arcadia. 
ato l'egea. (V. § 18.) 
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Tegea, Mantinea deliciosa 
Estínfalo y Parrasla, eran guiados 
Por el potente Agapenor de Anqueo 

HERMOSILLA, llíada, libro 2. 

TELAMÓN , padre de Áyax. 
Lat. Tellimon. 

Del crespo mur lID áspera tormenta 
Allí hasta hoy las dió depositadas 
Sin que el furioso Telamón consienta 
Que le sean de mortal mano tocadas. 

BJillNAlIDO, Be1'1wrdo, canto lI, ed. Ochon. 

*TELQUINES, sacerdotes de Cibeles. 
Lat. Telchines. 

TELEBOAS, pueblo pirata de Acarnania. 
Lat. 1 eleboae, al'unt. 

Balbuena no se fijó acaso cn que Teleboae era uO 
plural, y por eso escribió: 

Donde el reino Teléboe se le muestra 
Que por sus costas de robar vivía 

IhLDuENA, Bernardo, canto n, cd. Ocho a . 

TELEFO, hijo de Hércules. 
Lat. Télephus . 

No sigue la ortografía latina ni la griega la fOl'llla 
siguiente: 

Mient.ras que los Teleros y Peleos, 
Mi eros gimen lejos de su patria. 

BURGOS, trad. ROl'aeio, Epislola á los pisoneS. 

TELEGONO , hijo de Ulises, que matlí á su padre sill 
conocerle. 

Lat TiJZegonus. 
También en este nombre se equivoca Burgos. 
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Ni la campiña cara 
Do el pal'ricida Telegón reinara. 

Buuoos, trad. de Horacio, oda XXIX, lib. 3. 

'l'ELEMACO, hijo de Ulises. 

Lat. Telemachus. 
l\Ientor. (Por alusión á Mentor ... cuya figw'a tomó Mi­

nerva ... para guiar é instruir á Telémaco ... (Dice. Acad.) 

'l'E:LEMO, adivino griego. Nombre de un Ciclope. 

Lat. Telemus. 
Está mal el siguiente ejemplo de Viana. 

En este tiempo vino allí Telemo 
Gigante, mas certísimo agorero, 

SANCIIllZ DE V1ANA, 1Ilclamorfosis, 1. 14. 

1 l 'arnpoco debe confundirse con Telema , nombre de 

t abadía imaginada por H.abelais, sacada del gr. the­

ern.a, y que, por tenel' e larga, debe acentuarse en la 

e segunda . Los aficionados á trasnochar conocen igual­

i ellte en París la famosa Abadía de Telema, que no 

e otro modo deben llamar. 

iELESFORO, TELÉSFORO, nombre de santo. 

at. Te lesph6rlls . 
s ¿Será. posible que Telesforo, como dicen los españoles, 

l'lca la acentuación griega tradicional Telesphóros, y Telés­

Ú. oro, q~e es la pronunciación común americana represente 

alh~ Jatma Telesphorus del Martirologio romano? ¿ Ó será 

.u.ello mera imitación de Teodoro, Isidoro? 

(Cuervo, Apuntaciones, p. 5). 

En italiano se dice Telesjoro. 

'l'~LE L SILA, nombre de mujer. 
ato Th¡;lesilla. 

Díganlo tus hazañas generosas 
Telesila sublime. 

J. 1\I DE HElIEDL\, El mérito de las mujeres. 
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"TEMESE, ciudad del Bl'utio, cél eh rc por sus fundicio-
ncs de cohre. 

Lat. Temese, es. 
;'TEMIS , diosa de la Justicia. 
Lat. Themis . 

T EMí STOCLES, general aLeniense. 
Lat. TMmistóclés . 

y antes imitar á 1m r-;átrapa 
De In gente babilónica 
Que el denuedo de Temblodes, 
De Cimún y tic Pclópidas. 

DnRTÚ-. 01; LOS lIERRIlUO'<, Lanwnlos de 1m poelll . 

T EMP E, valle de Tesalia. 
Lat . Tempe. 

En medio el 'rcmpe juuta más furiosa, 
Ni golpes sonarían más violenlos. 

R-\LIlU¡¡;-U, flcl'nCll'do, canto Ir" cd. Ocholl ' 

Otros á Tempe ó la alla :\IiW('nc; 
DunGos, h·,ld. Horacio, Olla VII, lib, l . 

1.a tesálica Tempe despr<,cimldo, 
y vistas las regiones, moderaba 
Las serpieu tes . 

S.\XCIlRZ llB 'Vl'\:,\;\, llJelCl1l10T'josis, I. 1· 

TÉN ARO,pl'omontorio de Laconia. Ciudad de J .. ac01tlO . 
l,at. Taenal'llIn. 

Donde el mar Jonio al Ténaro le balÍa 
Los verdes jaspes de su fértil vena, 
y en bosque <,spe '0 y hórrida montaña 
Sobre las nuhcs se encarama y suena . 

DU¡X.U1DO, IJlIlbuena, canto JI, cd. Ocbol!· 

Así lal "cz por la caverna ob"c¡}l'a 
Del sacl'O monle Ténaro sin "ida 
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De Eurídice la somhra mal '('g'um 
A los ojos se l'ué desvanecida~ 

411 

fl,ü), ca!' ) XL 

De púrpura del Ténaro preciados 
Manlos lucen los dos. 

VALEJIlO FLACCO, Lo; Al'go1!" as, 
traduce. Bendicho y Qüilly, Jj '0 r. 

BUl'gOS y Viana acentuán Tenaro. Ni la. ortografía 
R"l'i('ga ni la latina lo autorizan. 

al reino obscuro 
Bajando por la puerta de Teuma. 

SA:>ICllllil DE VIANA, Me la IltOl'fos is, l. TO. 

Alnegl'O Estix y al hórrido Tellaro, 
BURGOS, tI'ad. de I!Ol'ucio, oda XXXIV, lib . r. 

i~:tiEDOS, isla enfrente de Troya. 
·at. Tenedós. 

Gallarda joyen que er' anciauo tl'lIjO 

De Ténedos el día que tomada 
Fué la ciudad por el valiente Aquiles 

IIRRMO!iILLA, lli(Llla, libro JI. 

En el canal que la escarpada costa 
De lrubros y la de Ténedos divide. 

¡bid, libro r3. 

SUpongo que es el mismo nombl'e el siguiente: 

Ó á Thebas de Etión dejé sangrienta 
Haciendo á Thenedón la núsma afrenta. 

SANCUEZ DE VrA.:>IA, Jlelalllorfoú" 1. 13. 

Haber tomado yo cruel venganza 
De Lesbo y 'fenedón, tened sabido. 

i!ÓcaITo, poeta bucólico de Siracusa . 
. Theocrltzzs. 

lb id, 1. 14. 
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Mallo escribió Lope en el ejemplo siguiente: 

y también escribió del transparente 
Camaleón Democrito, 
y las cabañas rústicas Teocrito, 
y tanta fllosófica fatiga 
Diocles puso en alabar el nabo. 

LOI'E, Gatomaquia, silva 5. 

TEOFRASTO, filósofo griego. 
Lat. Theophl'astns. 

Tristes insignias. ¿ Ves aquella onda 
Que el mástil lleva en que fió Teofrasto? 

TEOS, isla de Jonia. 
Lat. Teos. 

AnJONA, Fantasía Mística. 

Teyo, ya. (Del lato teius) adj.~' S. Natural de Teos,,' 
(Dice. Acad. ) 

TEOTIMO, nombre de varón. 
Lat. TheiJUmns. 

En el siguiente ejemplo se equivocó Bretón de 105 

Herreros. 

Todo es mejor, ¡oh Teótimo ! 
Cualquiera industria cs más cómoda 
Que hacer versos para el pábulo 
De esta edad macarrónica. 
nRlITÓ~ DE LOS HmUll:nos, Lamenlos de un poetll. 

*TERAMENES, uno de los treinta tiranos de AtenaS. 
Lat. Theramenes. 

TEREO, rey de Tracia, convertido en abubilla. 
Lat. Tereüs . 

y con Progne y Filomena 
En las selvas de Tereo 

ROMIilIO DE CEPEDA, comedia 
sallJaje. Jornada postrera. 
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Mas el lracio Tereo no consiente 
La bárbara canalla á quien expele 
Con ánimo y socorro de valiente. 

413 

SANCIUlZ DR VIANA, lIIetamorfosis, J. 6. 

TÉRMINO , dios que protegía los límites de los cam­

pos. 
Lat. Tel'm'tnzzs. 

6 el cabrito arrancado al torvo diente 
De la loba inclemente 
U á Término inmolada la cordera 

BURGOS, trad. Horado, oda J, lib. 5. 

'l'li:RMODONTE, río de Capadocia. 

Lat. Thel'm6dün, ontis. 

Sobre las playas que en el Ponto Euxino 
Atruena el sonoroso Tcrmodonte 

BALBUENA, Bernardo, canto r5, ed. Ochoa. 

o si del Termodoonte 
.&!.mulo el arroyuelo desatado 
De aquel fragoso monte 
Escuadrón de amazonas desarmado 
Tremola en sus riberas 
Pacíficas handeras. 

G6NGORA, soledad J, ed. Riv. 

U. ~á~i~e . .. lll. Individuo de un pueblo que habitaba cerca 

e 1'10 fermodonle ... (Dice. de la Acad.) 

ili:IUdÓPILAS, desfiladero del monte Eta . 

.Jat. Thel'mopflae. 

La Italia sus T ermópilas 
Tendrá y sus Espartanos! 

HUIUBEH1"O GARCÍA DE QUE"""EDO, A ltal 

Aquel esparlano célebre 
Que feneció en las Termópilas 

BRBTÓN DE LOS HERREROS, Lamentos de un poeta. 
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TERPANDRO, poeta y músico griego. 
J~at. 1'el'pander. 

Mató á Gilberto, que en deeir con arte 
y hel'Íl' de pUllla su primor tenia 
A Tc¡'pand!'o canlor, yal fue¡'te Etolo, 
Marle en braveza, y en belleza Apolo 

BALIlUliNA, Bernardo, canto 'J, eel. Ocho¡i· 

TERPstCORE, musa de la danza. 
Lat. TerpslchOl'e. 

En las ga!cI'us las aristas lUete 
El viento y de la tierra lns arroja. 
Temo que al mar su habitacióJl inquiete 
Si la señal de su furor no aOoja : 
Trepando por el cúúamo el grumetc 
El lino contra el ímpetu recoja, 
y tú, sabia Terpskore, me escondas 
Viendo el peligro sin temer las ondas. 

Vrr,T.AVrcros.\, 101osqllca. eunlO y. 

Ya del gusto el dios amahle 
Te reveló cuidadoso 
El art.e 'Voluptuoso 
Que Tersícore inventó. 

J. l\I. DE IlF.nED1A, Plan de estudios. 

TERRACINA, ciudad del Lacio. 
Lat. 1'erl'acína. 

y tres millas tr(,p:\1l10S de colina 
Para ir á Tenacina, 
Alzada sobre cándidos peilOnes. 

BVRGOS, trad. HOI'acio, satil'a 5. lib. 1. 

TERSÍLOCO, hljo de Anténor. 
Lat. Ters'íl6chus. 

Glauco, :\Iedón, Ter..,í1oco y con ellos 
Los lres hijos de Anténor afamados. 

C.mo, trad . de la Eneida, libro 6, XC'Vll1. 
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'l'ERSITES, uno de los guerreros del sitio de Troya, 
célebre por su fealdad. 

Lat . l'!ter¡,;Ués. 

Gritaba aún el lenguaraz Tersites 
Que grau caudal tenía de injuriosas 
y groseras palabras, ron que necio 
InsulllH' á los reyes insolente 
Por solo hacC'l' l:ei!' á los ACfuivos. 

HLIUIOSILLA, [liada, liIH'O 2. 

Amé, y amado fui tl una serrana, 
llel'mosa y ententlida en todo extremo, 
M. s con el mismo (,alntea humana 
Del igual á Tersites Polif'elllo. 

LOPE DE YEGA, ,Tcl'l'sal(:n conqll istada, lib. Tj. 

iESALIA, provincia de Grecia. 
at. Thessatía. 

Pal'écele que vuela más furioso 
Su barco que la esfera dl~ la luna 
y no se mueve más, ni Ila más paso 
Que en Tesalia las eumbres del Parnaso 

RU.IlUENA, Bcrnardo, canto 9, ed. Ochoa. 

L El adjetivo correspondiente es Tésalo: 
ato 1'hessalus. 

Tal canla quien se viS del campo Tésalo 
En el contorno y extC'!ldidos términos, 
El heroico escritor de la Farsálica 

AUGCIJO, epístola, cd. ni". 
Ya por el mar los Té::.alos remaban 
Y hahían vislo á Fineo desdichado, 
A quien pobreza ~' ceguedad cansaba. 

l' S.\XCIJEZ DE YIA;'I.\, Metamorfosis, 1. ? 

ES:BA. . (V. SUl'L.) 
1'ESE . 
1 O, rey de ALeDas. 
·Ut. 1'heSéllS. 
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É imagine que Tesco 
Va á matar al Minotauro. 

LOPll 08 VEGA, La hermosa fea, acto I1, C5C. IV. 

Con un bastón de roble el buen Theseo 
Le quebró el brazo que causaba espanto. 

SANCIlEZ DR VIANA, 1I1elamorfosis, 1. 13. 

Si bien en el mismo Viana encontramos : 
Al animoso Téseo fué á la roano 

¡bid. 

La fama fué de Téseo publicada 
Por todas las ciudades y lugares 
De que la rica Grecia está poblada. 

¡bid, J. 8. 

TESíFONE, V. TrsíFoNE. 

TESINO, V. 'rICINO. 

TESPIAS, ciudad de Beocia. 
Lat. Thespias. 

Los que habitaban las ciudades de iliria 
Aulide pedregosa, Esqueno, Escolo, 
Montuosa Etión, Tespias y Grea 

IIllRMoslLLA, lliada, librO ,. 
¡¡51 

Tespíades. (Dellat. 1hespiades.) f. pI. Las rnusasd de 
llamadas porque moraron según la fábula, en la duda 
Tespias. (Dicc. Acad.) 

*TESPIS, poeta ateniense. 
Lat. Thespis. 

TESTOR, padre de Calcas. 
Lat. Thestor, óris. (V. § 6. ) 

Viana escribe: 
lo cual niega 

El hijo de Testoro, ni suspira 
Por no decir lo que tenia saJ)ido . J 13. 

S."NClLEZ DI: VIANA, Jfelamorfosi.S, . 
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TETIS, madre de Aquiles, hija de Nereo. 
Lat. Thetis. 

Al padre de los Dioses, Occano, 
y á Tetis su cOllilort.e voy abora 
A visilar 

417 

IlEUA/OSILLA, Ilía([a, libro r4. 

TEUTATES, divinidad gala. 
Lat. Tezltiiles. 

Vence eu fin su piedad, los homenajes 
De Theutates parece se levantan. 

HUEUTA, El bombardeo de Argel. 

TEYO , natural de Teos, patria de Anacreonfu . 
Lat. 1 elus. 

No son, no, los del Teyo despreciables 
Pero únicos al fin, y que no ofeecen 
Ejemplo á inteligencias miserables. 

FOHNllH, sátira l. 

NIeléndez Valdés emplea Teyo como nombre de ciu-
dad; es un error. 

Templa el laúd sonoro 
Del lírico de Teyo 
y un rato te retira 
Del popular estruendo; 

MELÉNDEZ VALDÉS, oda IX. 

'1'" L I~DES, hacantes. 
at. Thyades. 
En estos nombres suelen existir las dos formas das 

'J des. 

Los gritos de la Tíadas furiosos 
Cantar puedo, y el vino 

BURGOS, trad. Horacio, oda XLX, lib. 2. 

27 
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TIBALTE, nombre de varón. 
Otros dicen Tibaldo, preferible. 

Que ~'a Tibalte á visla de los muros 
y levantadas torres de Sansueua 
A trinchcar y hacer fosos seguros 
Del gran León encamina la alta seua. 

DAr.nUI>NA, Bernardo, ca.nto VI, eu. Ocholl . 

TtBAR ( oro de) . 

Tíbar (Del ár. tibr, oro puro). V. Ono DE TÍRAR. (Dice. 
de la Acad.) 

Oro ... de Tibar. El muy acendrado. (Ibid.) 

En la fe de erratas está enmendada la mayúscula, 
que no figuraba en la edieión anterior (si bien recuer~ 
uo). 

Los escritores clúsicos estún todos de acuerdo p91'¡¡' 
considerar el tiliar en cuestión como una especie de 
fabuloso Eldorauo. Todos los ejemplos que he encorr 

trado llevan mayúscula. 

Porque no hay diamantes chiuos, 
Oro en Tívar, ni en el carro 
De Potosí plala, 

LOPE DE VEGA, Las bi:.arrías d~r 
Belisa, acto I, ese. ~ . 

y in el oro de Tíbar 
Le he de yolver, siendo acíbar, 
En aguachirle de !lÚel. 

LOPE DE YI>GA,. Los milagl'oS d~h. 
dcspl'eclO, acto n, ese. 

Será su sepultura 
Mina con sus cabellos, 
Pues Tíbar y el Our se gastó en ellos. 

QCEVIlDO, Las ,Yueve lIlusas. MelpÓJIlene. 

~Iás fúlgido entonces, 
y en lodo tu prez, 
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Al oro de Tíval' 
Tc vi oscurccer 
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MEUíNDRZ VALDÉS, letrilla X. 

'l'tBER, río de Italia. 
Lat. Tíberis. (V. SUPL.) 

Sediento de saher infatigable, 
Del Tíber, del Jordán y del Eurolas 
Las aguas beberé. 

J. M. DE HmumrA, Placeres ele la melancolía. 

Donde el Bétis, del Tíbrr envidiado, 
Por los tartesios campos se derrama; 

AnJONA, oda XVII. 

'l'lBET, comarca del Asia central. 
No tengo cita de ningún clásico para esta palabra, y 

S?lo puedo presentar al lector unas cuántas del Dic­
clonario de la Academia que, por desgracia, escasa luz 
a1'1'ojan sobre el problema de la acentuación de esta 
voz. 

l.· Sin artículo ni acento en la i : 

'l'ibetano, na. adj. Natural de Tibet. 
Ch~ora:x ... se encuentra ... en las aguas de varios lagos dc 

lUa, Tibet> ... 

~·C . 1 . t . on articu o, pero SIn acen o : 

~[lll!UizClero ... Vive en los bosques del Tihcl y del Ton-
111 ... 

3. C . 1 . Oil artlCu o y acento: 

LaIUaismo , m. Secta del budismo en el Tíbet. 

~os Italianos dicen Tibet, agudo, con artículo. 
<¡\l ' Os franceses dicen « le 17tibet ». N o hay razón pará 
la ~tade el artículo ni hasta ahora la veo para acentuar 

t. Creo pues que debemos decir : el Tibét. 
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TIBUL O, poeta latino. 
Lat . nbullus. 

El insigne Heredia se equivocó cuando escribió: 

O bl3lldo 
Con Anacreón, y Tíbulo y l\1eléndez 
Del deleite amoroso DOS inspira 
La languidez duldsima 

J. :\1. DIl llilUlDI.\, Á la lIIelancO lia. 

Tibúlo es la recta pronunciación, cual puede verse 

'por los siguientes versos : 

Yo non fago dubda que si de Catulo 
Oviese la lengua ó Virgiliana, 
E me socorriesen Propercio e Tilmlo, 
E Livio escribiente la gesta romana, 
Atarde podría, nin 'fulio que explana 
E \,endra lo cursos de gentil fablar, 
Con pluma a.l>ondosa tle ir e notar 
QU3llLO de virLuues es fija gerc3lla. rL. 

SANTILLANA, Comedieta de ponza, . 

Que á. tu cabeza de purpúreas rosas 
Y verde lauro la corona clile, 
Y á par de Horario se levanta luego 
Y de Tilmlo ,fJl1. 

AUJONA, oda 

Así CaD su laúd Tibulo un día 
En eco dulce y blando 
Al corazón más duro enternecía. !,V. 

:\IIARTíi'\IlZ DF. LA Ro A, poética, canto 

Con Propercio y Tibulo 
Lea maravillado 
Los versos que la musa te ha djctadO MiS . 

• \DAL o, A Jlclénde:; TIa 

También al docto v cándido Tibulo 
Dió eterna fama "T~m . is hermosa. III ~3· 

'al V ' / J'ü:REG'Cl, trad. ele MarCl , 
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TiBUR, ciudad de lLalia antigua, hoy Tívoli. 

Lat. T"ibiíl'. 

Tiburtino, na ... adj. Natural de Tibur. (Dice. de la 

.t\cad.). 

'rICINO , río de Italia. 
Lat. Tr,dnus. 

(, Aníbal venció á los romanos en Tesino, Trebia, Tra­

siluena y Canas », puede leerse en no pocos libros de 

enseñanza. Los que tal dicen ni siquiera conocen que las 

tres primeras ciudades que indican son sencillamente 

dos ríos y un lago. 
Debe pues decirse la batalla del Ticino, la del Tre­

bia. y no la de Tessino ni de la Trebia, como también 

lo hemos leído. 
Tesín escribió Quintana, pero no somos partidarios 

d.e esta forma. 

Sang¡'e itálica inunda las arenas 
Del Tesín, Trebia y Trasimeno ondoso; 

QUINTAI\"A, .Al combate de Tl'afalgar. 

'rICIO. V. TITIO. 

~IESTES, hijo de Pélope. 
ato Thfestes. 

Pensó ablandar los ánimos alroces 
Con voces lastimeras 
El infante infelicc, 
y en ecos dignos de Tiestes dice. 

RunGOS. trad. de lloracio, oda 5, lib. 5. 

No es un mero enemigo, es un hermano, 
Quien la nefanda cena da á Thies les : 

!U.\.RTíNEZ DE LA ROS.l, Poética, cauto V 

Se lo dió Mercurio 
Luego al valiente Pélope y Tiestes 
De Atreo le heredó; 

HERAIOSILLA, !liada, libro !l. 
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Debe rechazarse la forma 1'ieste,' 
Antes agora nuestros pensamientos 
Sobre la humana suerte nos ilustran, 
Pues de aquel hecho nuestro glorioso 
Tanto el cruel Tieste se lamenta. 

Jr:nú;-¡!MO BllRMÚOllZ, N¿,~e lallread/I, acto Y. 

TIFEO, uno de los gigantes, enterrado bajo el Etna. 
Lat. 1'.iph6eus. 

Como en Sicilia resuena Ti('co 
Ó las berrcría~ de los ~man('ses 

JUA1i Dll I\I"XA, Lrtbel'inLO· 

Cuando armó las cien ruanos belicosas 
Tifeo con cien montes insolente 

QCEVEDO, Las Xuel'e jlf(lsa~, CJío. 

Todo cuanto en la tierra se divisa, 
Seguro vió del riguroso Marte, 
Oprimida la fuerza de Tif"eo, 
y presos los cien brazos de Bl'Ütreo. 

VrLLA nClOSA, Jlogr¡uea, canto J;'\:. 

Único hijo, ~. ünÍco deseo 
Dc la española sangre y la apolonia, 
Es según dice el mundo, el rey Tifeo, 

BALlluIi;>iA, Eernardo, canlo 10, ed. Ocbou , 

El ca.n de tres gargantas y Tifeo, 
Fieras guardas del claustro leu<>broso, 
No burlaron mi intento genel'o'io 

AUGUlJO, soneto X.LIV, cd. Ri"· 

El que hurlando con ardid valiente 
Del gálico Tifeo los fUl'ores . 

ÁLv.m:cz DE TOLEDO, Romance a:o. 
T/lClI'til'io de San Lorcn~ 

Ni Reco amenazante, 
Ni de Tifeo la arrogancia dura, . 3. 

BURGOS, trad. Horacio, oda V, Jib. 
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'rIFÓN, dios del mal entre los egipcios. 

Lat. Typh6n, onis. 

4.23 

Debe rechazarse en absoluto la forma siguiente, 

PUes es antietimológica en sumo grado. 

Pues contra nuestra fuerza ser{t en vano 
La del flero Tifonte ó Centimano. 

VU"LAYlCJOSA, Jfosqlwa, canto IX. 

'rIGELIO, músico romano. 

Lat. Tigelllus. 

Murió Tigelio el músico famoso. 
Que fué en verdad con ellos generoso 

]~URGOS, h'ad. HOl'acio, sátira 2, lib.!. 

'1< 

'rIGRANES, nombre de varios reyes de Armenia. 

Lat. Tigranes. 

~TIGRIS, 1'10 de Asia. 
ato Tigris. 

{Il\fAGENES, retórico latino. 
ato Tlmiigenes. 

Reventó de furor IDl mauritano 
Al mirar como en vano 
Competir con Timágenes quería, 
Que en picante [i.teuudia le escedia. 

llVRCOS, trad. Horacio, epístola XIX, lib. 1. 

IIl.f!~TES , célebre pintor griego. 
ato .J zmantluJs. 

Ni sé bien si fué Zeuxis ó Timantes, 
(Yo me fatigo poco de estas cosas 
Por ser disputas propias de pedanles). 

AUGEXSOLA, sáti¡'a, ,llny bien sc 1/lllcstra Flora. 

Quisiera hallarme 
Con el ingenio de Ceusis, 
Con el pincel de Timanles. 

LOPE un VECA, Lo qlu] ha de ser, acto IlI, ese. IX. 
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Cuanto mostraron en sus tablas antes 
El celebrado Apeles y Timanles. 

G.1.lICILASO, égloga IlJ, ed. Ri". 

*TIMBRA , ciudad de Tróade. 
Lat. Thymbra. 

TIMBREO, nombre de Apolo. 
Lat . Thymbl'aeus. 

Fregelano es el <¡ne huia, 
Ca. ino el otro, ó Timl)t'eo. 

LO¡>l~ DI ~ VEGA, Bl honrarlo 
he/'mano, acto r, ese. y. 

De eterna luz gírando, resplandece 
Cuando mengua Ti.mbreo y CinHa crece 
En el medroso horror uel uegro velo 

HERRBnA, soneto IV, lib . l , ed. ni" · 
TIMEO , historiador ue Sicilia . 
Lat . Tímaells. 

Sé lo que dijo Platón 
Describiendo en el Timeo 
Su atrevimiento y deseo. 

LOPE DE VEGA, Lo que Tia de I/er, acto U, tse. ·r. 
TIMOLO , ciudad de Lidia. 
Lat. 1 'tmolus, Tl1Wlus, 

Las ninfas dc las viúa de Tímolo 
Dejaron sus morada y acudieron 
y las ninfas tamhién del río Paelolo. 

SA.'iClIEZ DE VLL'\".\, Mclamorf9si..~ l. (jo 

Y en los viñedo' de Tymolo para, 
De más ilustre coro acompañado 

AXCllEZ DE ' L\X.\, Jletamol'fosis. l. 1
1

. 

" ]lO No se puede leer el siguiente verso del mismo' Ja ) 
con dicha acentuación. ¿Acaso pondría Tmolo? (V,éste. 
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Están Athos y Tauro, Cili y Tímolo 
y Ocle y el nombrauo por sus fuentes 
lua. 

425 

SAXClIllZ DE VIANJ\., l1Ietalllorfosis, 1. ~. 

'rl\fUR, oLeo nombre de Tamedcln. 

La furia (lIle:' el mOl,tífero estandarte 

Llevaban de Timur, mandaJl alIado 

De lu feroz sultáu. 
QUI:I'TJ\.'\A, .1l armamenlo de 

las ]JI'ovincias cspmí.olas. 

'rtNDARIS, hija de Tíndaro. (V. SUPL.) 

tato Tyndcl7'is, 'ídis. 

Está mal el ejemplo siguiente: 

Morir lemía de hambre; mas de 1m tajo 

Su liberta, Tindáride gloriosa, 
Partiólo, y lo libró de tal trabajo ... 

AnJOXA, sátira 111. 

'rtNDARO , padre Je Cústor y Pólux. 

tato Tyndi11'US. 

Pero más esforzada '¡' atrevida 

Que las hijas de TÍJ~daro, una esclava 

Le partió con una hacha medio á medio ... 

ImAllTE, trad. Horacio, 'áLira 1, lib. 1. 

Los mellizos de Tíndaro allá fueron, 
Que fueron excelentes según hallo. 

S.\XCllEZ nE Yf.\x.\, lJJetanwrfoois, 1. 8. 

~INGIS, antiguo nombre de Tánger. 
at. Tin O'zs· 

b . 

"'i;i~gitano, na (Dellat. tingitalllls). adj. Natural de Tin­

ti , o~· Tánger. mice. Acad.) 

*1'1 La O~E: ~nadrc de Baco. 
t.l'hyone. 
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TIONEO, un nombre de Baco. 
Lat. Th.fünefLs. 

Niseo, Thloneo y padre Nicteleo, 
Dos veces engendrado y dos nacido. 

S.\NClIliZ DE VIANA, 1IIetamorjo.qis, l. 4· 

TIRESIAS, adivino tebano. 
Lat. Tll'esUis. 

Tiresias era, cl cual estaha experto 
Cuál tieue más razón, que la experiencia 
De tilla y otra Venus le hace cierto. 

SANCllllZ DE VIANA, Metamorfosis, 1. 3. 

TIRIDATES, rey de los Partos. 
Lat. Tír'ldiites. 

Til'idate en el ejemplo siguiente es licencia poética. 
¿ Qué si á zozobra dura 
Condena, () qué si abate 
Al medo Tiridate 
Dc la suerte el vaivén '? 

BURGOS, trad. lloracio, oda XXVI, liJ>· l· 

Empero, en la página siguiente, en las notas, escribe 
Burgos: « Los partos elevaron á Tirídates al trono de 
que habían arrojado á Fraates ... » Más lejos repite la 
misma equivocación. 

TIRINTO, ciudad de Argólide. 
Lat. Tíryns, ntlzis. . 

La forma verdadera sería Tu'inte, según la etÍJuo1o 
gía, sin embargo, la semejanza eon Corinto ha becllo 

adoptar easi generalmente la forma Tirinto : 
Los moradores de Argos y Tirinto 
Amurallado pueblo de Hermiones 
y Asme sobre el golfo situadas 
De Trecena 

lIEnMoSlLLA, !liada, librO JI. 
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tas ediciones anteriores uel iliccionario de la Aca­
~emia traían. l'il'ínto pero la última, obedeciendo á 
CIerto escrúpulo poco feliz ha cambiado dicho nombre 
en. Tíl'inta : 

Tirintio,tia .. . adj. Natural de TirÍllta. (Dicc. Acad.) 

Esta forma debe desecharse rotundamente. En cuan­
t~ á Tirinle no me atrevo á recomendarla porque 
Slempre tendrá que luchar con COl'inlo. El adj . corres­
Pon.diente es Tirintio: 

Si lo vieran á pie, tengo pOl' llano 
Segúu lo que á Tirintio parecía.' 
Que por Hércules mosca le tuvIeran, 
y de espanto úe verle se murieran. 

V 1 LLA YIcro.,u, 1I1osql!ea, canLo Xl. 

r l :Q.O, ciudad de Fenicia. 
at o TyT'us. 

Las colunmas de plata, 
De oro ceuch'ado hizo; 
El trono y los tapices, 
De púrpura de Tü'o 

AnJON.~, Segunda pal·te de la cantilena XVlIl. 

~1:Q.SE, nombre de pastor. 
at. ThYl'sis. 
l'arnbién podría decirse Tirsis. 

Si Vucslras artes procuráis que crea 
y que podéis hacer lo que he contado, 
Haced que amando á TiI'se viva amado 

Q¡;j;n:oo, Las fl'uepe Jllasas. Polimnia. 

i l :Q.TEO, poeta ateniense. 
ato TY l'laells. 

Desenterrad la lira de Tirteo, 
y el aire abierto á la radiante lumbrc 
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Del sol, en la alla cumhre 
Del riscoso y pinífero Fuenfría. 

QUI!'ITANA, Á Espa;¡a, después 
de la revolución de marzo. 

Si la mujer con varonil uelido 
No supo henchir la trompa de Tir leo, 
Bajo sus dedos pláciua suspira 
La Daula pastoril. 

J. \\1. DE IIElUlDIA, El mérito de las mujeres. 

TISBE, joven babilonia, amada por Píramo. 
I"at. ThisbiJ. 

Esto diciendo deja el patrio mUrO 
El desdichado Píraruo y de NIDO 
Parte al sepulc¡'o, uonde Tisbe espera. 

A.lIGUIJO, soneto XIX, eu. Ri'·· 

Goza un Píraruo barato 
Cualquiera Tisbe gallega. 

QUEYRDO, Las ¡'.'lleve JIusas. TaLía. 

TIstFONE , una de las tres F urias. 
Lat. l'ls7pMne. 

Ceñida un manto de color sangriento 
Guarda insomne Tisífone la entrada. 

C.\llO, lrad. de la Eneida, libro 6, CXIÚ, 

También cunde entre los poetas la forma TesífOJlt}· 
Duro el cabello, entre aplomado y cano, 
Peor que el de Te llone r Megera, 
La encorvada nariz, que al gusto hUDlano 
En flaco iguala, de color de cera. 

B.u.m::¡·;NA, el Bernardo, canto Y, ca. OchOa.· 

Discurren presurosos con Tesítonc 
Sus do hel'manas de la muerle pálida 
Fieros ruinish'os. 

ll''' AnGl;uo, epístola, eu, l' 
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Encuéntransc además paI'a este nombre las más ex-

traordinarias acentuaciones: 

,. 

Alccto e :.vlegera con el Tesifón 
Moviendo e soplando sus fiel'as tempestas 
Vini l'on rabiosas muy mas que molestas 
Discordia sembrando con duro bastón. 

DIEGO DFJ. CASTILLO, La Muerte del Rey D. Alfonso. 

Acá y allá con pccho y r0stro airado 
Sobre el I'odante carro presuroso, 
De Tesifon y Aleto acoJUpañado 

ERCILL.!I., Al'aucana, canto x. ... UV. 

Los inicuos ejércitos que alista 
La antorcha funeral de Tesifone 

ALVARliZ DE TOLlmo, Romance 
al martirio de San Lorenzo. 

Más extraúo aún es el siguiente ejemplo de Lope: 

y sale Tisifonte 
A salpicar de fuego el horizonte; 
Suspende entre las armas los coneetos : 
Pues das la causa, escucha los efetos. 

LOPE, Gatomarrllia, silva 6. 

'l'ITAN, hijo del Ciclo y de Vesta, euyos hijos fueron 

castigados por Júpiter. 
Lat. Tuan. 

En plural hace Titanes. (Lat. Titanes). 

Tal vez fué de Tilanes la semHla, 
De aquella raza cuya dura mano 
Construyó cllahermto sobrehumano 

A.RBOU:D .~, l'anilas ¡'anitalllm. 

y está mal el siguiente ejemplo de Dalbuena : 

Cuando _ obre los Tílanes memhrudos 
LloYía Júpiter rayos, us espantos 
1 Ji fueran en rigor tales, ni tantos 

BALB\;F,XA, Be/'na/'do, canto XIY, ed. Ochoa. 
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TITIO, gigante h ijo de Júpi ter. 
Lat. Tílfus. 

Entre las otras sombras diligentes 
Se levantan de aquel lugar (asiento 
Le llaman de perversos delincuentes) 
Do Titio las entrañas da al tormento 

SANCIll!Z DIl VrANA, ]Jletamorfosis, 1. 4· 

Por equivocación escribió Burgos. 

y sonrieron Ixión y 'ricio 
BURGOS, trad. lloracio, od lt XI, lib. 3. 

Tú que la audacia impía 
Del insolente 'fieio castigaste 

[bid, oda '1'1, lib. 4· 
Y por sin fin el buitre devoraule, 
Vengador de su vicio, 
Roe las entrañas al lascivo Ticio, 

TtTIRO , nombre de pastor. 
L at. TUfrus. 

Ibid, oda V, lib. 3· 

y el mio será Títiro, aunque coma 
Pan castellano y sus cabrillas paste 
Cerca del Tajo en extremeíla loma 

FOUNllU, sátira l . 

Resuena cual solía 
La de Salieio y Títiro en lo blando 
La dulce lira ~]ía. 

CADAL o, Oda pindárica á lIfol'atín. 

Debajo de una ha~'a músico 
Bien toea la Oauta Títiro. 
DrnGo DE TOUUlls y VILLARROEL, Pronóstico. 

TITONO , esposo de l a Aurora. 
L at. TUhOnu$. 
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Caro escribe Titón : 

El áureo lecho de Titón, la Aurora 
Tímida deja, entre celajes raya 

q31 

CARO, trad. de la Eneida, libro 4, exv. 

'l'tVOLI , ciudad de Italia. 

Navarra, en que la sombra. se complace 
Del Grande Enrique; y Tívoli florido, 

BELLO, Jardines. 

6 de tu ameno Tívoli la sombra 
Plácida goces . 

BURGOS, trad. llorado, oda VII, lib. I. 

~tE:ÓLEMO, hijo de Hércules. 

at. Tlepólemus. 

l. POlo dicha debo yo suhir al cielo 
Tus cosas, oh 'l'lepólemo valiente? 

S.\i\"CUIlZ DI¡ "rANA, lIIetamorfosis, 1. 13. 

~A{OLO , ciudad de Lidia. 
at. Tmülo. 

ott~lú~ase también Timolo, y en dicho lugar se hallan 

Os ejemplos. 
ciudad hermosa 

Á la falda del Tmolo, coronado 
De eternas nieves 

HERMOSILLA, rliada, Libro !lO. 

Porque TmoIo, de riscos abWldante, 
Que el ancho mar sojuzga ... un monte era. 

SANCllEZ DI! VlANA, Metamorfosis, 1. n . 

'l'OA.l'i 
tato T T~, rey de Táuride. 

'hoas, antis. 

Pues pOI' mas 
Que desatentada quiera 
Seguir la voz de Toante, 
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No puedo, según le empelia 
Su valor. 

CALDllRÓX, Duclos de amol' y lcalla.d, jornada J. 

Á la gran capitalll gtí de Lcmnos 
Fundada por el célebre Tonale. 

llmIMosILLA, !liada, lil)l'O l~' 

TOBÍAS, nombre hebreo. 
Lat. TobUis. 

se . Este nombre, como la mayor parte de los hebreoS, 
aparta por completo de la dcrivaci6n latina. 

y u Yo oy, clama, el <{u<, ordené los días 
Dc David y de Job y de Tobías. » •• 1 

Amo. ' A, oda :.'\.\'ll . 

TOE , nombre de una amazona. 
Lat. TMe. 

y Espío y Toe, y la gallanla Halía 
J'b o ¡S. lI)UUIO~fLLA, !liada, I 1" 

TOFANA, nombre italiano. 
N é ' fi' 1 . ' 1 )lJDl'e eJl o s a punto JO a acentuaclOn ( e cste no '0' 

italiano. La Academia lo da como grave en su Dic
el 

nario. El ejemplo siguiente también: 

Estambul la perezo a, 
Cabe el Bósforo dormida, 
Expirar tras de Tofana 
Mira ya la luz d 1 día. a • . CleOl . J. A. CALCA~(), PI'oJeda del 

rtpti­TOLOMEO, general de Alejandro. A¡;1rónoJ1lÜ ' 
guo. 

Lat. PiOlbnaeus. 
al'tll La forma Tolomeo, admitiua 1)01' el uso se ap 

algo de la etimología. 
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Oslentaba sn mano por trofeo 
De Julio César la terrible espada, 
y el ilustre compás de Tolomeo. 

433 

J. M. DE HEREDIA, Á Napoleón . 

. P laneta ..... Cada uno de los siete astros que, según el 
lllstema de Tolomeo ... (Dice. Acad.) 

'rÓ14IRIS, reina de los masagetas. 
Lat. 1'6rn.f1'is. 

Villaviciosa y Lope acentúan Torníris. 

Semíramis y Cleopatra 
Poetas é hisl.oriadores 
Celebran, y fué Tomiris 
Famosa por lodo el orbe. 

Lo PE Dll VEGA, Las bi::.arrias 
de Beli.~a. acto J, esc. Il. 

Si la brava Tomiris, mujer fuerte 
Que por serlo me espanto y más me admiro, 
La desgracia llorara y cruda muerte 
Que á su querida prenda dió el rey Cu'o 
¿ Vengará el hijo amado de esta suerte? 
¿Pudiera con la fuerza de un suspiro 
Incluir la cabeza del l'eY [¡el·O 
En el sangriento cónca~'o del cuero? 

VILLAYICIOSA, JIO.~qIlCll, canto IlI. 

'r~lVQutlV, comarca de Asia. 
e e:erihe en castellano con q y no con "'-

q"U~hni~clero ... Vive en los bosques del Tihet y del Ton-
1 !DIce. de la Acad.) 

'rOÓ"T ... ~ , guerrero griego. 

Yo degollé á Thoón, y di la muerte 
A Floridamas, y he también pagado 
A tí, Carope, de la misma suerte 

SANcm:z DE YUN.\., lIIetamorfosis, l. J4. 
28 
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Antíloc<> , obscrvando 
Quc Toon para huir vuelta la espalda 
Empezaba á coner, saltó ligero 
Sobre él. 

HEHMOSILLA, !liada, libro 2'1. 

TOR, dios de la mitología escandinava. 
Es inútil ponerle h, escribiendo como algunos l 'hol'· 

Torio. (Dc Tor, dios ue la mitología escandinava.) Dice· 
Acad.) 

TRACE, natural ue Tracia , Tracio, 
Lat. Thrax, deis. 

Yo cantaré á Corila, . 
Cantor divino Trace, 
Tan hien que le venciera, 
y á Lino si can tase . 

A.l1JOXA, cantilena VIII. 

Si la meonia Musa m> prestara 
La resonante trompa que otro tiemPQ 
Cantaba al rudo Marte entre los Traces, 

OLlIIlDO, La. ~'ictOT'ia de JunÚL . 

TRAPISONDA, ciudad del Ponto. 
Lat. Trape;;üs. üntis. 

¿He yo burlado á tu mujer Ql'onda'? 
¿ He aclarado el secreto de la penca? 
¿Uevé tu hija robad á Tl'api onda? 

QUEYlroO, Las 1'111el'e .~fusas. Era to , 

TRÁSEAS, senador romano, célebre por sus virtudes, 
Lat. Thrdsea. In 

egún la etimología debiera ser Trásea, pero ' 
forma Tráseas está muy extendida, lo mismo en fran­
cés que en e pañol. 

y Corbulón y 'éneca, y Trá. cas, enemiga 
Encuentran, ¡ay! la mano del déspota ~ 'erÓn ... ')1. 

ARBOLEDA, Gonzalo de Oyón. - La VISJO 
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'I.'RASíBULO , ateniense que desterró á los treinta 
tü'anos. 

t at. l'hriisYbülllS . 

. Siendo constante la acentuación esdrújula en este 
llombre y en los semejantes (Cleóbulo, Arislóbulo ) 
conviene dejársela. (V. § J9·) 

j Uh malles de Trasiliulo y Harmomo, 
Oh sombra gigantesca de Tirteo! 

JOAQ¡;ÍN LORENZO LUACES, 11 Misolongi. 

'I.'RASIMEDES, guerrero g-riego. 
t at . Tll1'as.fmedes. 

y tomando el cscuao poderoso 
De su hijo Trasimedcs, que en la tienda 
Le dejó 1 01' llevar el de su padre 

IIliRMObILLA, llíada, libro Xl\' . 

De ningún otro 
Fueran má.s obedientes al mandato 
Que su lújo Trasimedes ~. el amigo 
Del rcy IcloillCllCO 

t'I.'RASI M:ENO , lago de Etruria. 
at 'n e 

• .1. l'asYm.enlls. 

Ibid, liIH'O JO . 

Sangre itálica inunda las arenas 
Del Tesln, Trebia y Trasimeno ondoso. 

QUINTANA, Al combate de 1'l'afalgw' 

La raza de los héroes 
De Munda y Traimeno 
Ni un solo ilustre vástago 
l?ejó detrás tIe sí? 

HrffilBERTO GAllCiA DE QUEVEDO. A llalia. 

Ella lo sabe ~. Trasimeno oudobo, 
Que en su sangre hirvió de parte á parte 

CÉSPEDES, Arte de la PinlLV'a. 1 il> I 
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Arjona pal'ece considerar el Trasimeno como unll 
ciudad, y le da forma equivocada: 

Impia desolación. Ya en Tra.simena, 
Ya en Trcvia y Cmmas tu poder deshace; 

AnJO:>lA, La ruinas de Roma. 
Ya escucho al yenccdor tie Tl'asimcn8 
y á ti, por quien Cn.rlago 

Ibid, oda V, ed. Ri"· 

TRAQUINE, ciudad de Tesalia. 
Lat. Trachin, tnis. 

Está mal el siguiente ejemplo: 
y ~e siente 

Llegado ya á Tl'achina, do dejando 
Las alas se transforma de repente 
En Ceix 

s .... l\"(;Ill;Z DH YIAl\"A, Jlelamol'josis, l. ¡J. 

No encuentro del tipo in, inis más ejemplos que éste 
y Elensin, In i.s , otra forma de Elel/sis. Me parece q~le 

• zS pueden seguir ambas el modelo de las en as, adzs, ' 
idi.s y dar E/ensine y Traquíne. (Y. SUPL.) 
*TREBIA, río de Italia. (Y. SUPL.) 

Lat. TreMa. 

TREBONIO, nombre de varón. 
Lat. Trebüntlls. 

Decía : " De Trebonio, 
Mira el honor Jlerdido, 
Porque rué en adulterio fiorprendido. 

B¡;uGOs, trad . Horacío, s¡'ltira _), lib. r· 

T REMECÉN, eiuuaJ. ue Argelia. 
Hoy la llaman muchos Tlcmeen, á la francesa. 

Á cuyo solo nombre la!'! murallas 
De Tremeeéu v i\Iáslwra tUllblaron, s 

• HnmT.\, Los llerc/JerC . 

TRENTO. Y. SurJ.. 
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~aINACRIA, nombre de Sicilia. 

ato Trlruicl"la. 

No la Trinacria en sus montaúas fiera 

Armó dc crueldad, calzó de viento 

Que rcdilUa feeol, salyc ligera 

Su pid manchada de colores ciento. 

GÓNGORA, Polifemo y Galatca. 

En sus cxequias encendió al V csubio 

Parténopc y Trillacria al Mongilielo. 

QUIlVIWO, Las Nuet'e Musas, Clio. 

Vos altos promontorios entretanto 

Con toda la Trinaceia entristecida 

Buscad alivio en desconsuelo tanto 

GAncfLAso, Elegía al dltqlw de Alba. 

Bituminoso cráter que á Trinacria 

Vomita deslrucción. 
J. J. DI! MOllA. El melancólico. 

'l'aI ONES, las dos Osas (constelaciones). De aquí el 

llombre de Setentrión (septentriones). 

Entonce1:i los Triones, de eSlupenda 

Llallla en el lUar vedado sc bañaron, 

S .\XCIlIl7. DIl YIANA, lIfelamorfosis, 1. 2. I. 

Desde el polo crucero á los Trioncs 

IGLESIAS, égloga. Y tI , ed. Ri\'. 

~~r puedes á tu musa, la dc perennc llama 

ladema. de triones de la 1>or al región 

J. A. CALCAÑO, Ganlo triunfal. 

b.a~oFPuede usarse en singular en tal sentido, como lo 

e Ol'nel'. 

El encogido ceño 
Huyó del tardo hielo á las sombrías 

Regiones del Trión do persevera 
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El lento paso del nevlldu Euero, 
y avaro el sol se niega á su hemisfero 

FOInmn, oda 1. 

TRIPTÓLEMO, hijo de Celeo, inventor de la agricul' 
tura. 

Lat. Triplúlemlls. 
Está mal el siguiente ejemplo, que no concuerda con 

la prosodia latina ni con la griega. 
y dada á TriptolcJHo la simi nte 
~fandó que parte de ella Sea sC'mbrada 
En tierra inculta. 

S.\.'ClJ1lZ DE VIAl'A, Metamorfosis, l. 5. 

*TRISMEGISTO, sobrenombre de Hermes. 
Lat. TrismegislllS. 

TRITÓN, dios marino, hijo de Neptuno. 
Lat. TrU6n. • 

Cuando del feo Tritón el remo cano 
Crespo se revolvió, :v se escondió el rua. 

B.\Lnu~;x.\, Bernw'do, canlo lI, eu. OcholL 

Tritón. !De Trit6n, !lio~ marino ... ) ro. JIU. Cada una de 
ciertas deidades marinas .. . (Dice .. -\cad.) 

*TRÓADE, comarca antigua. 
Lat. '1 rüiis, iidis. 

*TRÓGILO, promontorio de Jonia. 
Lat. Trog'ílus. 

*TROGO, nombre romano . 
Lat. TrogllS. 

TROILO, hijo de Príamo. 
Lat. Trorllls. 

©Biblioteca Nacional de Colombia



DE NOMBRES PROPIOS ft39 

Está mal acentuado el ejeml)lo siguiente: 

Ni siempre lamentara 
Del imberbe Troílo el fin temprano 

TInwos, lrad. Horacio, oda IX, lib. 2. 

'rnos, rey de Frigia. 
La t. TrOs. 

y Ericlonio 
IIubo por hijo á Tros, el que fundaua 
Troya, en ella reinó 

HERMOSILLA, [líada, libro 20. 

~'l'noY A , ciudad de Frigia . 
ato Troja. 

'l'OBAL. (V. SUPL.) 

~~ctDIDES, histor iador griego . 
ato Thücydldé . 

L liistoria ... Obra histórica compuesta por lm escritor. 

(D: ~81'ORlA de lrlcídides, de lito ü",io, de Alejandro. 

1CC1onario de la Academia.) 

~OLE, nombre antiguo de Islandia. (Y. SUPL.) 
at. T/¡üle. 

y desde el margen del Etiope Nilo 
Hasla de Tu1e ellínúte remoto . 

YILL.\YICIO .... , .'lID guea, canto IX. 

No sé si es errata de imprenta la forma siguiente: 

No hay nación tan remota y apartada 
Desde donde la oculLa Tile humea, 
HaSla el feroz Centauro, tIlle en dorada 
Uña en el polo antártico pasea 
Que al rLlo altivo de esa invicta espada 
Nueyo tI'ofeo de altivez no ~ea. 

llALnt:Ex.\, Bernardo, canlo 1:;, Ctl. Ochoa. 
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*TULI O , sexto r ey de Roma. 
L at . Tullirls. 

TULO , nombre romano . Tercer rey de Roma. 
L at . Tallzls. 

La cuba empezaremos 
Do, desde el consulado 
De 1'ulo, suave vino 
Al humo siempre guardo, 

BtffiGO , lrad. Horacio, oda VIII, lib. 3. 

TURAN. (V. SUPL.) 

T URNO, nombre de varón. 
Lat. l'urnlzs . 

En cólera c¡'eciente se inflamaba 
Alecto oyendo á Turno, y Turno yerk'\. 
Paró la vista , 

C,UlO, trad . de l a Eneida, libro 'J. XC. 

Vi a Latino con muchos Latinos, 
E con el a Turno e los de Laur'encia 

S.~XTILLA:\'A, Comedieta de Pon::;a XCI.'é· 
T URQUEST AN, comarca de Europa. 

No se escribe con k. 

Turco, ca. (Dellat. turcm; del turco turc.) adj. ApliCa.Sc 
al individuo ... proccdenle del Turquestán ... (Dice. Acad.) 

T ÚSCULO , ciudad del Lacio. 
Lat. Tusciílllm . 

Ni mi pequeña hacienda 
A los muros de 1'úsculo se extiende 

BnlGo~ , trad. Horacio, oda 1 , lib· 5. 

TUCINO, l ago de Italia , 

Marso, sa . .. individuo de un pueblo de Halia antiguil 
que habitaba cerca dcllago Tueino .. . (Dicc. Acad.) 
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lJCA y ALE, r ío de América. 

y las bullentcs linfas de Apurímac 
A las fugaces linfas de U cayale 
Se unen 

OL~moo, A la ¡'ictoria de Junín. 

tJLF IL AS, obispo arriano. 
Lat. UlphUas. 
~a Academia lo da como grave siguiendo el uso co­

lllllU : 

e tJl~lano, n a, adj. Dícese de un carácter de letra gótica 
1J.Ya lUvención se atribuye al obispo Ulfilas. 

~LISES, héroe del sitio df1 Troya. 
ato Ulysses. 

Pregunto ¿qué fué del fijo de Aurora, 
Ardliles, Ulixes, Ayax, Telamon, 
Pirro, Diomedes e Agamemnon? 

SA~TILLANA, Pregunta de nobles. 

Que rué contra los Dárdanos Aquiles, 
Ulises sagacísimo y prudente 

V ILLAYICroSA , .~[osquea, canto llI. 

Como nquella que entretuvo 
Sin entendimiento á Ulises. 

LOPIl DE VEGA , Las bizarría.~ 
de Belisa, acto n, ese. VL 
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*UMBRIA, región de Italia. 
Lat. Um br'ia. 

UMIDIO , nom bre de "Varón. 
Lat. Ummldlzls. 

Ni hagas lo que un Umidio (con paciencia 
Oye, que es corto el cuento), C'l cual lema 
Caudal lan asombroso y opulencia, 
Que el oro no contaba, Illas medía; 

*URANIA , m u sa de la astronomía. 
Lat. Urdnla . 

*URBINO, ciudad de Italia . 
L a t. Urblnllm . 

URíAS, general de David. 
Carts .. . de Urías. (Dice. de la Acad .) 

AmoNA, sátira IJI. 

U TOPIA , UTOPíA, país fabuloso .. 
En la penúltima edición del Diccionario admitía la 

Academia las formas Utopia y Utopía; ahora sólo li: 
conservado la última, por fijarse precisamente en ' 
etimología griega. 

Utopía. (Del gr. olÍ, no, y '1" 07.0., lugar; lugar que )~~ 
existe. Tomado del libro que publicó Tomás Moro . CO)~. ). 
título de Utopía, describiendo una repúJ)lica iDlugul3.

11
.1 

(Dice. Acad..) 

Todos los nombres propios de origen griego, terJl~~ 
nados de igual modo, al pasar por el latín han Me '(J 
retroceder su acento ha. ta la vocal precedente. V:oP~o 
lo hubiera hecho igualmente á no haber sido rabrl~\o 
modernamente. Par 'ceme inútil insistír en die 
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~al'áctel' helénico, tratándose de una mera excepción. 

01' lo demás, la pronunciación Utopia es casi general. 

Cnervo trae ejemplos de ambas pronunciaciones: 

El alma Cfea 
De la bell za la divina idea 
En los objetos que la menle acopia 
y hace del mundo una encantada Utopia. 

BRLLO, En el álbum tle la Sra. Reyes. 

El artc~·;auo aquí, sin esa embrolla 
Que exalta y fanatiza al de Lutccia, 
Su pitanza asegura, y no en su cholla 
llierve tan la utopía horrible ó necia. 

BRETÓN, Desvergüenza, canto VIII. 

Yo he hallado otro ejemplo de zztopia : 

t ll1bas tripulaciones se hablaron con la propia 
engua de España. ¡Oh lengua del País de la Utopía! 

CUOCANO, .1Ima América . - Crónica alfonsina. 

En italiano se dice utópia. 
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V ACCEOS, pueblos de la Tarraconense. 
Lat. Vaccaei. 

Vacceo, a. (Dellat. !Jaccaei. ) . adj. Natural de unaregió11 
de la antigua España Tarraconense ... ,Dice. Acad.) 

Debe rechazarse la forma váeceo. 
Pinciano, na. (Del lato pineianus; de Pineio, munsióo. 

romana de los Yáeeeos ... ) adj. Valisolelano ... (Dice. Acud.) 

VACUNA, diosa de los sabinos. 
Lat. V{LCüna. 

Esto en mi casa rú tiea, vccina 
Al viejo templo de Yac una escl'ibo, 

B¡;uGos, trad. Horaeio, epístola YnI, lib. [ . 

V ALAQUIA, comarca de Europa. 

Suspende un ralo aquel valiente acero 
Con que al asallo llegas el primero, 
Ye cucha mi famosa.Gatomaquia : 
Así desde las Indias á Yalaquia 
Corre tu nombre y fama, 
Que ya por nuestra patl'ia se dCl'l'ama. 

LoPE, Gatomaquia, silV1l [. 
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V ~l.ENTE , nombre romano . 
Lat. Vdlens, entis. 

De aquí Acrisio nació, de aquí YaJente 
y Cenón, deste tronco generoso 
Fué emperador de Grecia 

BAU1VENA, Bernardo, canlo 15, eJ. Ochoa. 

V A.LHALA, paraíso escandinavo. 

Está mejor que \Valhalla. 

l Valhala. (Del al. walhalla ... ) f. Campos Elíseos tIe la mi­

lOlogia escandinava ... En esta voz se al"pil'll la h. (Dice. de 
a Acad.) 

V .A.LQUIRIA, divinidad escandinava. 

Muchos las llaman \Valkyries. 

t Valquiria. (Del :mt. al. fvalky¡·ie ... ) f. C.uia una de der­

as divinidades de la mitología esranuiaa va ... (Dicc. Acad.) 

~:ELETRI, ciudad de Italia, antes Velitras. 
ato VelUl'ae. 

Al enemigo 
Duro castigo 
Diste en V cletri, que ('n infame huida 
Yió su astucia abatida. 

ARJOXA, oda VII. 

Contaba que en Veletl'i su denuedo 
Tornó en feliz el más temible acaso. 

*V:E: 
L LEYO, nombre romano. 

ato Yelleiw;. 
*Vt 
1 N:E:TO, tomaren. de Italia. 
·at. Yenelu.<;. 

IIl·ERT.\, Lo;; bereberes. 

V:E:ltTUll"'NO d' 'di 1 h d 1 
.lY~ , lOS que presl 'a os cam ios n. 

naturaleza 
t at lr . 

. "el'tumnu.<;. 
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Escoge por esposo y por amante 
Al dios Vertuno y cásate conmigo; 

SANCImZ DE VIA","A, Metamorfosis, l . 15. 

VESTA, uno de los nombres de la Tierra. 
Lat. Vesta. 

6 te has de ca ar ó á Vesta. 
En el lemplo has de servir. 

LOPE DI; VEGA, Hl honl'ado hermanO. 

VEYANO, nombre de varón. 
Lat. Véüinlz$. 

Después de haber sus armas consagrado 
En el templo de Alcide 
Huye Vcyano de las arduas lides, 

BURGOS, trad. Horacio , epís tola 1, lih. ¡ . 

VICHNÚ, dios oriental. 
Es inútil la e que trae en el ejemplo siguiente: 

¿ Que si lo croo? 
Como creer en Vichenú y en Braluua; 

CALCAÑO, Canto de Prímal'Cra. 

VINDELICIOS, habitantes de una región de Europa 
central. 

Lat. Vindel'íci, orum. 

El vindelicio horrendo 
De hacha amazona acostumbrado al uso, 

BrUGOS, trad . Horacio, oda 1", lib. 4· 

VIÑOLA, célebre arqnitecto italiano, autor de u
ll 

famoso tratado de su arte. 

y Citar puedo ú. Vitruvio, 
Porque soy ralón de letras, 
Que en ca a de un arquiteclo 
Comí á Viñola una nesga. . 

Qt:EVllOO, Las N¡¡Cge lIJtu;as. Talla. 
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VIRIATO , p astor lusitan o que se rebeló contra los 

l'omanos . 
Lat. Vll'liltllS. 

Con reliquias del campo, que al de Ciro 
Fué igual, y al de Pompeyo y Yil'iato 

LOPE DE VEGA, Jerusalén congzlisiada, lih. 4. 

j Oh Virialo! tu indómita constancia, 
Yo cantaré tras esto. 

ICLllSI.\S. oda. V, ed. lU \'. 

~tS'rULA , r ío de Europa. 
at. Vistilla. 

Arrebálanlc allá donde irritado, 
Con sangre hinchado y la corriente aún roja, 

Al mal' helado el Yístula se arroja. 
Qu/:\'T.\:\".\, Para un cOlLpite de amigos. 

dc~~rmano , n a .. . desde el Hin hasta el Yístula ... (Dice. 
a Acad.). 

\rI 'rE t LIO, emperador romano. 
at. VUelllns. 

Del suegro de YiLC'lio, todo hecho 
De la horrorosa hernia enorme masa, 
A Tállais espadón hay grande trecho, 

ARlO:U, sátira Il I. 
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y ACO, uno de los nombres de Baco. 
Lat.laccus. 

Yaco y sacro Eván y Eldeo, 
Con otros mnchos nombres qne has tenido, 
Libero padre entre la grieg'a gente. 

SANCllEZ UE VIAX,\, lIIetamorfosis, l . 4· 

YALMENO, hijo de Lieo. 
Lat. ialmenus. 

La nnmerosa escuadra era regida 
Por Ascálafo y Yáhneno, dos hijos 
De Mavorte y Astioque la bella 

IhRIlIOl>ILLA, llíada, libro !l . 

y ÁPIX, hijo de Dédalo. 
Lat. l¡¡pyx, .fgis. 

Nada autoriza la ~;iguientc forma . (V. § 8.) 
El Adria turbulento 
Ya he visto yo cuando su espmna agita; 
Del Yápigo apacihle. 
Ya yo be probado la perfidia horrible. :3 

BL'RC\OS , trau . ue lloracio, oda x..'XVII, lib .. 

YARBAS, rey de Getulia. 
Lat. ial'biis. 
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Tal asido al altar Yarl>as gemín. 
y oyendo el padre su clamm' prolijo, 
Vió la copia de amantes que yacía 
En torpes lazos. 

CARO, lrad. de la Encida, libro 4, XLVI. 

L
*'Y' .A~IO , nieto de Júpiter. 

at. I ¿ís'íllS. 

*\'EBÚS, nombre hebreo. 

1. Jebuseo, a ... (de la gente ó nación de Ychús). (Dice. de 
(,l Acad.) 

\'E:a:OSUA, nombre hebreo de Jesús. 

1 Sólo pongo esta forma lJor constar en el Diccionario de 

1 a Academia, pues no es castellana, como tampoco lo es 

a de YOlzah, que más adelante indico. 

(n~esús. (Del lal. Iesus ; del hebreo Yehoslld, Salvador.) . 
lec. de la Acud. ) 

'Y'El,fEN, región de Arabia. 

I G Son graves ó llanas : ... , resumen, virgen, l'emén, etc ... 

. ramo Acud. p. 337). . 

'Y'~BENES (los), villa de la provincia de Toledo. 

1\1e ha sorprendido iniinito encontrar este nombre 
esc . 
d r Ito con fJ en la lista de voces de dudosa ortografía 

~ l~ Gram. de la Academia. Todos los textos de geo-

afla, el Anuario de Bailly Bailliere, dicen los Yébenes. 

'Y'OC.A L ST.A, mujer de Layo. 

ato 16casta. 

Por cierto non creo que Thel>a ' locasta, 
Por bien que ref'llE'nle su tri le elegía 
La ¡,u dolo\' fue e igual de la mía 

SA;o;TII .I.ANA, Comedieta (le Panza LV. 

29 
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YOLCOS, ciudad de Tesalia. 
Lat. lolcos. 

y las hicrhas que Yolcos, 
En ponzoñas fecunda 
Cría 

BURGOS, trad. llorado, ocia 5, lib. 5· 

YOPAS, nombre de varón. 
Lat. topas. 

Alzan todos los próceres sus copas, 
y el canlo empieza del crinado Yopas. 

CARO, trad. de la Eneida, libro J, CXLIV. 

Y OUAH, nombre hebreo de Jehová. V. YEHOSu,\ .. 

Jehová. (Del hebreo Youah, el ser absoluto r eternO .\ 
(Dice. Acad.) 

YULO, hijo de Eneas y de Creúsa. 
Lat.lülus. 

También se suele llamar Julio. 

y su hijo á Ascanio, que festivo y tierno 
Con renombre de Yulo se engalana, 

CARO, trad. de la Eneida, liJ)I'O !), <.,:. 

©Biblioteca Nacional de Colombia



z 

2J\.IRA, nombre moro. 

Sin duda 
El rival de Raciue, tierno y sublim(' 
Supo expresar de Zaira los dolores. 

J. M. DE H! .. , llDIA, El mérito de las mujeres . 

~l\:tJ\., ciudad de Numidia. 
t. Zama. 

¿ Quién con funesto cstrago 
En los campos de Zama el cetro rompe 
Con que leyes dió al mar la gran Cartago. 

Qt:r:\'TANA, Al combate de Trafalgar_ 

~~cn~TO ó ZACINTOS, isla del mar Jónico . 
. Zacynthus, ZdzynthOs. 

La florida Zacintos, y á su diestra 
Los altos montes de Cefalonía 

BALncll.'A, Bernardo, canto n, cd. Oehoa. 
2~ttli 
~ , nombre moro. 

nchos escriben Selim. 

Él lo envía á Zelín, Zelín á Abdalla 
B .... LBGllXA, Bernardo, canto ? ed. Ochoa. 
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ZENOBIA, princesa de Armenia. 
Lat. Zénob'í.a. 

Picada la gran Zenobia 
De desaire tan cruel 
Dijo al inocenle Abel : 
Pues tengo de ser tu novia 

IRIAHTE, Décima dispara/mIo. 

*ZETO, hijo de Júpiter. 
Lat. Zetus. 

ZEUXIS, pintor antiguo. 
Lat. Zeuxis. 

Tú de obscuros y claros el hechizo 
Supiste descubrir, Apolodoro, 
Vió Zeuxis la beldad, la gracia Apeles. 

REINORO, A las artes de la lmaginació(l· 

Ni sé bien si fué Zeuxis ó Timantes, 
(Yo me fatigo poco de estas cosas 
Por ser disputas propias de pedautes). 

AJlGRNSOLA, sátira, .Jlfay bien se muestra FloI'(l· 

Quisi~a hallarme 
Con el ingenio de Ceusis, 
Con el pincel de Timanles. 

't 
LOPR DE VRG.-\, Lo que ha de ser, acto 111, ese. 1 . 

ZIPANGO. 

En el mar de Balboa, la gran Isla del Oro, 
F.J país de Zipango, resaltaba en el foro, 
Como un protagonista que inesperado llega . , 

ell)] . 
CHoCA! o, Alma América. - Canto del porv 

ZODíACO, círculo del cielo recorrido por el sol. 
Lal. Z6dlacllS. 

En el luciente yelmo que traía, 
De perlas y diamantes estrellado, 
Donde un bello zodíaco ceñía. I,r. 

BALDUBXA, Bern.ardo, lib. ){){ 
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Doliente uos la mueslra escasa y l1'élllula 
y al levantarse del dorado tálamo 
Parece que rehusa del zodiaco 
La sabida carrera. 

453 

ARGUlJO, Epístola en esdrújulos. 

No faltan ejemplos de la pronunciación vulgar 

zodiáco. 

Hora en que el hombre alcanza, 
Por el zodiaco de la fe y del arte, 
Llegar hasta el zenit de su esperanza. 

OLMEDO, En la apoteosis de Merced lIlorale.q , 

Bruñido arnés, do en vivos resplandores 
Del Zodiaco reflejan los colores. 

VALRRIO FLACCO, Los Argonautas, 
tI'aducc. Bendicho y Qüilty, libro q. 

~OILO, crítico mal intencionado. 
ato Z6llus. 

1 A.sí lo acentúa el Dice. de la Acad. eu el arto Zoílo, 

Os siguientes autores: 

y muera de livor el Zoilo adusto 
Al notar de estas obras los primores. 

MORATix, Lección poitica.. 

Silban, como Zoilo á Homero, 
Algunos sin compasión, 
Al gaitero, 
Al gaitero de Gijón. 

CA:.IPOA?tIOR, El gaitero de Gijón. 

Te ensanchas de cuerdo, 
Amigo don Zoilo, 
Porque allá en tus hragas 
Lo mllrmuras todo 

DIEGO DR TORRES y VILLAIU10 EL, Pasmarota 1'1 . 
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Arjona acentúa erróneamente este nombre: 

Pero, seÍlOr, si, mísero Zoilo, 
La raza aumento que mi patria oprime, 
No temas, no, quc tu benigno asilo 
Grave delito ('u Helicón se estime; 

ARJONA, Á un magnate. 
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di En el cuerpo de este diccionario dejo apuntados 

fel'entes nombres extranjeros que ofrecen alguna 

~~~licularidad digna, á mi juicio, de ser consignada 
l. 

b AlIado de éstos encontramos otra infinidad de nom­

b~'es geográficos, históricos, de apellidos, etc., que, si 

t:en no tienen equivalente en castellano, deben suje-

e .. ,l'se no obstante á ciertas reglas antes de poder figurar 
~tt'e 1 V as demás voces de nuestra lengua. 

al °Y á presentar á continuación no ya reglas, sino 

di~~nas observaciones que me han sido sugeridas por 

os nombres El¡ . 
eXt o~'o tiempo era frecuente dar á todos los nombres 

fol' ranJel'os forma castellana, y en mucho casos dichas 

deo
u1as 

han llegado hasta nosotros. Tales son Bur­

g',,~' Maguncia. Basilea, Ginebra, Génova, Aquis-
an, etc, 
1)-

hoy lchas traducciones eran mucho más frecuentes que 

tleJ'a' y se aplicaban á nombres que ahora preferimos 
l' Con l' 1 V . . 

ejen.. 1 su !Orma natura. éanse SI no algunos 
""p os: 
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Ardennes. 

y á la selva de Ardciia conduejoa, 
Aguardaré segura tu venida. 

QUEVEDO, Las necedades ele Ol'lanelo, CHulo Il· 

Champaña. 

Llevaba éstc dos mil tras :;u estandarte 
De Champaina abundante en rojo trigo 

BALDU1;X.\, Bernardo, canLo 16, ed. Ocl1nil . 

Cal'igUano. 

Cual suele en Garellano enfw-ccido 
Irse el tronco escondido, descubriendo, 
Si la creciente el impetn reforma. 

ZAnATE, La in~ención de la Cruz, lib . j. 

Moore. 

Utopía.. (Tomado de un libro que pul)lir!l Tomás ~Iol'()' 
(Dice. Acad.) 

.Morlaix. 

Morlés. m. Tela de lienzo 110 muy fina, fabricada e
ll 

Morlés, ciudad de Bretaña ... (Dice. Acad.) 

Vaucluse. 

y unos tras otros, de su aDlor Illoyidos, 
Van de Valelusa á demandar al aura 
El dulce nombre de la dulce Laura. 

Seymoul'. 

G G · · \ . • l' ,~ poesíl1 . . o~n.z DE ..... , ELL.\.:·OlD.\, I /.U 

La bella Semeira es 
Dulce sirena, que encanla 
Con us voces los oídos. 

C .\LOIffi6N, El cisma de Inglaterra, jornada ,. 

Dice el Sr.l\1iguel Luis Amunátegui Reyes (Á fr(l(ll' 
del Diccionario y la Gramática , -p. 324) : 
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.« Considero completamente inaceptable el procedi­

lll.lente de españolizar todos los apellidos extranjeros, 

e~pleado pOl' el padre Rivadeneira en su libro titulado 

lIl8toria del cisma del reino de Inglaterra. 

» En esa obra se disfraza á los personajes bajo seu­

dónimos, por decirlo así. 

» Se hace figurar á un cardenal Volseo, á una reina 

';emeira, y á otra Hooa1'da, modificando los apellidos 

I-Volsey, Seymolzr, J[oward. 

» La historia se convierte aSL en una mascarada. » 

. Somos enteramente del mismo parecer en cuanto toca 
4 1 S. Os apellidos, los cuales deben respetarse en absoluto. 

I~ embargo, en el siglo XVI, debe tenerse bastante 

CUIdado con los apellidos de literatos y sobre todo de 

sabios, pues solían aquellos latinizar sn nombre, en 

CUyo caso debe respetarse 'dicba forma latina, v. gr. : 

Pues se zumban malsines y ladrones 
De Cujacios, Donelos y Salgados 

DmGo DE TonnEs VJLLARRORL, soneto VII. 

Muratori, Escalígero y Minlurno 
Que el arte enseñau del señor de Delo, 

IRL\RTE, epístola III. 

GaGasendismo. m. Doctrina atomistica del P. Gasendi ó 

de ~endo) afamado mósofo francés del sjglo XVII. (Dice. 
a A.cad.) 

p lI~y día resulla poco natural, por ejemplo, la his­

altlzación de Mersey en lo. siguientes versos: 

Apíñanse las naves 
Del Merse en la ribera. 

J. A . CALCA5iO, Nostalgia. 

~db . 
si l' e emos tomal' un nombre extranjerodel francéi 

n Impiarlo previamente de las h'ansfol'maciones que 
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en rucha lengua le hicieron sufrir. Así por ejemplo, 105 

franceses, que no tienen nuestros sonidos :;, ch,j, 105 

sustituyen con d::, ich, dch, kh, etc. Durante la guerra 
ruso-japonesa no se oía hablar en los periódicos espa­
ñoles más que de Afandclmria, de Tche-fou, de FOllt­
cheou, de Dznngaria, etc., etc. Como los ing'lcSeS 

escriben Shanghai, nosotros lo escribimos del misU10 
modo. Solo que en inglés sh suena como ch, y entJ'e 
nosotros no. 

En el diccionario de la Academia encontramos el! 
Moscovita un Aloscou enteramente francés. 

Dice la Gramática de la Academia: 

En todas las reglas anteriores hay las excepciones deloS 

nombres propios extranjeros no castellanizados, los cual~S 
se escriben como en la lengua. originaria; v. gr. : Dobb10 , 

Grabbe, Abúevilla ó Abbeville, Gdbbclta, AltenbeT'g, CrOJl -

beT'/f.; HaT't::;enbusch, Kronborg, fIavre, etc. (Gram. Acad., 
p. 357· 

Así encontramos escritos diferentes artículos en el 
Diccionario de la Academia: 

Tornés, sao (Del ¡al. Tllronensis, de Tours.) 

Campo ... El duque partió con la mayor parte del camPo 
para poner sitio á JI astrich. 

Lila. (De Lille, ciudad de Francia ... ) 

Aretino, na ... Natural de Arezzo, .. 

Valón ... l'íalural del territorio comprendido entre el Es' 
calda y el Lys ... 

En León de Francia muestra la Academia cierta 
vacilación, pues encontramO!i sucesivamente Leóll 

(Drio. art.o Gro), Lyón tGl'am., p. 362), Y Leóu de 
Fl'ancia en alguna otra parte. 

Debe igualmente tenerse en cuenta el articulo qUe 
precede á veces los nombres. 
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En los artículos siO'uienles se equivoca el Diccionario 

de la Academia : t> 

Bearnés, S8. adj. Natural de Bearne. 

Debe sel' « del » Bearne. 

~e1'cher6n ) na (Del fr. pel'fiherón, natural de la Pel'chc, 

lllltlgua provincia de Francia). 

En Francia se dice le Perche, el Perche, y no hay 
l'a ' 

lOn para mudarle el género. La perche, en francés 

es otra cosa: la pértiga. 

Los nombrcs de ríos deben hacerse masculinos en 

~stelIano. Es una barbaridad decir la batalla de la 

1'ebia.EneIDiccionario de la Acael ., art. o Gii"ondino, 

Se lee la Gironda; ,debe ser el Gironda. 

s En los nombres compucslos en que entra un río, no 

1 ue1: ponerse en castellano la preposición sobre, pues 

;las cIudades no están en castellano sobre los ríos, sino 

OriUas de ellos. 

Está bien el arto o siguiente: 

hoCataláunico... PerLeneciente ú la antigua Catalaull.io, 

y Cha.lons de Marne ... (Dice. de la Acad.) 

("h Sin. embargo, dice la Gramática de la Academia. 
t'. 15) : 

hi~nbecirnos también Ebro Ó el Ebro; Duero ó el Duero, si 

llal'te e:fPleamos cstos nombres sin artículo cuando forman 

n.o del ~ denOminaciones como éstas : Miranda de Ebro, y 

hal'gO bro; Aranda de Duero y no del Duero. Sin em­

a.J.~' en casos análogos suelen nombrarse con artículo 

~s g~S .1'1 Os extranjeros, como Ji'rancfort deLlfein, ó ¡lleno. 

CISlllo decir Francfort sobre el .lIein. " 

ElUPl 
hlos eal' los nombres franceses pa.ra designar p~e-

el ca qUe casi fueron bautizados por nosotros como en 

So de algunas ciudades de Argelia, es una ,erda-
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dera herejía. Sin embargo más veces leemos Tlem rel1 

que 'Tremecén; A-Jostaganem que lJfostagán, y ¡l/e1's-el­
Kebír que MazalquúJÍr. 

El <!ia menos pensado traducirán del gabacho alguntl 

geografía para los espailOles y le pondrán por ejemplO 
al Guadalquivir el nombre de Oued-el-Kebir . 

Lástima que no se lean ya nuestros buenos escritoreS: 
Por desgracia ya no lc ha"ce caso nadie á CervanteS, 11

1 

saben muchos que santa Teresa cscribió en castellaIlo , 

De otro modo se encontrarían á cada paso las [01'l110S 
castizas que van olvidándose ; 

Púsome el cucrno un lraído l' 
Mercadante cOl'chapín 
Que tiene bolsa en Orán 
E ingenio en l\Iazalquivir 

GÓ:\'OORA, romance LX~V. 
Hija del Aquilón, á quien brindaron 
De Mostagáu las abundosas selvas . 

HUERTA, Los bereberes· 

Donde más repugnancia me causa la cocina frallCiS: 
con que nos guisan los nombres extranjeros, e el! 0

1 que sacan los franceses de las lenguas orientales, s 
nosotros del francés. En dichas palabras encontl'aJll° 
un derroche de letras inútiles verdaderamente est~­
pendo, pues en esta materia el franeés es pésiroo gUl<y 
Valdría más recurrir á los atlas dc geografía alema11esse 
compararlos en lo posible con los ingleses para ~a~9S 
cuenta del sonido que se ha 'querido expresar con dic o' 

, . 1 " . nuestf transcrIpcIOnes, ya que res u tana superIOr a 
recursos el acudir al japonés, al chino 6 al turCO, lase 

Indico á continuación algunos ejemplos de esta C 
de nombres, tomados en el Diccionario ; , dad 

Aceituni, (Del ár. a:::eituní, procedente de zcrt~n CIcle J~ 
de China, hoy Tsiuán-chú-fú, antes Tseu-tung). lDICC, 
Acad.) 
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Gran Cruz del... Nizam Hojar de Túnez. (Dice. Acac..l., 
1l. Vlll). 

A. Caballero gran cruz ... del Mechidíe de Turquía... (Dice. 
cad. p. VllJ ). 

S~l'afin. (Del ál' . • -.arají, de Axra.f.) m. Moneda de oro, 

~ruv~ente al zequí, mandada acuñar en el siglo XV por 

sultán de Egipto el Axraf. (Dice. Acad.) 

!l' nUdismo, m. Religión nacida en el seno del brahma­

IS~O y fundada por Sakiamuni IÍ Buda. (Dicc.de la Acad.) 

.A propósito de Buda, haré observar que el dicciona-

1'10 de la Academia que le suprime á Buda la h fran­

ceSa, se la deja á Bl'abma. ¿Por qué? 

l!: Al nUsmo tiempo, si le quita las dos dd se las deja á 
dda: 

da~aga. (Del al. sagc, leyenda) f. Cada una de las leyen­
". Contenidas ... en ... los Eddas. (Dice. de la Acad.) 

. lléstanos hablar del acento en Jos nombres extran­

Je~~, y de su pronunciación en castellauo. 

lee la Academia; 

jc .: '.los nombres propios exll'anjeros se acentuarán con 'u­

n~lon á las leyes prosódicas para las dicciones castella­

be
S

t,
 v. gr ..... Amiéns, Ly6n, Schlégel, Leicéster, Schú-

r ,"r' ds 
' In Qr, 1Vínckelmann. (Gram. Acad., p. 3(h). 

Así lo hacen la Academia 'í los buenos escritores: 

(l)~aconiano, na... Pertencci;nLe ... al ... inglés Bacón. 
cc. de la Acad.) 

Que eternice glorioso entre los hombres 
De Fabier y de Códringlon los nomb'f'es. 

J. J. DE MOR.\.., A Martínez de la Ro~a. 

En la ed' '. \T 
lel'a) . lelOn que tengo (Antologla de D. Juan a -

, esta acentuado Codringt6n. 
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Dígalo tu valor, que á los franceses 
Defendió Juana d'Arc. Dc tu cabaña 
A la lid arrojándote animosa 
Cuando el inglés á Orleáns amenazaba 
Apareciste. 

J. M. DE fIIillIlDrA, El mérito de las m¡,jereS. 

Ya la noble 
Pompa de Chantilli, que favorito 
Albergue fué á cien héroes, te convida, 

BELLO, Los Jardines. 

La Europa. loda en ecos de alabanza 
Con el nombre de Jénnel' se recrea, 

Q¡;¡:;TANA, Á la ¿n~'c¡¡ción de la l'acurllt . 

¡Divino Gésncr! ven; lleva lllÍs pas os 
y enséñame á gozar, 

(..lUL'iTAi'iA, tÍ Cienfttegos, 
También Albión pasmada 
Los montes de cadá.veres contempla 
Horrendo peso á sn soberbia armada; 
También Nelson allí ... Terrible sombra, 
l TO esperes, no, cuando mi voz te nombra, 
Que vil insulte á tu postrer suspiro : 
Inglés te aborrecí, y héroe le admiro. 

QUI,,'·r.VA, Al combate de Trafalgal'· 

Sin embargo, el mismo Quintana acentúa equiVOca­
damente Newtón : 

y navegan con él impetuoso, 
A modo de relámpagos huyendo, 
Los astros rutilan tes ; mas lanzado 
Veloz el genio de ~ewtón tras ellos, 
Los sigue, los alcanza 
y 6. regular se atreve 
El grande impulso que sus orbes mueve. 

Q(;r.IT.~xA, tÍ la im'encióll de la lmpre,~t{l· 
y en el mismo error han incurrido Iglesias '1 

OlmeJo : 
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Que en una conversación 
Que un anciano no osa habla.r 
Un mocoso descifrar 
Se ofrece á todo un Newtón. 

~63 

IGLESIAS, letrilla saLírica XXIII, eo. Rh-. 

Pero lodo un Newlón para ellos era. 
Lo que un simio sagaz para nosolros. 

OLMEDO, trad. de la Epístola II de POp0. 

Conto é Isaza lo acentúan correctamente, y dan como 

l)l'onunciación figurada: niúton. 

. En cuanto á la pronunciación de los nombres extran­

~l'OS soy de parecer que se asemeje en lo posible á la 

e su lengua original. 

~n el primero de 10.5 dos ejemplos siguientes se 

~uJela Heredía á la pronunciación francesa, debiendo 

eerse Bacín, para la medida del Yerso. 

~ En el segundo caso, si He pronuncia ~í. la francesa: 

e a
f
ns, resulta cojo el verso . Debe leerse Re-íns, que no 

s rancés. 
Sin duda 

El rival dc RacÍlle , tierno y sublime 
Supo expresar de Zaira los dolores. 

J. :\1. DE HEREDlA, El mérito dc las muJcres. 

Fiera combates, y el inglés vencido 
Ruye atónito al mar: á Orleáns libertas; 
A Francia salvas de extranjero yugo; 
y al pueblo de Reíms, aun admirado 
De tu alta inspiración y tu osadía 
Tornas el rey, que mudo y aterrado 
El yermo trono al vencedor cedía. 

lbíd. 
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Incluyo en este suplemento algunas citas rezagad~: 
y algunas observaciones que se me ocurrieron despue~ 
de impreso ellihro. Gran parte de ellas (las señaladll~ 
con una *), están tomadas de las Acentuaciones (licíosO,1 
del Sr. Amunátegui, que no me había sido posible cotl' 

seguir antes. Algunas otl'as (señaladas con**) me ftle; 
ron comunicadas por el Sr. D. Rufino José CuerYO,.1I 
quien había remitido los primeros pliegos de mi li.~ 
brito. En el texto de la obra hago casi siempre reJJll 
sión á estas notas del suplemento. 

ABDERA ó ABDERAS, ciudad de Tracia. Ciudad de 
España antigua. 

Lat. Abdéra, ae y Abdéra OrlZm. . de 
AbderitaDo, Da ... adj. Natural de Abdera ... (DlCC, 

la Acad.) 

ABANTE. 
Debe desecharse la siguiente forma: 

lA nave ya y la de AlJa se anonadan, 
Del viejo Aletes y el valiente Acates. . V. 

CARO, trad . d e la Eneida, libro J, ~ 
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.AnIGE , río de Italia. 
Ital. Á d io-e b . 

Lo hizo grave Gabriel de la Concepcion Valdés . 

Del Adda y el Adije en las praderas 
Cantáis gratos amores. , 

465 

PLÁCIDO, A la Sla. V. Pardi . 

..\])RIANO. 

Es tetrasílabo : 

Aquí de Ello Adriano, 
De Teodosio divino, 
De Silio peregrino, 
Rodaron de mariU y oro las cunas. 

R. CAllO, Canción á las T'llinas de Itálica. 

" 
..\FRODIT A, uno de los nombres de Venus, salida 

Ladel~ espuma del mar. 
t. AphrOdUa. 

~G..\~EMNÓN ó AGAMENÓN, general griego. 
ato A.gamemnon. 

qulO. Los nombres propios en on son agudos, cualquiera 
me e haya sido su acentuación griega ó latina, como Aga­

n.ón., Telamón. 

(BIlLLO, 01'tologia y Mélrica, co1. Escr. Castellanos, p. 195.) 

r Por n:U parle prefiero la forma Ag'amemnón, con­
l Ol'tn 
ja e con la ortografía antigua y que guarda seme-
n.i~za eon la de },!emnón (Cf. Dice. Acad .. arto Memnó-

a). CaNTO é Is,UA (Dice. ort. ) adoptan esta forma . 

..\Gl.A ' 7 
tat _ .r: ~, un~ de la Gracia . 

. 4gLiíTií Y Agllíle, es. 

tl'!s l~ Aglaé de los france es y de las novela . mal 
deci uCldas. i se adoptara la segunda forma podría 

rse Aglaye. La primera es mejor: 
30 
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y Aglaya hcrmosa con bizal'l'o brío. 
Del invicrno segura, 

Ll:IS MARTí:\", lrud. Horacio, oda'] liIJ. 4· 

** ALCIDAMANTE. 

Además de Torres y Villat'l'oel dicen Alcfdamo Ar­
jona y su continuador en la traducción de la Tebaída 

tRiv.36, pp. r33, r34, 125, ItlO. Así este personaje coIllo 
el retórico eran Alcidarnante. Yo prefiero Alcida­
mante, como dice Pérez Sigler, traduciendo el mismo 
lugar de Ovidio : tomo J, fol. r6? (Burgos r609)' En 
griego hay dos nombres diferentes Ah¡oeXp.:x;. CXy-;O;, y 
AJ.%locxp.o; . 

ALCíMEDE. 

y luego vi que Alcímede lraía 
Del padre la cabeza desan¡p·ada. 

AfiJo. '.\, Tebaida. ". 

** ALFITO. 

Pl'otea, Hamón y.Lllphilo, dice tamhién Pércz Siglel' 
(1, fol, 112 v· : estas deben de ser lecciones de algulla 

edición antigua; dos buenas que yo tengo dicen en la­
tín: nroleas, Ammún, A.mpyclzs, conforme con loS 
diccionarios griegos. 

ÁLGIDO. 
. caO-

Grave lo da l\lenéndez y Pelayo, trad. JIol'ac lO , 

to secular, 1. 5. 

La casta Diosa que en Algido mora, 

Lista lo hace esdrújulo, trad. Roracio, oda 4, lib· 4· 
En la cumbre del Álgido sombrosa 
Por tenaces segures de 'mochada. 
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** AMNÓN . 
El amante de Thamur era .1.mnón (Libro n de los 

Reyes, cap. XIII). Sin embargo en Tirso de Molina 
está. Amón (La (lengan~a de Tamar). 

~:* A MPICE. 

A.p.7tU~ y Ap.T.u%o:; son yal'iantes que designan una mis­
llla persona (Pape, Diccionario de nombres propios 
griegos) (es el AljZto citado). 

Al'(ACREONT E. 
Tampoco debe seguirse el siguiente ejemplo: 

COIl la SOllora rilara dl'l griego 
Poeta Anacreonta 

Que entre amorosos cisnes sc remonla. 
fiARTOLOH1; lilA RTÍX m:. trad. HOl'acio, oda {S, lib. lo 

A~ACREÓNTE . 
Es licencia poética la forma siguiente: 

Rindióte Jonia las melosas voces 
Con que Anaereoll arrulló á Batilo . 

~b:\,¡;;l'(D¡;7. PnAYO. Introducci6n lÍ las Odas de l/oracio. 

C\l~L tex.to va m:tlamenLe tildado en la o, lo que diG­
a mucho la lectura del verso. 

A~AliUAC . 
Está lUal l . . . , a slgUIente acentuaclOU : 

Enl mismo fuego que incendió una hoguera 
esde Anahuac hasta el undoso Plata. 

c. Co:o,-ro, Á Caba. 
1.0 rn· lSlUo que la siguiente : 

Parle, guerrero de Anahuac, si, parle 
y COIli>erva esta flor inmarcesible. 

PL.~ClDO, Al general me:<:icano D. ,1. de la. Flor. 
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ANAXARETE. 

Encontramos la misma forma en Villegas ( AnteS 
que llegues con tus rulos. Lida. ) 

Que Ímitaba sin arte 
De Amor el plomo, el mármol <11' Ana.jarle. 

ANFIDAMANTE, uno de los argonautas 
Lat. Amphrdiímas, antis. 

y á. Scandia. 
Llegado, á Anfidamante de Cilera. 

e lo cedió. 
IIERMOSILLA, !liada, libro rO· 

Heredia escribe equivocadamente ANFÍDAMAS. V. arto 
CALe! . 

A N1B A L . 

Este nombre, siguiendo la acentuación latina, d~: 
biera ser esdrújulo, sin embargo, nos es forzoso segUJ! 

pJ' en este como en algunos otros casos, la costumbre u 
versal. 

Anibal se pronunció antiguamente en castellan~. et; 
IDO agudo, y esta práctica parece más acomodada '~ eS 

índole de la lengua que la que hoy rige; pero 11,0) a 
forzoso seguir la universalmente admitida. La ¡Ol'~a 
fenicia de e te nombre es JIannibaal, e. to es : g,.nc~(} 
de Baal (Le\-'Y, PhOnizisches \ 'ül'terbuch), por dOP

ae 
e ve que, repre entando la última a en latín las J.o~ntl._ 

BaaI, debía ser larga, yen efecto, a í aparece en P ,L r­
to, Ennio y Varrün; posteriormente hubo de ~:~:l3de 
e para acomodar el vocablo al ritmo <IacUbe , ,¡i­
uerte que Jados lo. acusativos Jfannib¡í.len~ Y ,~la:10_ 

balem,el primero representaría la lwonunclaclÚO 
derna , y el segundo ]a antigua Je nueslra lengua. 

. ~ s 4c • 
CUEIlYO . • 1puntaclOne, ,:; • 
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Entr e autores más modernos encuentro también un 
A.nibal. 

Á Anlíoco vencido, 
Al grandc Pirro y á Anillal vencido 

L Ul'lUlCIO LnOXARDO DE AUGllxsOL.'\., trac]. Horacio, oda 6, liJ.¡. 3. 

El texto h'ae Aníbal, pero es errata. Lamento por lo 
dem~ls la abundancia de erratas de acentuación de la 
edición que tengo á la vista, de la colección o: A,'te y 
Letras» reimpresa por Maueei y que era acreedora á 
lllayor esmero. 

Al'iTIOQUIA, de Colombia , otro ejemplo. 

Yo quisiera mirarlos en Antioquia 
Y presentarles la totuma llena 
De mazamorra de esponjados granos. 

G, G. GONÜLhZ, "lJcmol'in. sobre el caltil'O dcl maíz en Antioquia . 

.A.l?El'HNOS, cadena de montañas de Italia. 
Sabino, na ... Individuo de cierto pueblo de Italia anti­

¡ua. que halJía entre el Tíber v los Apeninos. (Dice. de la 
cad..) • 

AnBBLAS, ciudad de Asiria, célebre por la victoria 
L de Alejandro sobre Darío. 

at. Arbela, ürum. 
Está mIl' l" a e eJemp o sIgUIente: 

Leyendo estábamos juntos 
n pasaje sobre Arbela, 

CONTO, Cronología , 

'" ARE;ÓP A GO . 

~l ejemplo de Olmedo pueden agregarse los si­
gUIentes : 

y gruña cnanto quiera ~. lo maldiga 
El bueno de l\Iartínez de la Rosa 
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y hágalo con el clásico areopngo, 
Pero yo Dli . mo sin pensar divago. 

B¡¡[,LO, La .l/oda. 

Del que hizo y destruyú los areopagos, 
Los Corintos, las Tebas, las Ausonias. 

V .U.JHYILSO, l'idlLy muerte 
del Patriarca San José, cauLo IV, estr. 6. 

También lo hacen grave, según Hobles Dégano : 
Moreto) 49?, Cañizares LYXIl, 488, Meléndez) 2J9 ' 

(Hi".) 

ARGALiA, personaje del Orlando FU1'ioso . 
Asiéndole Argalía de la JUano 
Llévale mal su grado hacia UD gigante. 

BELLO, Orlando enamorado, canto 1, ('str. 68· 

ÁRSACES . 
Un solo ejemplo encuentro, grave: 

Belicoso JUonarca de las Indias, 
Rival sangriento del guerrero Arsaces. 

PL.\CrnO, La ('Oll.Cha mQI,¡n ll . 

*ARTÚ S . Dice el Sr. Amunátegui (AcentuaciO llr 
,'iciosas), que se encuentra este nombre agudo ~en Ñ: 
Gramática de la Academia, ed. de 1880, p. 36:>. e' 
he podido encontrarlo en la mía, por estar la nuJ1l 
l'aeión bastante modificada. 

RO~ 
A T A ÚLFO. Así lo traen todo lo poetas, según, el 

bIes Dégano. Sólo Yalbuena contrae en sinéresIs 
au. 

AUFIDO . 
Lo mismo Pombo, trad. Roracio, oJa 30, lib. 3. 

y donde el violento Aufido 
Al mar estruendo o corre. 
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*~ULIS . 
También grave en .l\Iejía : 

Es fama que en Aulide estás ocioso. 

Du;co M¡¡Ji.~, trad. Heroidas, p. 13, cstl'. 2. 

*Ay~X . 

Es licencia poética la forma siguiente: 

Que cautiva también rra Tecmcsa 
y della se pagó su dueüo Ayace. 

VILLllGAS, trad. IIoracio, oda IV, libro 2. 

~~CTRA , ciudad ue Asia central. 

ato Bactra, orum. 
V. § 2I. 

b Los habitantes de la Bactriana son bactrianos y no 

actras, como lo usa Rafael Pombo en los siguien­

tes "\Tersos, trad. <le la oda 29, lib. 3 de Horacio. 

Tú en tanto el bien de la ciudad discurres 
Cou inquietud por lo que el sera y bactl'a 

Urdiendo estén. 

liA.l'L~STRA, nombre actual de la antigua Abdera de 
l'aeia. 

de~b~eritan? .. Natural de Abdera. Pel'tenecient~ á una 

'l'ra ~s dos cmdades antiguas de este nombre ... o la de 

lta , hoy Balastra. (Dice. de la Acad. 

e n francés se llama Boulollstra, que equivaldría en 
astellan 'B ' d 

P . o a alustra. No tengo a mano otros atos 

ara Inclinarme á un lado ú otro. 

liO~A. . 
T ' ,cludad de Argelia. 

l'lgO ... de Bona. Trigo de Polonia. /Dice. de la Acad.) 

'" ~al!:nA, ciudad de Brabante. 
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Generalmente la h acen grave, sin embar go el ejeJll­
p lo siguiente es agudo : 

Yengo de Flandes, hallcmc 
En el sitio de Bredá . 

LOPIl DE VEGA, Diálogo en h OllOI" del marr¡t¿és de J::sp íttO la· 

Llano le USó Reinoso, 223 ; agudo (~. mejor CalderÓ1l, 

1°, 128. (Riv.) 
ROBLES D¡:: G.\NO, Ortología clásica, p. 200 • 

*BRISEIDE . 

Que ya sc vió prcudado 
El fuertc Aqlúlcs deste mismo empleo 
Cuaudo ('u Briseidc hermosa 
Sintió la nieve purpurada en rosa . 

V[LLEGAS, ll"ad . lloracio, oda IV, libro 9 · 

CAFARNAÚM, aldea próxima ú Jerusalén. 
Lat. Ciípharnaum. 

Debe ser agudo, como la generalidad de los nombres 
hebreos. 

CALAIS. 

Deliéndetc amiga, 
Mira á la virtud, 
Que en la corte hay gente 
Dc CafarnaÚID. 

TmhO DE ~IoLlXA. Q¡Lien habló pagó, jornada IlI. 

y ' 0 con inllamado. 
~or á Caluis (fUiero :r SOY quCl'ida. • • 3 
Fa; LUIS DE LT;óx, lrall. Horacio, oda 9 lib. . 

CA MBOYA . 
El excelente Diccionario francés españül de SéjoUJ'~ 

nant, 1 :n5 trae : 
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CA~rnOYE. Ville des Indes, capitale du royaume de 

lll.~lll.C nomo Gamboya, villa de las Indias, capital del 

l'
e1110 de mismo nombre. 

CARONTE. 

Otro ejemplo de Garante: 

Más tarde ó más telllprano 
A él nos lleva Caronte el inhumano 

JUAN PABLO FORNlm, trad. Horacio, oda 3, lib. I. 

*CASTOR. 

A Cástor el mejor de los jinetes 
y á Pólux, poderoso en la pelea. 

IlERMosILLA, niada, libro 3. 

CAOCASO . 

Otro ejemplo d.e la mala acentuación: 

Te ligaban al Yesubio 
Etna, Pichincha, Caucaso. 

PLÁcmo, A el Pl1n. 

*CENTíMANO . 

Antifates su princípe excediendo 
La gran proceridad del Ccntimano. 

LOPE, La Circe, canto I, estro HG. 

*CtCLADES 

sa ~11la pág.' 107 doy como ejemplo de Ciclades un pa­

s Je de la traducción de Horacio por Burgos, y preci­

s;~ente ~ncuentro en las Acentuaciones viciosas del 

rnunategui el mismo pasaje diferentemente scrito: 

y del airado mar huye la aila 
Que á la Cicladas relucientes baila. 

* IkRGos, tr~d. Horacio, oda 14, libro l . 

CíCLOPE, ejemplos de la acentuación esdrújula: 

Acudi ron los cíclopes feroce . 
LoPE, La Circe. eanto U . 
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y los adustos cíclopes COllYOca. 
C. DE TORllIlPAT"MA, DeucaliÓTl. 

Como al medir los cíclopes su ayunque 
Repiten las cavemas del abi. mo. 

1\1. rm LA ROSA, Poética, ('anto IIJ· 

*CITERÓN. 
y el júbilo feroz con quc en las cumbres 
Del Citerón, en la ruido a noche, 
Su 1 ve tir~o la ])acanle agita. 

l\1E:'iÉNOIlZ Pm".\ .... o. Introducción eL las Odas de llorado, 

*CLEÓPATRA, otro ejemplo esdrújulo: 
Pue:; templos y basílica 
PJ'etcnden como dioses estos ídolos, 
Lucrecias y Cleópatras 
Que hacen á los necios ser idólatras. 

CAffiASCO UF. FlGumo,\, Canción en esdrújulos, CStl'ol't1 ,. 

COLIBRE. . 
El Diccionario deSéjournant trae en francés ; « cot 

bre, petite ville du comté de Roussillon, Lat. Co Le 
briar, y Collioure, ville dn comté de Roussillon, ave

_ 
un port demer, lato Callcaliberis ». No he podido ellll contrar por ninguna parte la ciudad de Calibre, '~1l 
cambio el Colibre del ejemplo de Balbnena es ta1J'l.~l~.e 
un puerto de mar. Además la confusión enu'e Colzll 
= Colivre y Colibre es muy fácil. 

CÓSROES, rey de Persia. 
tull­Es esdrújulo en lalín. Calderón que lo usa, lo aCCJ~re 

como en latín (2°, 355 Y sio-.) Pero usa otro Siroés, DOO 
de mujer (30 142 Y ig.). 

. !lo!l· ROBLES DJ1G.1.xo. Ortología cláslCfL , p. 
. e el 

*DALILA, debe ser esdrújulo y debe rechazars 
ejemplo de Quevedo. 
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1 Se~o , Torres y Amat hacen esdrújulo este nombre, y 

o Ullsmo está en el ejemplo siguiente: 

y al quc su fuerza válida. 
L Perdió sirviendo á Dálida. 

l!l:lo DURl~AS, Respucsta cí la Canción en esdrújulos de Cairasco 
de FigtLeroa. 

l> también lo hace esdrújulo, según el Sr. Robles 

égo.no , Car rillo, 530. 

e V. también el § 20 de mi introducción, cita del Sr. 

Uel''VO, al final. 

al Obsér'V~se de paso la forma Dálída, que se halla en 

guuos ejemplos antiguos. 

l)Ál'lA.E 

l:ni En el ~l't. o PERSEO trae el Diccionario de la Acade­

a Danae, sin acento. 

l)A.l'l A.IDES. 

Qu las Danaiucs el acero empuñen. 
Yen sangre tillan lo nupciales lechos. 

AIIlNliNDIlZ PELAYO. Intl'odlLcción cí las Odas de Horacio . 

l)l!:nALQ 

tt'~ln l~ p~g. 269 de la Gram. de la Academia encuen­

a SIguiente cila de la Araucana: 

Como si en tal sazón alas tuviera 
Má Sc"'uras que Dédalos la tUYO . 

E EnCILLA, Araacana, canto x..\: . 

n la edi '. l 
es a . C10n que tengo hay Dédalo. i Déda os no 

illlit~~~ una errata, es un helenismo que no debemos 

l)~l'ln 
he ERA., aldea del Alto Egipto, que muchos e.scri­
Z n Con h uual. 

od1aco ... El Zodíaco de Dendera. (Dice. de la Acad.) 
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DIRCE. 

H.indióte ..... . 
Trbas el rUmo ca que de Dirce el genio. 
Loara al púgil en la lid t.1"lUnf'llJlte. . 

l\h:NÉNDEZ PU •. \YO. Intl'odacción tilas Odas de I!or(J.C¡o. 

DNIÉP ER, trae el Diccionario de la Academia eO el 
art.o VISIGODO y DNtEPER en el Ul't. O OSTROGOVO. 

Pl'cfiero el primero. 

*É FESO . Está malla siguiente fOl'ma: 

Campos de Fdgia, valles de :\Icoll.ia 
Dania vecina á la nombrada Efeso. 

MAURl, Esvero y A.lmcdora, canto IX, estro lO· 

* ELí SEO. Debe rechazarse igualmente el ejemplO 
siguiente: 

Estos campos eliseos 
De tan poco frccuenlados 
Producen anticipados 
Los gustos á Jos deseos. 

L. LIWXARDO Df: ARGENSOLA, Redondillas, 

*EMPÉDOCLES, ejemplos castizos: 

~luy deseo o Empédocles de gloria 
y que pOt' dios le reputase el mundo. . 

VICEiI'TE ESPIXRL, A.rte Poética de IlOI'(J.C¡o. 

y citaré la muerte 
De Empédocles tirano de Agrigenlo. . 

·¡o· 
ImARTE, .irte Poética de Hora" 

ENGA Dt. nombre hebreo. 
• ll)¡J 

Según Hoble" Dégano lo tt'ae hien Lista, '2 o ) 
Que\·edo. 344 y Carvajal, 5~3. mi ... } 
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EIVIPE O. 

Mal está el siguiente ejemplo: 

Tú huye por tu parte, 
De Enipeo tu vecino enamorarte. 

FR. LUIS DIl L¡.;6N", trad. Horacio, oda 7, lih. 3. 

'" EOLO. El siguiente ejemplo de Iriarte viene en a poyo 

de lo que digo : 

AlU es donde el rey Éolo aprisiona 

De una caverna en el inmenso espacio 
lIorrí ouas borra cas y huracanes. 

Im.UlT.l!, E'neida, libro l. 

E~~,ú., trisílabo agudo, figura en la p. 335 de la Gra­

atlca de la Academia. 

* ES:M:ILAX. 

,1, v
h
· § 8. Re aquí un ejemplo de ]a fOrmtl indicada en 

"-le o §. 

Menos contar ele Smilace y su amigo 
Crocon vueltos en hierbas me ha agradado 

Pi:JU2 SlCum. trad. Met. VI, 1'01 9t. Y. 

*El" 
'! IOPE. Otros ejemplos, buenos los uos primeros 

ll:lalo el tercero : 

Así dijo la diosa, ~' á la tierra 
V?ló de los etiopes, y alzados 
Cefl.ro y Bóreas, con inmenso ruido 
A soplar comenzaron. 

llEnMO~ILLA, liiada, canto XXIII. 

Vuela. u Catiope, 
De 'de el blanco fraucés al negro etíope. 

GÓXCORA. Canción tÍ los Lusiadas de Camoens. 
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¿ No ve que el cielo con ardor sin tasa 
Más que al indio y eLiópe nos abrasa? 

CONDE DE CUESTE, Jerllsalén libertada, libro IS, esLr. 65. 

*ETIoptA , trae también la Academia en el art.' 
Troglodita. 
Encuéntransc otros ejemplos de Etiopia en el cond~ 

de Cheste y en Lope que por los tres ejemplos ci tadO~ 
p. 184, se ve que acentuaba ilistintamente en general ' 

Rigió y aun rige acaso la Etiopía. 
CO:\'DIl OH ClllhTH, Jerusalén libertada, canto XII, estro 2

1
. 

l?e los que habitan el egipcio Nilo 
A Jos que en Etiopía el sol enciende. 

LUl'¡" ('d. Riva<l., lolUO f¡2, pág. !,u, col. ¡. 

te-*EUFRATES. No era Lope muy meticuloso en ~a _ 
ria de acentuación, pues si de él aducimos un eJeOl 
p lo de Eujl'ates, pueden encontrársele de la fo rOla 
esdrújula: 

Salve fenix hermosa, á quien consagro 
Cuantas mirras Sabá y inciensos corta, 
y cuanto el Gan<'l'es v Eufrates pasean . • g I 

LOPE, Soneto, Riv. lomo 38, p. "j·l· 

FAETONTE. 
O tro ejemplo en DieO'o de Torres y Yillarroel (prO­

nóstico). 
Por Faetonte frenético 
Lágrimas corre el Erídano . 

H e aquí otro ejemplo de esta forma. 
~lás ya el carro de luz de Faetonte 
En pos viniendo de la hlanca aurora 
El limite oriental del horizonte 
Conus rayos espléndidos colora. . 'ltJ.S ' 

CO;-¡'TO, Las TerT1l0P¿ 
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Flla.roó. 
El apelliuo Ji'eiioó licuo y debe tener tónica la o final, 

Según " . d 1 se halla i.mpreso en documentos contemporáueos 
e famoso benedictino y en Moratín (Nicolás), 65. 

RODLIl DíWAXO. O,'tologw Clásica, p . r!)S. 

* FItNIX. Hace en plural fénices, sin embargo trae 
Lope : 

Pasan los siglos y eu disti.ntas sumas 
Naciendo vida, se renuevan plumas 
Aguilas y fenicc " 
Aunque en la estimación menos felices. 

GOTI.A . 
LOPIl DE liGA, Laurel de Apolo. 

J:l La Goeia á que alude la Academia es un error. La 
loa

1
,te de Suecia de que se trata es el Gotarike, país de 

e s GOdos, en francés Gothie. El Drio. ue SéJ' ournant, sI -
lo Jaltol francés (1 :775) trae Gothia. El Atlas, de Zero-
l} ttrae también Gotia. Sin embargo el italiano de 

e l'occhi dice GÓ::;Ía, lo mismo que el de Melzi. 
~ G 

tI.AN .ARAN!. debe ser agudo : 
Porqu dejando va Guanahaníe 
y otra de más momento determina 
Descúbrese la isla de Haitíes . 

CASTELLA.!';OS, Elegías de Varones ilustres, 
Qi~ parte I, el. 1, canto IV, estro 17. 

u1nO G . ,n. pI'. de varón. 
1\.1'et~ldo Aretino trae el Drío. en el arto o FA y Güido 

Lno 1 • 
ll.lln' en os arl . PORTADA Y PROPIEDAD; debe pro-

CIarse co di ' . n ereS1S. 
llli1~li1 . 

l!:stá 
xnalla for ma aguda siguiente : 

Dulce y cándida Hebé, llora lozana, 
~ue á la modesta sencillez de Diaua 
untas leda las gracias de Ciprina. 

PL..lClDO, El suspiro. 
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*HÉCATE, otro ej emplo de Hécate : 
O Virgen á. quien IIécale confía 
E ta región . 

~IAURJ, Dido, epílogO. 

* HERACLI DA , dos ejemplos, el primero bu eno, el 
segun do equivocado : 

El fuego sacro que en sus venas corre 
Con la angre heraclida. Su esperanza 
Alienta, Euclides. 

BnHTÚ.· u¡'; LOS JI ¡·:nnmws, J/éI'Of!I' , aelo T, esc. l · 

Que de la angre heráclida nacido 
Mal acatara á un rey. 

llAltTZEXllUSCH. Jlérope. de .\.lfit'l'i, aclo 1, ese. 2· 

HERODíAS, mujer lle Herodes. 
Lat . Hérodliís, {¿dí..,. V. : 12-J3. 

t lo· 
*HERÓDOT O. Esdrújulo lo da Bello en su 0 1' o d. 

gia'y métrica, parle 2.", párrafo 5 .• , p. IgO (e 
:\Iadrid. ) 
lIerodoio e eribe equi\oeadamente Calderón: 

Africa, Amél'ica y Asia 
Son las tres, de que no teugo 
Xecesidad : Herodoto 
La describe con su ingeuio. 

r G· 
C.\LDF.nÚ~ , La Virgen del Sagrario. aelO 1, es .. 

ér1eil 
in contar con que el descubrimiento Je ,\ J]l e!'o' 

por Heródoto 'e puede presentar como tipo de aua 
ni 100. 

*HERM ES. 

Al dragón Hcrmes enlonce' 
Con astucia. portento a 
Sus mil enigmas declara. E rjioriÓTl' 

Y.~LE.RA , Fábula de u 
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IDA, monte de Grecia. 
C. en el Diccionario, arto ZARZAlDEA. 

JAPETO. 

Re aquí un ejemplo de la forma etimológica 

4.81 

Bajó el fuego á los hombres la progenie de Yápeto 
Después del robo etéreo 

Esparcióse doquiera de las fiebres escuálidas 
El escuadrón incógnito. 

MILÁ y FOXTANALS, lrad . IIoracio, oda 3 libro 1. 

JOSEF, personaje del Evangelio. Algunos lo con­
funden con José. 

cuSudario ... Sábana ó lienzo con que Josef cubrió el 
erpo de Cristo ... (Dice. de la Acad.) 

LAO.M:EDONT E . 

. Encuéntrase igualmente la forma Laomedón en Me 
nendez y Pelayo, Introducción á las odas de Horacio. 

LEIDEN 1 D" . d se encuentra conyotra yez cn e lCClOnarlO 
e la Academia, en el art.· ARMADURA. 

tlCAMBES. 

Juan de Robles, traduciendo la misma oda, escribe: 

Para tomar de ti duro castigo, 
Cual de Licambe infiel, el despreciado 
Yerno lomó 

á ;leUéndez y Pelayo en su gallardísima Introducción 
as Odas del poeta .enusino escribe: 

Del enemigo de Licarubo hubiste. 
El crudo hierro convertido en yambo. 

V.lo q 
lO! Ue acerca de estos nombres expongo en el 1l lo. 

31 
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>l<LOTÓFAGOS, pueblo antiguo de .\frica. 
Esdrújulo en el Diccionario de la Academia. 
Está Ulal el ejemplo siguiente: 

Habitaban allí los Lotol'agos 
A quien licencia para entrar pedimo.:i. 

Lol'F., Lrt Circe, canto r, estro 136. 

MARATÓN . 
Aunque este nombre /jea f. en latín no puede dM­

sele la forma Maratona, como en el siguiente ejeJllp10 
de Conto, quien por olra parle escribe' Jlnl'atón eJl 
otros pasajes: 

y al vcnceúor corona 
La diosa de la gloria en i\lal'atonR. 

COXTO, Las TCl'mópUa5· 

MARTINICA, algunos hacen csurújulo eslc nombl'D 
indebidamente: 
Macuba ... la Macuba, población de la Mal'linica. (Dice. 

de la Acau. ) 

. Ó E 1 A . . . as del "'MELP MENE. n as centuacwne' ()leLOS 
Sr. Amunátegui, encuentro gran variedad de aceJl~ 
tuaciones que transcribo á continuación. Obsél"'cS s 
que Lope y Lista emplean indistintamente UDlb

ll 

formas: 

lloll1'audo á (rule a la IJdla ~IclpolUene 
Con blandos ojos mira. 

38 \' ~9' 
lILHlUilU.,.Ele La 19, e¡,tr. J 

Ahora es tiempo, oh sacl'n .Ielpomene 
Que en trágico furor raele mi pluma. • 

BALBmiXA, Bernardo, lillro 24, estro 'J' 
Así clamó. decidlo Melpomene. ~. 

. -"loga PoncEL, .ldOnl9, e" 
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Si este favor pujante no proYieno 
De aquella ínclita voz de l\Ielpomene. 

HERRERA , Canción rí .-l. Pél'ez de GlI;;;mán. 

Aunque le bo.ñe :\Ielpomene hermosa, 
En resina olorosa. 

LOPE, elegía titulada Amal'ilís. 

Que le deje l\Ielpómene le manda. 
LOPF, Lar11'el de .1polo, bUva 3. 

Tú :.\Ielpomelle, del puñal infausto. 
LrsTA, Á las Jlnsa, , e Lr. 4. 

Por la uulce l\Ielpómellc enlazada. 
LISTA. Ji Aleti110, estro 4 

Con el divino aliento de felpómene. 
ARGl;lJO, epístola, estro 5. 

*l\t 
l!:rtOPE. Hay en este nombl'e diversidad de acen­

tuación : 

La inteligeucia enl.1'C :\iel'ope y ellos. 
B11l>Tó:'<, 3[cl'o[le, aelo 1, ese. 4· 

JU1'ada ticne • Iérope tu muerte. 
HAllTZENBl' cn, J/erope, acto 5, ese. 3. 

~1l\{Ál'iTE . 
lteeháeese el siguiente ejemplo: 

~QUé más parte podían 
~el' :\limas ni Tifón, ni el dC'ill1euido 
Porfirio? 

Pn. LUI DH LEÓX, trad . Horacio, oda ~, lib. 3. 
ltt~~lttOSll'i A 

lI1n.em·· . 
cepc" osma acentúa igualmente Gabriel de la Con-

lon Valdés (Soneto á las Sras. Pantanelliy Rossi): 
Alumnas de la sacra. Inemosina 

1tt SUspendeu mi cOI'dente crist.a.lina. 
OStIL 
lcuseú . 

na (Del aro nwcell, de ;\10 ul. (Dice. de 111 Acad.) 
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NAClANZO, ciudad de Asia antigua. 
C. en el Drio. dc la Academia, art." NACIANCENO. 

NICEROTE, nombre griego. 
Lat. Nicel'os, Mis. 

Trúelo la Academia en el arl." Nicerobino, del Dice. 

*NÚMIDA, otro ejemplo correcto: 

En la guerra, lus númidas feroces 
Te cercan, y además las sirtes bravas. 

InIARTB, lrad. Eneida, libro 4· 

ÓNF ALE, reina de Lidia. amada por Hércules, quieJl 

hilabaá sus pies. 
Lat. Omphelle, es. s 

Existe otra forma latina Omphala. De lodos )1lodo, 
ninguna de las dos autoriza la siguiente forma gra'l"8' 

Si Lola tiene el humillarte á gala, 
Humíllate á la "ez que amor le pides. 
Que entre las damas de la reina Onl'ala 
Á hilar se puso el semidiós .\lcides. 

Pr..\ClDO, Consejos d un amigO. 

, . d d' b ue "al-.. o Slen o na a comun este nom re, creo q 
dría más seguir la forma etimológica. 

ORONTES. este 
He aquí una cuarta forma equivocada de 

nombre: 

Comu escuchando resonar el Ponto, 
U admirando á Cenobia y á Lucrecia, 
U en las planas riberas del Oronto 
Viendo á Volney de egipcio disfrazado 
Contemplar lo presente y lo pasado. . 

. Dor¡S' 
PLÁCIDo, A mi amigo 
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PA.S1FAE . 

Sicilia, en sus Lecciones elementales de Ortología, 

:p . 2, lección 9, § 2, hace grave esta palabra. 

PATA.RA, ciudad de Licia, célebre por un oráculo 

de Apo]o. 

Lat. Piltura, orUn! . V. § 21. No he podido yolver á 

en.contrar la cita de Viana ú que aludo en el § 2I. He 

aqtli otra idénlica, que también tengo por inaceptable: 

En Delo y cn Patara reina Apolo 

Fil. Lurs Oll LEÓN, lrad . Uoracio, oda 4 lib . 3. 

Tras ellos apareccn lo cullores 
De la Petrea Arabia y la Fclice. 

CONDl' DE CHIlSTE, Jerusalén libertada, e XVII. 

POLtXENA. . 

• 1 También lo da como grave la Gramática de la Aca­
\.le.tn.ia l' 
el .' 1sta de voces de ortografía dudosa, p. 394. En 

á .tn.1S.tn.O caso se encuentra la palabra Piro:~ena, grave 

~esar de su etimología en el Drio. de la. Academia. 

se caso en vista de lodos estos ejemplos podría hacer­

grave dicho nombre. 

'l<ll 
~AX:EDES n . 

J\.ll1:~e ser e drújulo, aunque en algunas partes de 

rlCa lo hacen grave. 

ltE:GIS S 
Es (un Juan Francisco). 

apelli~n el'rol' decir San JlIan de Regi6. Régis ·era el 

En. f1' o ~el santo (francés), rno un nombre de lugar. 
anCes lo llaman saint Francois Régis. 
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RICCI tSanta Catalina de). 
En la lista de palabras de dudosa ortografía de la. 

Gramática de la Academia, leemos Rizzis , pero est!l 
forma no puede aceptarse por no ser italiana. Solo 
puede ser lliccí ó Ri:.zi. 

RuAN, ciudad de Francia, encontl'amos en el artí­
culo HCÁN, y Ro,í.~ , en el art.O RO\Nt'lS. La primera 
forma es preferible. 

SALERNO, ciudad de Italia. 
C. en el Drio. art. o S .\.LERNIT4" ' 0 . 

SAMOSATA, ciudad de Asia antig·ua. 
C. Drío. Academia art.o SAMOSATENO. 

SANTONA, provincia de Francia . 
Fr. Saintonge . 

C. en los art.o SANTÓN y S \.XTO~ÉS del Drio . 

SARDICA, ciudad de Tracia. 
C. Drio. art .O S .\.RDICENSE. 

SÉCUANA . 
. ell Lo mismo que Jovellanos hace la AcadeIllll.l, '(\ 

el art.· SECUA. ·O del Diccionario. donde acentll 
Secuana . 

SEF1, príncipe persa , fundador 
sefíes, en el s. xv. 

, de loS de la dinastla 

C. Academia arl. o SOFí. 

SEMELE. Otros dos ejemplos, bueno el priJllero : 
y el bijo de la Sémele tebana. 

libro l· BUBGOS , trad . Horacío. Ot!'l 19. 

Y el hijo de la Sémeles tirana. d o a· Fn. Lms DE LE6:'i. trad . de la misroD. 
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SERA . 

Traduciendo la misma oda dice Gabriel García y 
'ras sara ; 

y al sojuzgado 
Parto que ul Lucio amaga cnju!:ito triunfo 
Oro. tray.cndo, ó o.l iudiano y sera 
Sujetado 

SERVIA. 

fi Algunos traductores ponen gran empeJio en hacer 
~g~ral' la Serbia entre los países de Europa. Nosotros 
d eClmos Seroia (Academia art.o SERVlO) , si bien conce-
? qUe andamos bastante equivocados, pues los se1'­

VI0S escriben el nombre de su país con b ; SRBlJA. Aho­
~'a bien; existen en el alfubeto ruso dos letras parecidas 
a b y la (.l, pero la V rusa ó servia equivale tipográfi­
~amente á nueslra B y acaso tal ha sido el origen 

e nuestra confusión. 

SIEl'iE . d L ,C1U ad del AlLo egipto. 
ato Sfene. 

~. en la Acaucmia art.o SEXTA. 

o debe confundirse con Siena, C. de Italia. 

SIl'iAt 

c~stá 'col'l'ectamente acentuado en la Academia, artí­
os TABLAS y P EXTECOSTÉS. 

Sl'nE~ el siguiente ejemplo encontramos la acentuación 
al ; 

De haber visto al que en SÍDai le aparece. 

y ALDIVIELSO; R. 6g. 

SOCIl'iQ 
e ' nombre ue un hereje . 

. Ácad . eIDla, art.O SOCI. ·lÁ.xo. 
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SOCOTORA, isla del Océano índico, cerca de Áfdca. 
C. Academia, arto o Suco'mlNo. 

SOSIA, otro ejemplo: 

Adonde yo no quisiere Sosia, séitelo tÍt. 
VfLLALOBOfi, Anfitrión (R. 36,46Rl. 

TEATI. 
Teatino, na (Del úbispo de 1 eati, Juan Pedro Carrafa .?) 

(Dice. de la Acad. ). 
Obsérvese de paso que se escribe COT'affa con uo:l 

sola r y dos íf. 

TESBA, ciudaJ de Juuea. 
Lat. l'hesba. 

C. Academia, al't,O TESBITA. 

TtBER, otro ejemplo correclo : 
Tiberino, na (Dellal. tiberilUls) adj. Pertenecientc ó re)!\' 

tivo al río Tíber. (Dice. de la Acad.) 
en el En otro tiempo se decía Tibre como consta 

ejemplo siguiente: 
Sólo el Tibre quedó cuya cOl'riente, 
Si ciudad la regó, ya sepultura 
La llora con fUlle. lo son doliente. 

cHa· Q1:EVEDO, Las Xlle,'C .11usas, 

En el ejemplo siguiente Cl'eo que el autor debió e:~ 
ib ' T'b . b' 1 di' , '1 'sta tell!) er Ir ~ re, SI len en a e Clon que a a Yl < 

leo Tiber. 
La infantería ilaliana yaya 
Cercando en torno rl Tiber, un ala hech!l 
Guarde el bagaje y munición, no haya 
Desorden, que en la guerra eslo aprovecha, 11 

. da' JUA:"! DB L,\ et:EVA, El saco ele lloma, JOI'/la 
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, Es claro que leyendo Tibre y haciendo la correspon­
dIente sinalefa, quedará cabal el endecasílabo. 

La misma forma encuentro en Moratín, trad, de la 
oda 2g del libro de IIoracio, ed, l\Ienéndez y Pelayo : 

¿ Quién ya dudaría 
Poder los a1'1'oy08 
Subir á las cumbres, 
y el rápido Tibrc 
Yolver á su fUCJllr. 

li y lo mismo Fr. Luis de Lcón, trad. HOl'acio, oda ?, 
h.3 : 

Ni con igual presteza 
Nadando COrta rl Tibl'C su braveza. 

'l'tNDAIUS . 

He aquí un ejemplo de la forma correcla : 

jO Tindal'is hermosa! 
Cuaudo mi dulce caramillo suena, 
El yalle y sombra um))l'osa 
y el monle Uslica en derredor resuena. 

BAl1.TOLmuí ~fAR1'íNl':Z' trad. Horacio, orla 18, libro I. 

'l'aE:BIA. 
lnli 't d 1 III as son las personas que, al hablar de Anillal 

ee al'an' 1 T . 1', 1 . clue venCIó á los romanos, en e eslUO, en 
le Ha v T ' h di • en raSlmeno, Los que han hec ° sus estu-

ceoslen. manuales históricos traducidos del francés di­
n á Tl'ehl'a S· <. 

no In em1argo, siendo en castellano los ríos masculi­
M s, aunque sean femeninos en francés (v. gr. 1\1osela 

Osa Sen "'P' lin ' a" IStu la) debemos hacer por fueI'za mascu-
o al Trebia. 
Dicho T b' . 

la' re la, no debe por lo demás confundirse con 
cIudad d T. b' ., T b' (hoy T

r 
. e, re la, en el LacIO. m con otra re la 

en, situada á orillas del A.rno) , 
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Tl'ebia, masculino, han pronunciado los buenos 
poetas. 

Sangre itálica inunda las arenas 
Del Tcsín, TrelJio. y Trasiml'no uudoso. 

QurxT.\x.\, ,11 Combate de 7'rajalga7") 

TRENTO, ciudad de Italia. 
,. Academia, arl." TRIDENTINO. 

TUBAL, hijo de Caín. 
Debe ser agudo como lodos los de origen hebreO' 

Robles Dégano aconseja la forma grave. V. ANÍI3~L . 

. 1 dll1 TUL!!:, nowbre dado por los romanos á una 18 ;l 
N. de Europa. 

Lat. Thüle, es. 

Aunque debiera ser Tale (~ 9), 110 faltan quieneS ill' 
fluidos por la acentuación francesa digan Tillé. 

Vió el cáliz de oro en que hahía 
Un letrero que deCÍa 
Copa del rey de Tulé. 

• lé 
C.'\llPOAMon, La copa del rey de 1U • 

TURAN, región de Asia central. 
C. Academia, arLO TUR \NIO. 

URANO, padre de Saturno. 
Lat. Urnnli.<:. 1 

Aunque debiera :>er esdl'újulo este nombre Y a~L 'O~ 
use Bello (e. por Amunátegui en .tcenlaacivnes r¡C

1
¡¡¡ 

sas), es general la form:! gl'ave, que se bal:a ~Il gill 
Academia, arLO URA~IO, si bien Irae en la etunO o 
la a larga (Uranas). 
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'VENUSA, ciudad (le Apulia. patria de H01'8Cio. 
Lat. V~nzlsla. 

Aunque la forma etimológica sería Venusia, debe 
seguh'se la forma usual YCllusa: 

Así LelÍn u rasgos peregriuos 
En el molde cnc{'1'I'a.ba de Venusn. 

MF.NÉNDI\l: y PELAYO . Introd¡teci6n á las Odas de J[orae¿o. 

Que Druso á los Yiudélicos aterre 
Como el ave de Jove fulminnnte. 

MENÉNDEZ PilLA YO, Introducción á las Odas de lloracio. 
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